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Publisher’s note

The Joy of Carrying out an Uneasy
Mission: Producing a Multinational

Linguistic Public Good Three Times

The third WRICOS collection is forwarded to the world. In
retrospect, there has been a series of remarkable things.
Organizing an international event involving more than 80
million students of 80 member universities in 30 countries of
terrestrial and maritime Silk Roads from Portugal to Japan is
quite difficult with the high risk of failure rather than success.
It could have been less productive compared to the effort,
a so-called low cost-effective project. A lot of difficulties
were anticipated as writing works in native languages and
translating selected works into diverse languages seems
easier to be said than to be actually done that requires many
to be persuaded and their decisions.

Even a cooperation involving several departments within
a university for producing a certain result is not so easy.
However, that 10 universities specializing in foreign language
education, and besides, they are in different countries, jointly
carried out these complicate tasks without any friction is

unexampled in world history and achieved a near-impossible.
Nevertheless, amazingly, they made it, and so the world can
have the chance to recognize and realize how beautiful and
valuable the diversity of languages in the Silk Roads.

What made this possible is because there is the
international network, SUN and active participation, support,
and cooperation of the member universities. Also, it's because
there are willing young amateur writers and translators who
have imagination, creativity, adventurous spirit, and universal
love for humanity. Without the financial and administrative
supports for this project from Governor Chul-Woo Lee and his
staff members in Gyeongsangbuk-do Province in Korea, the
organization of this project could have been impossible. As a
proponent and publisher of WRICOS, I express my thanks to
all who made this remarkable work possible. It will continue
and steadily make advance in its content, form, and method.
I look forward to the day, after many years, our students,
looking back on today, could say “Well, we can enjoy gracefully
civilized life due to our predecessors...” Enjoy beautiful and
serious poems and essays in this book, and if you can tell
your acquintances about their values and meanings, I will be
greatly honored and feel rewarded.

September 19, 2019
Sungdon Hwang, Ph.D.

Secretary General of SUN
(Professor, Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, Korea)



Appreciation remark

Greetings!

Every year the Writing Contest of SUN (WRICOS) is held to draw
attention to the value and beauty of linguistic and cultural
diversity across the Silk Road countries. The contest is held in
two categories: poem and short essay. This year, the theme of
the poem was “Father”, and the theme of the short essay was
“What should be done collectively by universities or university
students in order to make the Silk Roads Peace Roads?

As a student of Translation Studies who lives in the Middle
East, one of the most conflict-prone regions, I have always
been interested in the ways we could maintain international
peace and security as well as the ways we could overcome
cultural barriers and communicate effectively. So I felt much
honored to be included in the team of WRICOS organizers.

Sadly, I lost my father soon after my being included in the
team and elected as the USSUN President. It was such a huge
loss that it seemed like nothing can bring me comfort in my
time of mourning and grief. Although my pain never ends, the
poems sent by participants provided me with such comfort
and peace. They helped me sustain through the darkest times

of my grief.

I would like to take this opportunity to say an enormous
Thank You to all our incredible participants, and congratulate
all the awardees sincerely on their massive accomplishments.
[ would also like to invite you to read the WRICOS 2019
booklet.I hope you enjoy it as much as I did!

Marzieh Maddahi,
President

United Student of the Silk-Road Universities Network (USSUN)

September 19, 2019
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BO Wa n g Translated in English

by the author Li Ke
Beijing University Foreign Studies,
China

Prologue

Men of letters are drinking water from a winding canal
Literati are boiling water to drinkandkeepit

What a revelry with good wine, fragrant tea, and beautiful
poetry

Pleasant scenery leaps into view

An embroidered piece of literature flows from penpoint
With careful thinking it is a rare commodity

If you ask where is destination

Camel ringing sounds far

The answer is going to the West with father

Antiques

[ only know this is a hard journey when I was young

There are numerous obstacles along the way

[ knew the ancestors had good intentions when I started
learning

It's not just for money and silk cloth afterwards

Countless instructionsare left by fatherat the beginning of
adulthood
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He frequently looked back, getting no sight of the Chinese
toon

Fortunately, my wooden box in hand is still warm

The journey is long and hard and the date of return is
unknown

A few bumps lead to a way out

It seems that there is a divine helping hand

Boundless sand shrouds the returning road

Telling yourself do not hesitate

Places where stormy swept through are like a maze
Thinking twice

Slowly openedthe wooden box to pray for blessings

After calming down

A camel bell came into view

Its voice lessened my loneliness

Reenergize myself

To lift myself out of the conundrum

[ happened to hear the folding willow melody

On the way home

Prompted me to speed up

Returning home was coincide with offering sacrifice to the
ancestors

Returning antiquities with both hands

Expressing doubtfulness by the way

Pouring out all kinds of complaints

Father said a few words
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But with deep meaning

I was confused at the time

It was not until hundreds of times practice later that

[ came to realize

Not for the ancestral foundation, not for the wealth of the
family, not for the reputation and fame

It was the flower beyond the Great Wall that disturbed my
heartstring

Forebears

[ learned the parental guidance at a young age, not
forgetting ancestors and keeping in mind the family rules
Distant memory aside, I remember I swept the grave
faithfully on Tomb-sweeping Day

My father has been out for a long time, what is the meaning
of prosperity as even Tian Khancan't protect the thousands
of westbound bodies.

It was raining on the day when father returned

We worshipped ancestors, and carefully cleaned the dusted
the funeral hall

Seeing an ebony box, attracted by its light fragrance, I
couldn't help but ask father

My father answered it is a thing from an old friend

He owed to the old friend and the old thing has spirit. With
this, he closed the door.

The past days are connected to now
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It is hard to keep the lingering temperature of the kindness
from anold friend

Later, I learned that my father’s words were true

The old friend is man of integrity and resilience, surnamed
Zhang, Bowang Marquis from the Han Dynasty

The fame and fortune of all people were reduced to dust
While he is elevated to the stars

[ know that my heart goes to him

[ travel to and from, although not a leaf, it is like returning to
the roots

My father passed away, I rode a camel, and I am fortunate
to head for the same destination with him

Listening to the sound of the camel ring before leaving,
remembering the voice of the father, I get the peace of mind
Make nothing of the hardships due to deep affections

Setting sails

It is better to have Jun porcelain than a ton of gold

Stars shine in the sky and the mortal world is inexhaustible
[ set sailing for the first time

With greenery

Also carrying the heart from Kaifeng

Although years have passed

What came into view is not the desert and sunset

[ amalsodelighted

The seaand waves are boundless, so is the heart

30

[ don't know where is PenglaifairylandandBo Mountain.

But Japan is still far away

Looking back, the hometown is long distance away

The father passed me the wooden box before leaving
Sayingit will ensure my safety on my maiden sailing

My body grows cold with wind and waves suddenly rise and
fall

In the light wooden box is a camel bell reflecting on the
stars

Lifting the eyes, there is a bright light in the front

[ volunteered to cross the sea despite thousands of miles

[ promotednational glory instead of invading others

[ stepped on the waves and stood on the tide

I rode on the breeze and traveled the world

[ could guarantee the integrity and pure mindedness of my
family

The camel ringing touched my heartstring

[ know that the breaking sea is absolutely unique in the
world

[ do business as well as good deeds

[ sell tea as well as consummation

As my father’s wish

I have not let my family down, or fail the days and nights I
have spent

Old dreams
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Do not you see the hustle and bustle after the Silk Road was
opened by Zhang Qian

Do not you see the market was still crowd after three o'clock
in the morning

Do not you see the unparalleled prosperity of the Port
Citong

Do not you see the fleet during Zheng He's sea voyages for
seven times

I'm lucky to see in my dream what you don't see

I made solemn vow and pledge at a young age with the
influence of my family and the father’s teachings

Business trading at the port cannotcurb my longing

The bygone has past, hair grows grey yet the heart is still
warm

[ met with another world of heaven and earth in the late
night

[ walked in the yellow sand and watched the sunset

[ worshipped the ancestors on Tomb-sweeping day and
remembered the sincerity of old friends

[ sailed by the wind and broke the huge waves, abandoning
temporal fame and fortune

[ am not crazy, I am not a stone without feeling hurt

[ am not a Penglaihermit, I am not a subject from former
dynasty

['am a sorrowful and lonely person, I am a rebellious pilgrim
People say the world is a deep pit, I jump into it willingly
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[ sleepnot for a dream, I am vocal when I enter the world

[ have a scale in my heart to weigh peace and war

No matter how much benefits to be gained, I will keep my
integrity

Old dream is a dream, also a beckon

Looking for the light alone, I still dare to hold a sword facing
guns

New path

Playing Parting at Yang Guan to bid farewell with the old
road

Singing along Fishing Junks at Sunset to embark on the
horizon

Pine cypress around the ancestral hall are luxuriant

As if the old friends are still there

As always, how to keep everything unchanged?

The camel team slowly entered the historical record

The ancestral home is in ruin and cannot withstand the
beating of wind and rain

Father's speech gradually blurred

His black hair turns grey like a waterfall

As always, the original mind remains unchanged

The fragrance of tea in the porcelain remains

It seems the real person when looking at the words on
yellowish account

The son inherits what father did and also his sincere heart
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For the parents, it is not the drinks, specialties, or goods

For me, it's culture, atmosphere and memory

Pour all the memories of the old times

Inject all the treasures and longings from the past

Drinking a cup of elegance and bringing affections into the
belly

[ am quite busy in this boisterous world

Time is rushing and cannot afford to be wasted

Change myself when it's hard to change the world and T'll
goeven others don't go

What has changed is the trodden path

What remains the same is the way lamwalking on.

Unchanged

Old temple, old camel bell

The fragrance of tea still remains despite passing time
The old thing cannot persueanddetain

The future is worth waiting and looking forward to
Don't ask for success

Or immortality

[ only hope the camel ringing sound for eternity

[ only hope that the first snow with new tea can always be
there

Tumbling out father’s old wine

Drinking it and embracing the new willow on the shore
My heart is still sober

34

Do not talk about the moral degeneration of the world
[ am a man of integrity with my ancestors’ instructions
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BAC VO N G Translated in Vietnamese

by Han Hong Diep &

Nguyen Thi Thu Hang

University of Social Sciences and
Humanities - Vietnam National
University Ho Chi Minh City, Vietnam

MG PAU

Cé mac khach tao nhan va tiéng nudc chay subi reo
C6 van nhan nha siva dong chay cubn trao
C6 tra ngot rugu ngon va tha hay dam dao
Rop tam mét la phong canh thanh tao

DBat but xubng la cau tir tudn chay

VUra thuong thuyét la hgp dong dén tay
Néu hoi rang noi dy & dau day

Ma c6 tiéng luc lac trong gié bay

Xin dap rang

T ngay cha dén vai vuc Tay

cO VAT

Luc tré tho

Chi biét rang hanh trinh nay xa x6i ngan dam

Moi chdng dudng day ray khé khan va nhiéu chong gai lam
Cling biét dugc rang cha da khé cuc rong ra bao nam
Khong chi dé doi sau dugc thira hudng bao nhiéu tién tai va
lua la gdm voc

Cha mot budc ra di mang theo bao I6i dan do trén chang

44

dudng kho nhoc

Ngoai dau nhin lai, bong dang cay thau dau dan xa ma dan
long dung khoéc

Chiéc hop gb trong tay lam hanh trang van con hoi 8m cla
ai

Hanh trinh nay phai vugt qua ngan van nui non, qua bao
thang nam dai

Pé dén dugc noi sang ngdi hivong

Noi troi dat giao hoa va 16i di dudi chan day cat vang, vang
6ng

Khién chan nguci chan cht, roi manh dan budc vao mot
vung dat trong mo

NghT t&i nght lui, cha m& chiéc hop gb nguyén cau va nhan
thay long an yén bat ngo

Trong tiéng luc lac dau day, cha thdy minh chéng con c6 doc
Roi khap noi la tréng cd thic giuc

Cha thoét ddi co cuc

Chang dudng tré vé ngap tran tiéng ca

Vd&i budc chan thanh thodt giao hoa

Trd vé nha dung ngay gib té

Charung rung dang |én té tién minh vat ¢

K& cho moi ngudi nghe hanh trinh cuc khé

Chi vai cau roi bong nghen 18

Bo la nhirng ndm thang xa x&i, xa xoi

Nhung van théy rao ruc trong toi.
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CO NHAN

Tré nh& 161 6ng cha day dé

Khong quén tién té

Ludn nhd gia dinh

Xa x6i gap nhirng dip Thanh Minh

Chua tirng mot lan quén vé tdo mo

Cha di xa nén rat nhg

Thai thinh khi xua

Thién Kha Han' cling chang thé nao gilr dugc nhirng ngudi
di vé Tay vuc

Ngay cha trd vé, trgi mua |at phat

Cung bai lay té tién trén cao

R6i nhe nhang cha tdo md trong dang vé can lao

Nhin hop tram thom téi bén hoi cha & dau ma cé

Cha trd 1&i 1a ¢6 vat cla ¢6 nhan bao nam nay cha van con
gitrno

Nhu nhitng gi con thay con nghe

Loi cha nhu con sudi vo vé

C6 nhan nhiéu an dure,

Nén c8 vat hiru linh

Roi cha lang thinh

Chgt nghi xua nay, an tinh c6 nhan chua mét 1an bién mat
Thaoi gian nhu nudc cuén, mdi biét nhirng diéu cha noi déu
la chan that

1_Tén goi khac ctia buong Thai Tong Ly Thé Dan.
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Chan that nhat thé gian

C6 nhan ay la Truong Khién, hay con goi Bac Vong Hau thoi
Han

Ngucoi ngan doi sau du cdng danh Igi 16c thé nao roi mot
ngay cling sé tiéu tan

Duy chi ¢ ngai van nhu sao sang

Trén cao

To6i biét nai trai tim minh hudng dén

Tim t&i noi day du gian nan maéi mét

DU chdng phai 1a 1a rung nhung van nhu dang veé véi coi
nguon

Long khéng théi van vuong

Cha da vé trgi theo bong hac

Con tbi cudilac da va cam thdy nhu chua tiing xa cach

Ngay kh&i hanh, nghe tiéng luc lac lai nhé cha

Noi nhd v 0a

ROi chgtan yén

Quén hét ndi muodn phién.

DUGNG BUOM

Trong nha cé ngan van lugng vang

Cling khéng bang mét binh st ¢6

Nhu dai ngan ha trén cao, soi sdng nhan gian xa xoi
To6i lan dau duong budm ra khoi

Mang theo tran tré suc tré

Va ché& theo day thuyén tdm long clia Bong Kinh
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Du chuyén di qua may nam rong

Nhirng gi téi thay khong phai la anh ta duong trén sa mac
T6i van an yén trong ndi budn man mac

Bién ménh mdng séng, trai tim cling vo bén by

Khong biét nai nao la chén bong lai dang cho

Nhung biét rang Déng Doanh’ con xa 1dm

Ngodi dau nhin qué huong dan dan xa thdm

Chiéc hop gb cha truyén lai chiéc hép gb cho toi trudc gid
khé&i hanh

Dan rang chiéc hép s& mang lai binh an cho tbi trong suot
hanh trinh

Séng bac dau, xung quanh gia lanh

Kh& m& hop gb la chiéc luc lac séng nhu sao 18p 1anh

Ngudc nhin 1&n béng thay phia trudc sang ngoi

TOi mudn vugt bién dé dén x& nguoi

T6i mudn dap séng xa khai

Mudén ngang dau dén gié

T6i mudn mang theo gia phong cGa minh di khap naoi day dé
Nghe tiéng luc lac lai thay ldbng an yén

To6i biét nhitng con séng trao ngan cach nhiéu nhan duyén
TOi ban budn va tdi hanh thién

T6i ban tra, ban c& niem man nguyén

Nhu nhirng gi cha da khuyén

T6i khéng phu gia mén va séng xirng dang vai thang nam

2_Tén goi khac cia Nhat Ban
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binh yén

O MONG

Ngudi khong thdy nam xua Tir Van md duong to lua nguoi
qua lai tap nap nhu gio

Nguai khdng thay ngay ay ngucdi dong chg 6n huyén ndo
khong nglrng dén tan canh ba

Ngudi khong thdy Itc dé clra khdu Thich Bong phén hoa
nao nhiét khéng dau sanh bang

Ngudi khéng thay trong gidc mao xua Trinh Hoa that ha Tay
Duong thuyén lap day séng

Nhirng diéu d6 ,ngudi khéng thay, ta may man dugc hoi
ngd trong nhi*rng gidc méng xua

Thira hudng ky Uc gia toc va 10i day cla cha, tudi thiéu nién
ta ting lap 161 thé non hen bién

Théng thuong phat trién cling khong ngan dugc con dudng
ta hudng dén

Thai thé déi thay, thanh xuan tréi di, téc chdm bac mau,
[ong ngudi chua ngudi

Ta h6i ngd moét vung trai mdéi trong nhirng gidc méng xa
Xua

Ta ¢&i hoang sa lang ngdm tich duong ha, dong hanh vdi
ngudi thudng tra cudi ndi vo uu

Ta viéng té tién vao dip 1& thanh minh, mac niém ¢ nhan vdi
long thanh tam thanhy

Ta duong budm c&i gié vugt séng di, thé tuc danh Igi bd
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chang tiéc

Ta chéng phai khtng dién ma khong biét s6 phan, ta chang
phéi cd cdy ma khong biét dau

Ta khong phai I& khach bong lai thé ngoai, ta cang khong la
quan lai dudi triéu ci

Ta chi minh ta don than déc ma, ta quyét van triéu bai
Thanh Tang

Poi ngudi van hay 1a h6é sau thdm, ta vuon minh cam
nguyén vao trong ay

Ta g6i dau tua cdt chang vi mo, ta vao nhan thé tat thanh
tiéng

Tu trong long ta ¢6 can can, can nhac hoa binh va chién
tranh

Dau cho Igiich c6 chat day, tu ta gilr than ngay va thang
Mong xua kia cling la ngon den té

Ta tim &nh sdng &y, mdt minh ta, d6i dién sing phédo,van
cudi tugi chdng hé chun budc di .

CON BUONG XUA

Tau khuic Duong Quan Tam Diép tur biét con duong xua
Hoa khuc ca danh ca budc 1én con dudng mdi noi chan trai
Xung quanh tlr dudng tiing bach van xanh

Tya nhu nam xua ngudi ay

Tua thud ban dau tua thud ban dau

Poan lac da cham cham divao sir sach

Nha té ¢l nat khéng chéng choi dugc mua gidé
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Nhirng I6i cha ddn dan tréd nén md nhat

Mai téc xanh gio da phd bac

Tya thud ban dau long nay khdng khac

Tra dong déy binh huong van nhu xua

Trang s6 Gavang nhin chi nh& nguoi

Con thtra nghiép cha thira huéng ca tinh cadm chan thanh
Véi cha 6ng, day khong phai thirc udng khong phdi dac sdn
cang khéng phai hang héa

Vi toi, day la van héa la phong vi cang la su tudng nhd

Roi sé hoi Uc va tudng nhd nhirng ky niém xua

ROi sé& in dau nhirng tran trong khat khao quy bau

Hoa mot tach tra phong nha vdéi mét tinh yéu sau thdm vo
tan

Boingudi ban ron ta divoivang

Nam qua thang lai ngudi gi chd 18 chd 18

Thoi thé kho ddi khi ta d8i Nguai khong di thi ta di

Cai da thay chinh la con dudng da di qua

Cai khong doi chinh 1a con dudng ta di.

NHU XUA

TU dudng nhu ¢l luc lac van nhu xua

Thai gian tuy xa huong tra van khong phai
Nhirng diéu da qua, khéng thé niu khéng thé gilr
Nhrng ngay thang tdi c6 thé mong cé thé chd
Khong cau cdng thanh danh toai

Khoéng mong thién thu bat phai

51



HGO rugu nam xua phu than dé lai

Can chén nong say 6m Idy hang liéu bén bd

Say rugu chd say long ,long nay van khéng phai

Chi cau luc lac vong vang thién truong dia clru

Chi mong tuyét rai thudng tra té thly trudng luu

Ngudi oi xin dirng nghi ngai thé gian tinh nghta khé cau
Ta day noi theo |31 day cla t6 tién ma long thanh than.
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Translated in Russian
50 Ba H by Chen Yonghong

Beijing Foreign Studies University,
China

Mponor

Mncatenn 1 No3Tbl NbIOT BOAY U3 U3BWUIUCTOrONOTOKA
[lobpogeTenbHble NAN KUNATAT BOLY, YTO6bI FOTOBUTL
XopolLlee BUHO, apOMaTHbIN Yail, KpacrBasd Mo33ungd — Kakoe
nMpLLECTBO

YapyroLMMK nensaxaMy HacnaxaaroTca r1asa

Bnecrallee counHeHe TeyeT n3-Noz nepa

PasmblLluneHve - 3To pejkas yaada

Ecnm BbI cnpocnTe, rae HaxXOAUTCA MYyHKT HazHaYeHuA

33BOH BEPOIOXBErO KOTOKOBUMKA 3BYUUT Aaneko

OTBeT - ngeM Ha 3anag ¢ OTLOM

AHTUKBapuaT

B AeTcTBe 8 TONBKO 3Han, UTO NyTe OyAeT Aaneknm

YTo ByaeT MHOXECTBO NPENATCTBUIA Ha NyTH

S 3HaN, YTO y NPeAKoB BBl XOpOoLUMEe HaMePEeHUS, KOraa
Hayan yumTtbea

B KOHULe KOHLIOB BCe He TONbKO pagn AeHer U LenkoBown
TKaHW

BecunmcneHHble Haka3bl OCTaBJ/eHbl OTLOM B Hauvase
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B3POC/IOM XN3HN

YacTo orngapiBancs Hasag, Tak v He yBUAEB

ApeBa [oNroNeTns BO ABope

K cyacTblo, AepeBaHHbIN ALLMK B MOEI pyKe BCe eLLe Ternsbli
MyTewecTBue ANVHHOE U TAXeN0e, a AaTa BO3BpaLLeHus
Heun3BecTHa

Yxabuctaa 4opora BeLET K BbIXOZY

KaxeTcs, UTo ecTb 60XeCTBEHHAst MOMOLLb

BeckpaliHuii necok okyTbiBaeT JOPOryBO3BpaLLeHUA

FoBopto cebe, He COMHEeBalCH

MecTa, rae 6yps npoHecnacs, Kak 1abupuHT

Moayman aBaxapl

MegneHHO OTKPbIN AePEBAHHbIV ALLMK, YTOObLI MOMONUTHCHA O
6narocnoBeHnsx

Ycnokouncsa

MoaBWACA BEPHAOXKMI KONOKONBUNK

Ero 3ByK yMeHbLUMI MOE OANHOYECTBO

Bospoannca

YT06bI BEINYTATbLCA U3 FON0BOIOMKY

MHe A0Benoch ycnbillaTh MENOAMIO MAauyLLeLel NBbI

Mo fopore AoMoM

Mobyanna MeHs yCKOpUTLCS

Bo3BpalyeHne AOMOI COBMANo C XepTBOMPUHOLLIEHNEM
npeakam

BepHyB aHTUKBapmnaT obenmm pykamm

HeaoymMeHHO NOKOPUBLLNCE 0BCTOSTENLCTBAM
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PonTasLun Ha cyabby

OTew, cka3zan HecKoAbKO CoB

Ho ¢ rny6okum CMbICIOM

Toraa OHW MHe BbINV HEeSACHbI

Tak MpOAOXKaN0Ch J0 COTHW pa3

B coTblIli pa3 st noHAN

He ana pogosoro dyHaameHTa, He Ans 6oraTcTBa CeMbM, He
AN penyTaummy 1 CaBbl

3570 6bIV UBETHI, LBeTyLwe 3a Benmkon CTeHON, KoTopble

HapyLwmin MOk AylieBHYHO Menoamnto

Mpeakn

A Bblyun pOAMTENbCKOe HacTaBNeHe B MONOLOM BO3pacTe:
He 3a6bIBaTb MPEAKOB M MOMHUTL O CEMENHbIX MPaBUIax
Ecnm He Tak 4aBHO A PasMbILLAAA, S MOMHIO, UTO MpefaHHOo
noAMeTan MOrny B AeHb BECEHHUX MOMUHOK

Mol oTel, 0/Ir0e Bpemsa OTCYyTCTBOBA,

B yem cmbIiCh npouBeTaHvd, ecin gaxe HebecHbIn XaH He
MOXET 3aLLUMTUTE ThICAYN MyXel, YLIeALLVX Ha 3anajg?

B TOT fieHb, Korga BepHycd oTeL, LWen A0XAb

Mbl MOKNOHANNCL NpeskaM U TWaTenbHO ybpanu Nbiib B
norpebasbHOM 3ane

YBUAEB YEPHY KOPOOKY, MPUBNEYEHHbIV €€ Nerkum
apoMaTOM, S He MOT He CMPOCUTL OTLa

MoV oTel, OTBETWA, YTO 3TO BeLllb OT CTaporo Apyra

OH 0693aH CTapoMy Apyry, @ y CTapon Belln ecTb ayx. C 3TUM
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OH 3aKkpbl ABEPb
MpoLunble AHW CBA3aHbBI C HACTOALLMM

TpyAHO COXPaHnTb 3a60Ty CTaporo Apyra

o3xe A y3Han, 4To CJI0Ba MOEro OTLa Obiv MPaBAOWA
CTapbllh Apyr - YenoBek JOOPOCOBECTHBIA U CTOWKUM,
ero damunua - YxaH, oH 6bindpeosanom boBaH BO Bpems
ANHACTUW XaHb

Cnasa v 60ratCcTBO BCEX NHOAEN MPEBPATUINCE B Mblb

A OH BO3HeCeH 10 3Be3/

51 3Hat0, UTO MO€ CepALie TAHETCHA K Hemy

S nyTelecTByO Tyfa-Cro4a, XOTA A U He JINCT, 9 Kak 6yaTo
BO3BPALLAOCh K KOPHSM

Mo oTew, CKOHYaNCH, 4 exan Ha Bepbatoe, U MHe NOBE3NO
OTMPAaBUTLCA C HUM B TO XXe MeCTo

Cnywas 3Byk BepHIOXbErO KONOKONbYMKA Mepes yXO40M,
BCMOMMHAs roa0cC 0TLa, A 0bpeTaro AylLeBHOe CMOKONCTBME
MpeHebperato HeB3rogamuy pajm NPUBA3aHHOCTM

MNapyc

Nyywe nmeTb papdopLi3toHb, Yem TOHHY 3010Ta
3Be3/bl CMAHOT B HEbE, 1 MUP Hencuepnaem

7 BNepBble MyCcTUCA B Aa/ibHee rniaBaHbe,

B3AB HeCKObKO 3e/1eHbIX KyBLUMHOB

Takxe 3abpaB cepaLie 13 baHbAAHA

XOT4 NPOLUNN TOAbI

To, YTO NOABUNOCH Ha BUAY, STOMYCTLIHA U 3aKaT
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A Toxe cnokoeH

Mope v BoNHbI 6e3rpaHnYHbI, Kak 1 cepaLie Moe

S He 3Hato, rAe HaxoAUTCs ropa lNaHNanbo

Ho f0 AnoHwnu elle aaneko

OrnsagpiBasicb Ha3al, POAHOM ropos Aaneko

OTey nepefan MHe LepeBAHHbIV ALK Nepes YXO40M MOUM
Cka3aB, YTO 3TO rapaHTMpyeT 6€30MacHOCTb Ha MOeM MyTu
Moe Teno CTaHOBUTCA XONOAHbLIM OT BeTPa, U BOJIHbI
BHe3arnHo NoAHMMAarTCH 1 OMycKaroTca

J1erko OTKPbIB AEPeBAHHYI WKATYAKY, YBUALEN, YTO
BEPOAHOXMI KONOKONBUMK OTPAXaeT 3B€34bl

MoaHAB rnasa, 8 yBuaen Bnepean Apkuii cBeT

1 BbI3BasICA Nepeceyb MOPe, HECMOTPA Ha ThICAYM MJIb

A NpoABUran HaUMOHANbHYH C/1aBYy, BMECTO BTOPXEHVA B
Apyrve CcTpaHsbl

S HaCTynunN Ha BOJIHbI 1 BCTaN Ha rpebHe

7 KaTanca no BeTpy 1 nyTeLlecTBoBa Mo M1PY

S MOr 6bl rapaHTUPOBaTb LENOCTHOCTb 1N YncToCcepaeune
MOel cemMby

3BOH BepbO/tOXbero KONOKONbYMKA KOCHYICA MOel
CepLeyHOl CTPyHbI

1 3HaK0, UTO MOPCKME BOHbI YHUKANbHBI B MUpe

51 3aHMMar0Ch Toproselt 1 4O6pbIMY Aenamin

A Mpoaato Ya 1 NpoAaato ero 61aronoayyYHo

Mo xenaHmo Moero oTua

A He NnoABOXYy CBOKO CEMbHO M3 TOJa B roJa
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Ctapble MeyThl

PasBe Bbl He BUAMTE CyeTbl MOC/Ie TOro, Kak YxaH LaHb
oTKpbI LLenkoBbI NyTb

Pa3Be Bbl HE BUANTE, YTO PbIHOK BCE eLle Obi LYMHbIM
rnocsie NoaHouN

Pa3Be Bbl He BUANUTe BecnpeLefeHTHOro NpoLUBeTaHNS B
nopty LnToH

Pa3Be Bbl He BMAMTe GI0OT BO BPEMSA CEMU MOPCKMX
nyTeLecTBuii YxaH Xa

MHe noBesno yBNAETb B CTAPOM CHe TO, Yero Bbl He BUAUTe
S [an TOPXeCTBEHHYHO KNATBY 1 obeljaHne B MON0OL0M
BO3pacTe Moz BAVNAHNEM MO CEMbU U yYeHWI OTLa
[lenosas TOProsas B MOPTY HE MOXET 00y3/aTb MOe XenaHue
MpoLwo NpoLwioe, BONOCH CeAerT, HO Cepale BCe elle
Ternno

1 BCTpeTnAca ¢ ApyrmM MMpPOM Heba 1 3eMau no3gHel
HOYbBIO

S rynan no Xentomy necky 1 CMoTpes Ha 3akaT, CMesdAChb U
Hacnaxzasacb HOBbIM YaeM

A noknoHanca npegkam B AeHb LIMHMUH 1 BCOMUHAnN
NCKPEHHeCTapbIX Apy3el

S NAbIA MO BETPY 1 pa3bun OrpOMHbIE BOHbI, OTKa3aBLUMCh
OT BPEMEHHOW cnaBbl 1 6oraTcTBa

S He cymaclwealIniA, 9 He KameHb 6e3 YyBCTBa 1 06U bl

1 He NHOCTPAaHHbLIN rocTb B M3HNaN, 9 HE YUMUHOBHUK U3
ObIBLUEN AUHACTUM
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A TPYCTHBIA U OAVHOKWI YeNoBeK, A MATEXHBIN MUAUTPUM
JIoam roBOPSIT, UTO MUP - 3TO Iy6oKas siMa, 1 OXOTHO B Hee
npbiraro

5 He CNro, 9 BOKOKO, KOTZa s BXOXY B MUP

B MoeM cepjLe eCTb Bechl, YTOObI B3BECUTb MUP U BOMHY
He3aBMCMMO OT TOro, CKOIbKO BbIFO4 MOXHO MOMYyYUTb, A
COXPAaHH CBOK LieNOCTHOCTb

Crapas MeyTa - 3T0 MeYTa, OHa TakxXe MaHuT

B nownckax cBeTa, A B OANHOYKY BCE ellle CMeK JepXaTb Mey,
JIVLIOM K OPYXMIO, CMEACH

Hosbln nyTb

Nrpatb Menoanto Ha AH NyaHe, 4TOBblI MONPOLWATLCA CO
CTapoWn Joporomn

MeTb BMecTe C pbibaLKMMU AXOHKaMM Ha 3akaTe, 4YTobbl
OTMPaBUTLCSA 38 TOPU3OHT

COCHbI 1 KMNApWCbl BOKPYr POAOBOIro XpaMa 0buabHbl

Kak 6yaTo cTapble Apy3bs BCe eLle TaM

Kak Bcerga, kak CoXpaHnTb BCe 6e3 N3MEHEeHNN?

KapaBaH Bepbt0o40B MeANEeHHO BOLWEN B VCTOPUYECKUIA
NeTonuch

PofoBOI ,OM paspyLleH 1 He MOXET NPOTVUBOCTOATE YAapam
BeTpa 1 AoXAs

OTLOBCKast peyb NOCTeNeHHO Pa3MbIBaeTCA

Ero uepHble BONIOCHI CefjetoT, Kak BOAOMAS,

Kak Bcerga, nepBoHayasibHbIA Pa3ym OCTaeTCA HeV3MeHHbIM
ApomaT Yasa B papdope coxpaHaeTcs
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KaxeTcs, OH MOXOX Ha XMBOro YenoBeka, rMSAAeN Ha C1oBa
Ha XeNTOBaTOM cyeTe

CbIH HacnegyeT Aeno OTLA, @ TakXe ero UCKpeHHee cepaue
Ansa poanTenein 3To He HanNUTKK, GUPMeEHHble 6a0aa NN
TOBapbl

[N Halero NoKoNeHus 3To KyNbTypa, aTMocdepa 1 NamaTsb
BblneiiTe BCe BOCMOMMHAHNA O CTapblx BpeMeHax

BHezapuTe BCe yBaxXeHMe 1 CTPEMNEHNS MPOLLIOrO
Co3paiTe NpoceelleHre 1 NPUBHECUTE UCKPEHHEee YyBCTBO
B Aywy

1 AOBONBHO 3aHAT B 3TOM LUYMHOM MUpe

Bpems 6exuT n 9 He Mory cebe Mo3BONNTb TPATUTL €ro
BMYCTYHO

M3meHto cebs, Korga TpyAHO M3MEHUTE MUP, S YIALY, ecnu
Apyrve He yiayT

To, 4TO M3MEHWAOCK, 3TO MyTb, KOTOPbLIN Mbl MPOLLN

To, UTO OCTaETCA MPEXHNM, 3TO NYyTb, MO KOTOPOMY Mbl NAEM

HensmeHHoe

CTapblii XxpaMm, CTapblii BEPOAFOXMIA KONOKOABUMK

ApOMaT 4ad No-npexHemMmy COXpaHAeTCd, HeCMOTPS Ha
yxogsLLee Bpems

CTapas Bellb He MOXeT OCTaBaTbCA

Byayluee cToUT XAaTb C HETEPMEHNEM

He npocuTb ycnexa

Nnn 6eccmepTs
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51 TONBKO HajetoChb, YTO BEPHAIOXNI KONOKONBYUK ByaeT
3BEHETb BEYHO

S TONbKO HaZerChb, YTO MEepBbLIA CHEr 1 HOBbIY Yail Bceraa
ByayT 34ecChb

Pa3nuBe cTapoe BMHO OTLa

MnTb ero 1 06HMMaTb HOBYHO UBY Ha bepery

Moe cepaLe He nbaHeeT

He roBopute 0 MOpPanbHOM BbIPOXAEHUN MVPa

S YeCTHbIN YenoBek C HaCTaBNEHNAMY MOUX npeakos
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H H Translated in German
Welter BI ICk by Sun Cehaji & Huang Xueyao

Beijing Foreign Studies University,
China

Prolog

Kristallklarer Fluss fliel3t Uber Felsen,

Lachen, singen, platschern und sduseln.

Der Geruch von Wein und Tee durchdringt meine Nase,
vor meinen Augen, eine entspannende Oase.
Literaten verfassen schone Gedichte,

in dem diese friedliche Zeit.

Tee verbreitet sich in eine Strale,

durch die Wste ziehteine Karawane.

Man fragt, wohin ich gehen mdchte.

Mit meinem Vater, auf eine lange Reise.
Regen und Windstlrme, Schelle sowie Seide,
Tag und Nacht, von Osten nach Westen.

Antiquitat

Als ich noch jung war, war mir nur bewusst

Wie weit der Weg der Seidenstral3e war.

Denn unzahlige Hindernisse und Anstrengungen standen
bevor.

Schon im Jugendalter lernte ich von den guten Taten meiner
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Vorfahren

Der Weg Uber die SeidenstralRe diente nicht Reichtum und
Ruhm.

Im alten China wurden junge Manner streng vom Vater
belehrt.

Im mehrmaligen Ruckblick war immer noch keine Spur vom
Familienvater

Als Glucksbringer hatte ich immer eine Holzschachtel parat.
Die Reise war lang und muhsam, eine Ruckkehr war nicht in
Sicht

Durch langes Hin und Her verbesserte sich die Lage

Auf der Rickkehr jedoch gab es einen Sandsturm

Durch Selbstdisziplin gab ich nicht auf, voranzuschreiten
Denn es schien als wirde eine heilige Kraft in Not helfen

Als wirde jemand sagen:

Gib nicht auf und bleibe auf dem Weg

Der Sturm war immer noch in Sicht

Ich 6ffnete die Holzschachtel,

die mir viele Hoffnungen auf dem Weg eroffneten.

Nachdem der Sandsturm wieder zur Ruhe kam,

Erblickte ich Kamelglocken

Seine Stimmen beruhigten meine Einsamkeit

Sie gaben mir Kraft

Und halfen mir aus den Schwierigkeiten

Es war, als ob ich wieder die Glockenmelodie horte

Die wie ein Glucksbringer auf dem Weg zurlck waren
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Sie trieben mich an, gaben mir Kraft

Meine Ruckkehr sollte auch als Respekt an die Vorfahren
dienen

Fest hielt ich die Antiquitat in beiden Handen

In dem Moment verschwanden alle meine Zweifel und
Beschwerden

Mein Vater lehrte mich vor meiner Abreise einige Worte
Damals wusste ich die tiefe Bedeutung dahinter nicht

Erst nach mehrmaligen Seefahrten auf der Seidenstralie
Wurde mir auf einmal bewusst

Der muhsame Weg hin und zurtick

Ist nicht fUr die Vorfahren, den Reichtum,

den Bekanntheitsgrad der Familie.

Bewusst wurde mir,

Dass die Jahre unterwegs meinen inneren Gemutszustand

beunruhigten.

Vorfahren

Von meinen Eltern lernte ich

meine Wurzeln nicht zu vergessen und die Familienregeln
stets einzuhalten

Mein Vater hatte eine lange Reise auf der SeidenstralRe vor
sich

Zu BlUtezeiten der Tang- Dynastie war dieser Weg dul3erst

schwer zu durchqueren.
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Es regnete am Tag der Ruckkehr meines Vaters

Wir verehrten unsere Vorfahren und pflegten behutsam das
Ahnenhaus.

Ich sah eine Holzschachtel, der einen Duft von sich gab,
fragte meinen Vater neugierig nach dem Inhalt

Es sei ein Geschenk von einem guten alten Freund

Der alte Gegenstand besal? seinen eigenen Spirit.

Die alten Zeiten sind auch mit dem Jetzt verbunden,

jedoch ist es schwer die Beziehung eines alten Freundes
aufrechtzuerhalten

Erst spater erkannte ich die wahreBedeutung hinter diesen
Worten.

Namlich war sein alter Freund ein ehrlicher und treuer Mann
Namens Zhang Qian, ein Ehrenfirst der Xihan-Dynastie

Klar ist, dass jemandes ehemaliger Ruhm.

Friher oder spdter in Vergessenheit gerdt,

Wahrend Zhang als einer der Gro3en in Erinnerung bleibt.
Hoch schaue ich zu ihm hinauf

Ich reiste von einem Ort zum anderen Ort

Die Seidenstral3e war fur mich ein Weg

Zuruck zu meinen Wurzeln.

Eines Tages ging mein Vater von uns

Zwar unterscheiden sich unsere Wege,

doch denken wir gleich Uber das Konzept der Seidenstralie
Der Klang von Kamelglocken und die Worte meines Vaters
Lassen mich in eine friedliche Stimmung verfallen
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Egal wie muhselig der Weg der Seidenstral3e ist,
allein die Leidenschaft ist das Wichtigste.

Segel ziehen

Jun-Porzellan ist viel wertvoller als Tonnen von Gold

Wie ein leuchtende Sternenhimmel in der Menschenwelt
Hoffnungserfullt ging meine erste Segelfahrt nach Bianliang,
die schon viele Jahre zuruckliegt

In Sicht war kein Sonnenuntergang in der Wistenwelt,

was mich erfreute.

Grenzenlos ist das Meer, ebenso die Gefuhle auf der Reise
Ich wusste nicht, wo sich der Fantasieberg Penglaibo befand.
Wusste nur, dass Japan noch weit entfernt ist

Rickblickend ist die Heimatstadt weit weg

Mein Vater reichte mir vor meiner ersten Segelfahrt eine
Holzschachtel

Der mir als Glucksbringer die Sicherheit gewahrleisten sollte.
Ein starker Sturm zog vorbei und frostelte mich

In der hellen Holzkiste befand sich die Kamelglocke,

Auf der sich der Sternenhimmel widerspiegelte

Ich richtete meinen Blick auf und sah in weiter Ferne ein Licht
Die Segelfahrt Uber die SeidenstralRe diente alles andere als
einer Invasion

Sondern fir die Aufrechterhaltung der Handelskontakte

Ich stellte mich der Flut und den Wellen,

erlebte eine sanfte Brise und bereiste die Welt
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Treue und Ehrlichkeit kann ich in meiner Familie garantieren,
Von Gier ist keine Spur.

Das Lauten der Kamelglocken berthrte mein Herz

Ich weil3, dass die Meereswellen einzigartig auf dieser Welt
sind

Ich mache sowohl Geschéfte, begehe als auch Wohltaten,
Lebe vom Teehandel und bin davon fest Uberzeugt

Auf Wunsch meines Vaters

Habe ich meine Familie nicht enttduscht

Auch war es der jahrelangen Muhe, die ich aufgebracht habe,
wert.

Alter Traum

Man sieht nicht mehr,

wie Leuteaufder Stral3e kommen und gehen.

Man kann nicht mehr horen,

wie betriebsam Menschen Geschafte machten.

Man kann nicht mehr glauben,

wie Stadte und Hafen Touristen anzogen.

Man kann sich nicht mehr vorstellen,

wie grof3artig und eindrucksvoll Zhenghes Flotten,
tausendmal in meinem Traum auftauchten.

Der Glaube an meiner Familie,Belehrung von meinem Vater
Sindschonwieder gestern und heute in meinem Traum
aufgetaucht.

Ein einzelner Handelshafen kann mich nicht entmutigen,
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Zahlreiche Winsche werden mich ewig begleiten.
Alles andert sich, auch die Zeit vergeht.

Mein Gesicht verandert sich, mein Glaube bleibt da.
In meinem Traum ist eine andere Welt.

Dort kann man sehen,

Wie Freunde auf der Stral3e lachen und singen.
Sie trinken Tee und singen Lieder.

Man kann heute horen,

Wie ich mich an Ahnen erinnere,

einen Freund treffen, alles ist nur das Gedachtnis.
Man kann heute glauben,

mit voller Fahrt,durch die Wellen pfltigen,
Ruhm und Reichtum, will ich wegwerfen.

Man kann auch vorstellen,

wie einsam ich bin, wie bitter mein Weg ist.

Ein kleiner Mensch wie ich,

verliert seinen Traum nicht.

Das Leben ist so schwer wie im Jammertal,

in dem bin ich wieder allein bin.

Ein kleiner Mensch wie ich,

aber mein Leben lohnt sich.

Egal wie sich die Welt andert,

an meinem Mal3stab werde ich nicht zégern.
Frieden und Kriege, Interesse und Konflikte,
mein Standpunkt der Gerechtigkeit andert sich nicht mehr.
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Ein Traum ist ein Traum, aber auch ein Hoffnungsfunke,
in dem ein kleiner Mensch,

lachen und fortschreiten kann.

trotz aller Schwierigkeiten

wird mein Traum mich begleiten.

neuer Reiseweg

Ich spiele ein altes Lied, um mich von Freunden

zu verabschieden.

Ich singe eine Melodie, um mich auf den Weg zu begeben.
In der Nahe von Ahnentempeln sind Baume wie immer,
als ob die Zeit verginge nimmer.

Wie immer, aber wie immer?

Karawanen bleiben nur in der Geschichte,

Das Ahnenhaus steht in Regen und Winde.

Worte von meinem Vater sind nichtmehr klar,

die schwarzen Haare von friher sind heute grau.

Wie immer, mein Traum wie immer.

Kochender Tee riecht wie immer,

laufende Rechnung scheint wie immer,
unveranderlicher Traum ist auch wie immer.

Wie mein Vater habe ich eine Leidenschaft fur Tee,

Er ist nicht nur besonderes Produkt oder Getrank.
Denn Tee ist der Inbegriff meiner Kultur, meiner Heimat.

Ich erinnere mich an die Vergangenheit, die alte schone Zeit.

Jugendzeit und Personlichkeit liegen weit zurtck
Aber begeistert will ich einen Tee kochen,



Lachen und Weinen gehéren zum Leben dazu.
Die Welt ist komplexer, die Zeit vergeht schneller

Ich muss rascher werden, um nie wieder etwas zu verpassen.

Wenn nur ich, will ich auch festhalten.

Was sich verandert, ist die Route der Seidenstralie,
Was immer bleibt ist die Entscheidung,

ich treffe sie noch einmal, mit dieser Stral3e.

Unverandert
Der Glockenklang geht von Generation zu Generation,

Die Zeit verfliegt, das Aroma vom Tee bleibt jedoch bestehen.

Im Verweilen der Zeit ist es nur eine Illusion.

Beim Blick in die Zukunft bin ich voller Ehrgeiz.
Berihmtheit und Karriere will ich nicht,

Man fragt aber, was ich will?

Glocken klingen auf der Stral3e,

Aroma vom Tee breitet sich aus.

Die laute Welt istvoller Begierde,

Mein Wunsch hat sich nie verandert.

Auf Belehrungen der Familie kann ich mich entsinnen,
Seidenstralie, ich nenne sie auch meine Stral3e,
trotz der Schwierigkeiten, vom Osten nach Westen.
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Translated in Spanish Studies
BO Wa ng by Li Siqi
Beijing Foreign Studies University,
China
Prélogo

Poetas beben agua de un canal sinuoso

Literati hierven agua para cocinar

Qué juerga con buen vino, té fragante y hermosa poesia

Un paisaje agradable salta a la vista

Una pieza de literatura bordada fluye desde la punta del Iapiz
Con un pensamiento cuidadoso, es una mercancia rara

Si preguntas dénde est3 el destino

Tono de llamada de camello suena lejos

La respuesta es obedecer a las érdenes del padre air al oeste

Antiguedad

Solo sé que este es un viaje dificil cuando era joven

Hay numerosos obstaculos en el camino

Sabia que los antepasados tenian buenas intenciones
cuando comencé a aprender

No es solo por dinero o tela de seda desde entonces

Mi padre dejé innumerables instrucciones al comienzo de mi
primer viaje a lo lejos en la edad adulta

Frecuentemente miraba hacia atras, sin ver el toon chino del
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patio de casa

Afortunadamente, la caja de madera en mi mano todavia
esta caliente.

El viaje es largo y duroy se desconoce la fecha de regreso
Encuentré un resquicio de esperanza cuando estaba
desesperado después de muchos riesgos en el camino
Parece que hay una mano divina de ayuda

Desierto sin limites confunde el camino de regreso
Diciéndote a ti mismo que no lo dudes

Los lugares donde las tormentas arrasan son como un
laberinto

Pensando y pensando

Lentamente abri¢ la caja de madera para orar por amparo y
proteccion.

Después de calmarte

Una campana de camello apareci6 a la vista

Su voz disminuyé mi soledad.

Me recargué de energia

Para salir del riesgo

Of la melodia de la nostalgia en el camino a casa

Me incitd a acelerar

Me encontré imprevistamentela ceremonia de rendir
homenaje a los antepasados cuando regresar a casa
Devolvila antigliedad con ambas manos

Expresando todas mi dudas por cierto

Contando las quejas
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Mi padresolo dijo unas palabras

Pero con profundo significado

Estaba confundido en ese momento

No lo entiendo hasta mas de cientos veces del viaje

Me di cuenta

No por la fundacién ancestral, no por la riqueza de la familia,
no por la reputacién y la fama

Fue la flor mas allad de la Gran Muralla lo que perturbd mi
corazon

Amigo viejo

Aprendi de los progenitores cuando era pequefio, sin olvidar
a los antepasados y siempre tener en cuenta las reglas
familiares.

Dejando a un lado la memoria distante, recuerdo que barri
las tumbas familiares fielmente durante la fiesta de Qingming
Mi padre estalejosde su familia muy a menudo, icual es el
significado de la era de prosperidad? Nadie inclusive el Gran
Khan no puede proteger a los miles pueblosque ir hacia el
oeste

Estaba lloviendo el dia en que papa regresé

Adorabamos a los antepasados, y limpiabamos
cuidadosamente el polvo del salén del templo ancestral

Al ver una caja de sandalo, atraido por su ligera fragancia, no
pude evitar preguntarle a mi padre con reverencia

Mi padre respondié que es cosa de unamigo viejo
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Se lo debfa al amigo viejo y sus cosas viejas tienen espiritu.
Dicho esto, cerrd la puerta.

Las memorias de los afios pasados estan conectados ahora
Guardar siempre en el corazdn el afectoal amigo viejo

Y supe que las palabras de mi padre eran ciertas después.

Su amigo viejo es un hombre integro y resistente, de apellido
Zhang, marqués de Bowang de la Dinastia Han.

La fama y la fortuna de todas las personas se redujeron a
polvo

Mientras él sube a los cielos comouna estrella

Sé que mi corazon va hacia él

Viajamos de aqui para alld, aunque no sea tierra natal, es
como volver a casa

Mi padre fallecié, monté en camello y tuve la suerte de
dirigirme al mismo destino que él.

Escuchando el sonido de la campana de camellos antes de
partir, recordando la voz de mi padre, me tranquilizo.

No tengo miedo a las dificultades debido a los sentimientos
profundos.

Alzar velas

Es mejor tener porcelana de Jun que una tonelada de oro
Las estrellas brillan en el cielo y en la tierrala alegria es
inagotable

Me pongo a navegar por primera vez

Con planta verde
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También llevando regalos de Dongjing, la capital de la
dinastia Song

Aunque han pasado afios

Lo que aparece a la vista no es el desierto y su atardecer.
Estoy tranquilo

El mary las olas no tienen limites, mi corazén también

No sé dénde estd la montafia Penglaibo.

Pero Japdn aln esta lejos

Mirando hacia atras, mi suelo natal ya estd muy lejos

Mi padre me paso la caja de madera antes de irme.

Decirlo garantizard mi seguridad en mi primer viaje

Mi cuerpo se enfria con el viento y las olas que suben y bajan
repentinamente

Abro la caja de madera, lo que veo es una campana de
camello que se refleja la luz de las estrellas.

Levantando la cabeza, hay una luz brillante en el frente

Me ofrezco para cruzar el mar a pesar de miles de millas

No es para invadir a otros sino promover la gloria de mi pais.
Piso las olas y me paro la marea

Monto en la brisa fresca y viajé por el mundo

Podria garantizar la integridad y la mentalidad pura de mi
familia.

El sonido del camello tocé mi corazén en mi suefio

Sé que la belleza de ruptura del mar es absolutamente Unica
en el mundo.

Hago negocios tan bien como buenas obras
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Vendo té ademas de satisfaccion

Como deseo de mi padre

No he decepcionado a mi familia ni he fallado todos los afios
que ha pasado.

Suefo antiguo

¢No ves el ajetreo después de que Zhang Qian abrid la Ruta
de la Seda?

¢No ves que el mercado todavia estaba lleno hasta las tres de
la mafiana?

¢No ves la incomparable prosperidad del Puerto Citong?

¢No ves laflota es tan grande como una ciudad de los siete
viajes maritimos de Zheng He?

Tengo la suerte de recordarlo en mi suefio antiguo lo que no
ves

Hice un voto solemne y compromisocuando era joven con la
influencia de mi familia y las ensefianzas de mi padre.

El comercio de negocios en el puerto no puede frenar mi
anhelo

El tiempo ha pasado, mipelo se vuelve gris pero mi corazén
aun estad caliente.

Ahora me encontro con otra historiaen mi suefio antiguo de
la noche.

Caminé en la arena amarilla y vi el atardecer tranquilamente.
Me rei con los compafieros disfrutando el té fresco

Adoraba a los ancestros en la Fiesta de Qingming y
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recordaba la sinceridad de los viejos amigos.

Navegué por el viento y rompi las enormes olas,
abandonando la fama temporal y la fortuna.

No estoy loco, no soy una piedra sin sentir el dolor

No soy dios de Penglai, no soy oficial de la antigua dinastia
Soy una persona triste y solitaria, soy un peregrino rebelde
La gente dice que el mundo es una trampa profunda, yo
salto de voluntad

No duermo por un suefio bueno, soy vocalizacién de la gente
cuando entro al mundo

Tengo una balanza en mi corazén para pesar la paz y la
guerra

No importa cuantos beneficios se obtengan, mantendré mi
integridad

El suefio antiguo no es solo un suefio, también un faro que
nos ilumina

Con la luz brillante, todavia me atrevo a sostener una espada
frente a las armas solo

Nuevo camino

Tocando una melodiade Yang Guan para despedirse de la
vieja carrera

Cantando una cancién de Yuzhou para embarcarse en el
nuevo camino

El pino y ciprés que estan en el alrededor del templo

ancestral es exuberante y verde siempre
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Como si los viejos amigos todavia estuvieran allf

Como siempre, ;cémo mantener todo sin cambios?

El equipo de camellos entraba lentamente en la historia.

La residencia ancestral esta en ruinas y no puede soportar el
golpe del viento y la lluvia.

Las palabras de mi padre se difumina gradualmente

Mipelo negro se vuelve blanco como la nieveglaseado.

Como siempre, mi mente original permanece sin cambios.

La fragancia del té es igual en la porcelana.

Parece estoyenfrente de la persona real cuando ver la
escritura en las cuenta amarillenta

El hijo hereda lo que hizo el padre y también su pasién
sincera.

Para los padres, no son las bebidas, especialidades o
productos.

Para mi es cultura, elegancia y admiracion.

Vierte todos los recuerdos del tiempo pasado

Inyecta todos los carifio y deseos del pasado

Beber una taza de elegancia con amor profundo al vientre
Estoy bastante ocupado en este mundo bullicioso.

El tiempo corre y no puede permitirse el lujo de perderlo
Cambiarme cuando sea dificil cambiar el mundo y me iré si
otros no van

Lo que ha cambiado es el camino pasado

Lo que sigue siendo igual es la forma en que caminas
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Eterno

Templo ancestral como antes, campana de camello sin cesar
La fragancia del té aun permanece a pesar del paso del
tiempo.

Lo que pasa no puede quedarse

El futuro vale la pena esperar y buscar

No quierolograr un gran éxito

Ni la inmortalidad

Solo deseo que la campana de camello suene siempre que
dure tanto teimpo como el cielo y la tierra

Solo espero que la primera nieve y el nuevo té siempre
puedan juntos, las aguas murmuran sin interrupcién
Derribar el vino afiejo de mi padre

Bebiéndolo y abrazando el nuevo sauce en la orilla

Estoy borracho, pero mi corazon todavia esta sobrio

No hables de la degeneracién moral del mundo. Es dificil de
salvarlo.

Soy siempre un hombre integro con las instrucciones de mis
antepasados, limpio como el viento fresco.
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EXCELLENCE AWARD

My Father,
My Goldsmith,
My Man

88  Original: English
90 Korean

92  Chinese

94  Russian

96  Kazakh

98  Turkish

100 Persian

102 Malay

Calyn Tan Jen Ai -
University of Malaya, Malaysia
Major: Public Health

Vietnamese
106 Greek

108 Mongolian



My Father,
My Goldsmith,
My Man

There was a young man,

Whom God entrusted a rock,

To the rock, he was the guardian,
He nurtured it with care,
Protected it with love.

To the man, the rock is special,

And he believed that it has great potential,
With patience and diligence,

He extracted and excavated,

Day by day, he discovered more and more.

This man, with his experienced and skillful hands,

Lovingly form, fill, mould and mend,
Withstanding hardships, ignoring pain,
He shaped and transformed the rock,
Into a precious piece of gold with gem.

Original Work

Time came uninvited and became a friend to this man,

And sometimes, life’s harsh weather takes away the gold's

90

lustre,

But this man, though now with blurry eyes and wrinkled

hands,
Patiently and lovingly,
Takes time to polish the gold back to its shine again.

Young or old,

This is the same man

Whose sacrificial love, one couldn't possibly comprehend,
For rock or gold,

He loved them just the same.

I was once a rock,

But I am now a precious gold with gem,
Thank you for always believing in me
And making me into who T am,

My father, my goldsmith, my man.



Translated in Korean
by Seonah Park

Lto] OftHx],

Ph.D. candidate, Hankuk University

of Foreign Studies, Korea
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A iN
?‘ZE"JX% 9 Translated in Chinese
by anonymous translator, Beijing

ﬁﬁ’\]%& 5 University Foreign Studies, China
IXAYITE

BE—UFREA,
EXGF—RAM,
TARMmME, WERTHFA,
PR,

E=PLUB.

Tems, XAMAE—R,
HEEBEIFE—E,

MO FEE),

FTRE SRR,

—RN—RK, BRI,

FRAN, WFAEES,
KUV, AME, HRXIEE,
BEEME, TAER,

R AT B,
TH—REREAES FHER.

BYCTNBERSEFRANS,
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B, EENENRARESFRICE,

BRX AW, RATEAEETWNT, BERT VR,
ERRYIUESR,

BN FRTERSSAN.

HFHREF,

IR ER—TA,

tRE, MEOURY, FIRERE AR —,
TeFEEaM,

A E IR B TR

(BR—IREM,
BIEER—REREATEEFPER,
ROGHTInLARER,

PURL T HBIS R,
FBIRSE, VB, FATHE
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OTELI, MOV|, Translated in Russian

by Abkarova Muminat

“ R
HOBE/ le MOVI' M(Z)’sngjzm‘/j gto;trginguistfc University,
MOE 6/1aroc/10BeHme fussie
OaHaxapl

bor gan oHLy anmas,
HakasaB 6epeyb ero;
FOHOLLa 3a60T/IMBO B3paLLMBas KaMeHb,

HexHo ero obeperas.

To 6bIn AN FOHLA 0COBEHHbI KamMeHb,
OH Bepw — BHYTPW HErO CKPLITO Maams,
CrapartenbHo 1 Teprnennso

OH o6pabatbiBan 1 wandosan ero,

M feHb OTO AHSA pe3ynbTaT CTaHOBWACS BCE Nydlle.

Pyki ymenbLa akkypaTHO NUAnAn,
Mpugasanv Gopmy 1 NOANPOBAM KaMeHb,
W Tak, HeB3upas Ha TAroTel 1 60K,
Monozoit YenoBek NpeBpaTVA KaMeHb

B npekpacHoe 30/10Toe ykpalleHue ¢ 6puaavaHToMm.

Bpemsa - HempouweHHbIN rocTb — CTaNo TOMY YenoBeky

APYyrom,

9

MHoraa cypoBble 6ypu XWU3HW 3aCTaBasAn 6aeck 3010Ta
MOTYCKHETb,

Ho 3TOT MyXurHa, XOTb U CTanwn rnasa ero cnabel, a pyku
MOPLUMHWNCTI,

YcepAHO 1 NackoBo, CHOBa M CHOBA

OTnonVpoBLIBaN 30/10TO A0 6bIIOro 6aecka.

Crap nnu mnag,

To 6bIn BCE TOT Xe YeNoBek,

XepTBeHHyt N060Bb KOTOPOro KTO-TO, BO3MOXHO, N HE
MONMET,

KameHb /i1 301070 -

OH paBHO Nt06UA 1 TO, N ApYroe.

Sl cam 6bI1 KaMHEM KorAa-To,

Tenepb xe - AparoLeHHoe ykpaLleHue,
Cnacubo, 4To BCeraa Bepu B MeHs,
Cnacunbo, 3a B TO, UTO 51 €CTb NpeBpaLleHue,

OTey, MO, tOBENMP MOW, MOE BarocioBeHume.
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oKeLlim,
3eprepim,
KbIMOATTbIM

Bip XiriT Tacka ne 6onapl,
KyZal ceHin TancbipraH.
Manenen XiriT con TacThbl,
KaMKopblkneH, KyTiMMeH,
MaxabbaTneH kopFaibl.

Tek 0N FaHa Tacka Kapaael,
EpekwenikneH, cabbipmeH.

KyH eTe kene 6alikaabl,

XKapkblpan TypFaH anTelHAbI,

©3resiep MyN4eM KepMereH.

Toxipnbeni KonbIMeH,
KVbIHALIKTEI enemei,

CynicneHwinikneH con TactaH

XKacazbl acbin 6yrbiMapl,
BypbiH cOHAbI 60NMMaFaH.

Katan emipai kepcetkeH
KyTnecTeH kenreH yakpiTka,
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Translated in Kazakh

by Duisenbekova Nurqul
Kazakh Ablaikhan University of
International Relations

& World Languages, Kazakhstan

LWblgaMAbIbIKNEH kapagbl.
BanTan, kyTin, KauTapasl,
XoFanfFaH TacTbiH MipiH.

ELukiM TycCiHe anmazbl,
«Tac kapa Ma? ANTbIH 6a7»
Kimre kepek on Hapce?
Tek con afam, con Tacka
©3repicci3 kapagbl,
KaHLwa yakbIT eTce fe.

Xali TacTaH anTblH OyibiMFa
O3repaim ceHiH apkaHaa.
OpKaLLaH MaFaH CeHIMMEH,
MeHi 6aynbin ecipreH,
OKelliM, 3eprep, KbIM6aTTbIM.



Translated in Turkish
Ba ba m' by Prof. Oktay Gékhan Banbal
Ankara University, Turke
Kuyumcum, e
Adamim

Geng bir adam vard,
Tanrinin bir tag emanet ettigi,
Tas icin, o bir koruyucuydu,
Onunla 6zenle ilgilendi,
Askla korudu onu.

Adam icin, tas 6zeldi,

Ve blyUk bir potansiyel tasidigini distundd,
Sabir ve gayretle,

Gikardi ve oydu,

GUn be gun, daha da fazlasini kesfetti.

Bu adam, deneyimli ve yetenekli elleri ile,

Sevgi ile sekillendirdi, doldurdu, bicimlendirdi, duzeltti,
Zorluklara karsi koyarak, aclyl yok sayarak,

Tasa sekil verdi ve dondsturdd,

Ender bir kiymetli altin pargasina.

Zaman davetsizce geldi ve bu adama arkadas oldu,

Ve bazen, hayatin cetin havasi altinin parlakhigini géturdd,
Ama bu adam, simdiki bulanik g6zleri ve kirisik ellerine
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ragmen,
Sabirla ve sevgiyle,
Yeniden parlamasi i¢in altini cilalamaya zaman ayirir.

Genc ya da yasl,

Bu ayni adamdir

Fedakar sevgisi, muhtemelen baskalari tarafindan
anlasilamayabilir,

Tas ya da altin,

Hepsini ayni sevdi.

Bir zamanlar tastim,

Ancak su an ender kiymetli bir altinim,
Bana daima inandigin icin tesekkur ederim
Ve beni ben yaptiginicin,

Babam, kuyumcum, adamim.
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Translated in Persian

by Maryam Bolouri 0 ,,uJ oMb . SY-PRY)
Ph.D. candidate, Allameh Tabataba'i 9)9 %
University, Iran L)‘° _)),o

102

290 590 $)859) i)

D9 03w ool Siw 455 o owlas
Oidlro 9 390 S HLgSI

b b gy ol Laslool

ol sl 392 ohag Siww O

9l W)a8 by Hob ol aS 1)
G09S Caaw 9 (5Hban b

2S g S g S ol

298 9 208

Obioyi g ydlo Hliws b

I g by iyyg (Buinely

Lopo g GB)SH

Siae Ol b lo Gisuw g 05 oSl 33 Sl
39S H555)3 1) Siw ¢l

Ao b oy ol Sy GbS

)0 L .\)5 L_,\.QLQ) QSULA.)JI L_/\_Q) 9 ol L(b)'g)
o ey @ |y Mo o)W 0865, 8595 (slod azyn
Slwwd 9 £9)9 @S Gileuiiz b ($3x0 ($rgu0 9 (§uire b Lol

03S9)>

DS S GiSiw Giuis)s baes 4 1) il

Q,wJL))A OLA.Q)J).D C)-.’.l

2 b Olex

Ao S b S @S5 S @ (Gune Hlad b (sax0

22840 08 oxlarw )3 45 )8 Libyd Laude sh ]y Gbags

0958l 9 P39y Siw Ola (1o

r0lo> 4 gioyo b o

(525 )9 ho dS @iand 63 ()13)39 didiros
e (oSl S dzdl (59)S o

e sl g (o jw yle> 50 sl ey

103



Aya ha nda Te rsaya ng, Translated in Malay

by the author Calyn Tan Jen Ai

Insan Terc'nta University of Malaya, Malaysia
Tukang Emas Hidup
Saya

Dia, seorang anak muda,

Insan terpilih yang diamanahkan sebiji batu oleh Tuhan,
Kepada batu yang satu itu, dialah penjaga setia,
Dipeliharanya dengan penuh kasih,

Dilindunginya dengan penuh sayang.

Bagi anak muda ini, batu itu cukup istimewa,

Dan dia percaya batu itu berpotensi tinggi,

Berbekalkan kesabaran dan ketekunan,

Batu itu dicari dan digali,

Hari silih berganti, makin lama, makin banyak yang ditemui.

Dia, seorang anak muda,

Dengan tangan yang mahir dan pengalaman yang ada,

Gigih membentuk, mengacu, mengisi dan memperbaiki,
Menempuhi cabaran, mengabaikan kesakitan,

Batu itu dia bentuk dan ubah,

Sehingga menjadi sekeping emas bertahtakan batu permata
yang berharga.
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Masa menjadi kawan yang tidak diundang kepada anak
muda ini,

Ketidaktentuan hidup, kadang-kala membawa kepada
bencana,

Merompak emas itu dari kilauannya,

Tetapi dia, walaupun kini sudah berkabur mata, dengan
kedutan jelas kelihatan di tangan,

Masih dengan sabar dan penuh kasih sayang,

Mengambil masa menggilap emas itu untuk mengembalikan

kilauannya.

Muda atau tua,

Dia tetap insan yang sama,

Yang mana pengorbanan kasihnya,

Tiada siapa yang berupaya memahaminya,

Biar batu atau emas yang bertahtakan batu permata,

Kasih sayang dia terhadap mereka tetap sama.

Saya, ibarat sebiji batu suatu ketika,

Tetapi kini, berkilau seperti emas yang bertahtakan batu
permata yang berharga,

Tanpa dia, siapalah saya,

Terima kasih kerana mempercayai saya,

Ayahanda tersayang, insan tercinta, tukang emas hidup saya.
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Ngurorl Cha, Translated in Vietnamese

by Le Huy ch &
n g U’b’l mél n g ch Aulg;’/};fg(t;héfl\égzizgsifen ces and
NQUO tuyBt VO NNEt  Uiversty o Co i iy, vietoam
daicon

C6 mdt chang tré tudi,

Bugc Chua giao khéi da,

Vi da, anh la ngudi giam ho,
Cham sdéc that an can,

Bdo vé vdi tinh thuong.

V&i anh, khoi da that dac biét,

Anh tin da cé tiém nang tuyét voi.

Bang can cl nhan nai,

Anh ché tac, mai cat

Ngay tréi qua, anh phat hién nhiéu diéu hon.

Vi déi tay dan day khéo 1éo,

Vdi yéu thuong trong tung thao tac,
B4t ké gian lao va dau ddn,

Anh gilip da thay déi hinh hai,
Thanh vién ngoc quy biét bao.

Ban thoi gian nhu khach khong mai ma dén,
Va giéng bao cudc doi cé khi lam ngoc quy hét lung linh,
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Nhung ngudi dan éng nay, du gir day mat ma tay yéu,
Van yéu thuong va kién nhan,
Miét mai danh béng cho ngoc sang trd lai.

Tré hay gia,

Thi cling la mdt ngudi thoi

Xa than hy sinh ta nao hiéu dugg;
Ba hay ngoc,

Ong déu yéu quy nhu nhau.

Trudc toi la da tho,

Bay gid la ngoc quy,

Cam on cha d& luén tin tudng

Giup con thanh ngudi nhu hdm nay,

H&i ngudi cha, ngudi mai ngoc, nguai tuyét voi nhat dai con
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O ﬂatépaq IJOU Translated in Greek

by Dimitra Mentekidou

0 XPUCOXéOC pOU, grr/:s;é/e University of Thessaloniki,
0 AvBpwrtog pou
YTipxE €vag veog Avdpag,

>Tov oTtolo 0 OedC EPTILATEVTNKE €va BPAxo,
a Tov Bpaxo, ftav o PUAAKAC,
Tov TEPUTOLOUVTAV LIE TIPOTOXN,

Tov TIPOCTATEUE JE ayarn.

a Tov vBpwrto, 0 Bpaxog ATav EExwpLoTog,

Kat TiloTeuE OTL €xeL peYANEG SUVATOTNTE,

Me UTtopOVN KaL ETILHEAELQ,

EEOPLe Kal avEOKaTTTE,

MEpa e TN PEPQ, QVAKANUTITE OAO KAL TIEPLOCOTEPAL.

AUTOC 0 QVBPWTTOG, JE TA EPTIELPA KAL ETILSEELA XEPLA TOU,

Me ayamn oxnpdtile, CUPTIANPWVE, SLaPdPPWVE Kat
EMSLOPOWVE,

AVTEXOVTAG TLG KAKOUXLEC, ayvowvTag Tov TIOVO,
Mop@oTtolnae Kal PETAUOPPWOE TO BPdyo,

Y€ €VA PHOVASIKO KOPUATL aro Xpuaoo HE TIOAUTLHO ALBo.

O xpbvog fpbe ampooKAAEDTOG KaL £YLVE PIAOG TOU,
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Kal pgepLKEG popeEg, TNG (WG 0 AypLOG Kalpog apTtadel Tou
xpuooutn Aauyn,

AMA autog o avBpwTiog, av Katl Twpd Pe BoAr patia Kat
pollacpéva xépLa,

YTIOMOVETIKA KL E aydrn,

AQLEPWVEL XpAVOoYLa VA YUAALTEL TO XpUCO GTNV TIAALA TOU
Aapn.

NEoG 1| NAKLWEVOC,

AUTOG elval o (Sloc avBpwog

Tou otolou tn Buolaotikr ayarn, ev Ba PMoPoUGCE KATIOLOC
Va KATAVONOEL,

Ma TéTpa f xpuao,

Ta aydrnnoe akpLBwg To (so.

‘Huouv kamote évag Bpaxog,

AMA TWPA €lpat TIOAUTILO XPUCAPL UE TIETPASL,
Y€ EVXAPLOTW TIOU TIAVTA TILOTEVECG OF péva

Kat TTou Je €kaveg autov TTou eluat,

Matépa pou, XpUooXOE HOoU, 0 QVBpWITE pHou.
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3LST MVIHB,
NHXXAA'H MHb,
AHA MVHb

HarsH 3anyyg bypxaH
SHIVIAH Yyyy Xaaranyyaxds
SHIUAH Yynyyr 3anyy
SPAIHD M3T Xanpnaxa3
DpUIH XyBb[, Yynyy

SHIUIAH Yynyy barcaHryi
N4 XYYUHA Hb UTr3C33p
Nnyy MXniar H33xa3

YpaH raptan 1ap633p
YAaaH rary Hb ypniacaap

DHIWIAH H3M3H Yynyyr
SPLASHUIAH LINKMP 600X
Jprax uar yampcaap
HXaaH 3p eTenceH 4
SPASHUIAH BHre BYAr3P3aXaa
Sprasg ranansran 3ynraHs
3anyy 4, eten u

AB afnxaH 3p

Yynyy Y, LWXUP Y

Translated in Mongolian

by Prof. D.Nymdorj

National University of Mongolia,
Mongolia

B MXXMAX3H Xarip

SpT 33 61 Yynyy

SAyras 6U WnxXmMp
SPransanryi Hajag UTrax

Niim 6onrocoHy 6asipnanaa.
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EXCELLENCE AWARD

O mtatepac (Father)

112 Original: Greek
114 English
115 Korean
116 Chinese

117 Russian

118  Turkish
& 120 Mongolian
’ I

Vardaka Athina Danai

Aristotle University of Thessaloniki, Greece
Major: Law



O matepag Original Work

O matépagepuyepLapEPa, TryevapapébelactepLa.
KaBAANCETOVAVELIOKALEPUYEUAKPLA.
dopeocaoctanodapdklapouta geyahatounanoutola,
ylavaakoAouBrjowtoBruatatou.
Amto@doloavayivwoavTpagTouoTILTLOUKALPOPETATABAPLATION

TATOU.

O TatépaGEPuYEPLAPEPQ, VTUBNKETTOUATKaLEPTIaEEKavoupLa
PWALA. ESECECTAXEPLATOUPTEPAKATIETAEELAKPLA.
OupoPoLVAKOUA TOV KaLPO, TTouylavaeTdowhnAdaveéBalvac
Tayovaratou.

AUTATNVEOPAOHWCEPTATAUOVOGHOUTAPAPLA,
YLAVAKAE(OWOEKOUTLA, TAEEXAOUEVATIPAYATATOU.

O TATEPAGEPUYEPLAPEPQ, AyKAALQGETAKVATA,
vandeumoBabLy, ERyaleAETILa, QyATTNOEPLAYOPYOVA KAL
EPUYEPAKPLAL

Mua pEpaUoNEEAVEOGTTIOAUCKALAKOUTATNVATALATOU,
TOTEPECAPOUNEEPATIWEHPBEOKALPOG VA CUYXWPNOWTA
opAAUATa ToU.

Kotta&atoelSwAopouaTovkaBperTn, Katkapvou
avtikploatnvBwplatou, PEPLACKATAAABAOTIEPHALEIKOVAOHO
La SKudrou.

O TIATEPAGEPUYEPLAPEPQ, TIYEUAKPLA.
MagywuTapmabaceayanwmavioTva.
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Translated in English
Father g

by the author Vardaka Athina Danai
Aristotle University of Thessaloniki,
Greece

The father left one day, went to fishing stars. He rode the
wind and fled away far.

[ wore his big shoes on my little feet to follow in his footsteps.
[ decided to become the man of the house and wore his
heavy coats.

The father left one day, dressed as a bird, and made a new
nest. He tied his wings in his hands and flew away far.

[ was still remembering the time, in which in order to go high
[ was climbing in his knees.

But this time, I reached on my own the shelves, to put in
boxes, his forgotten things.

The father left one day, hugged the waves, went deeper, filled
with fish scales, loved a mermaid and fled away far.

One day it blew a lot and I heard his voice, then within me I
knew it was time to forgive his mistakes.

[ stared my shape in the mirror, and then I saw his shadow,
suddenly I realized that I was a picture of his own.

The father left one day, went away. But I, Dad, will love you

forever.

LI‘_O_l 0 |'H'| Xl Translated in Korean

by Prof. Hyejin Kim
Hankuk University of Foreign
Studies, Korea

Of= ' OFHRIV} [ttt EE & e, 23 B Bigts o7 |H

22| wLt Hﬁi'it

Of= & OFHRIZ} [ttt = MME kA5 K2 TL

=

M SXIE EXE, & &0l E70E 1 E2| HOopt HRICE

Ltz OFAE O &7hS SlE = 8ICh OfHXIQ 220 =2t

E2 XS ol 22 U2E I WE.

SHX|2F OFHX[S| 2 2HE HATOf EOoF SUY moll= 2 £0] Mgk
AT

= OBR|7} (T DIES Bof etony, O 22 £OE Jj2in
BIISE $0] BIX|0, Q10{2} A0 7 22| wiict,
SA| IR0l 2 0j= Y, 19| 24207} S3UCH OF= 18 SH
AfZtol EIRCH 24S it
L B&2 7420l BIHECE 7 912 0f8i{xle] B0| S22
0 27 T, Ltk OfBiXI7t 9L S,
_

L & OfHHX|= HEtCh Ea| ZHHRCE

i)

SEO| AFOIUXIR.
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Translated in Chinese
by anonymous translator, Beijing
University Foreign Studies, China

BRFER, SHEE. RENETREZ.

HAEBCRYNZ ETAORE, R EMRS IR T DR,
FRORARENS A EMIRERI AR,

BEXRRFER, mESETE, £F HREEE TRz,
HEICISABEY, EBRAIREERE
BXXFZHECUBR TRT, BMHEENARA, BoHER.
BEXRFER, &R, REBEERL, KEgH, ZEA&
7RIz,

BERNEANTITR T HNES, TRIOENEZNERIR
AYEEIR.

HITERTFEBCHIREG, RAER TN T, MREEREF
EEE S

BEXRFBER, 7RI, RVSEHETKII,

OTeU' Translated in Russian

by Aleksei Yulevich
Moscow State Linguistic University,
Russia

OrTeL ywen oAHaxAapl, OTAPaBUACA Ha 10BN 3Be34. Oceanan
BeTep 1 yneten BAaNb.

A HaseBan Ha CBOM HOXKM ero 60blune 6OTUHKM, UTOObI
MOWMTWN MO ero CTOMam.

S pelnn cTaTb MyXXUYMHOW B AOME W HaZeBan ero Taxenoe
nanbTo.

OTeL ywen oAHaxapl, NPUHAN NTUYbe 06MUbEe U CBU
HOBOE rHe3z0. [MprBA3an K pykam Kpblabsa 1 yneTen aaneko.
§1 eLLle MOMHWA TO BPeMs, KOrAa, Xenas 3abpatbCs NoBbILLE,
3ane3an K HeMy Ha KONeHMN.

Tenepb e A caM AOTAHYCA A0 NOOK, UTOBLI yopaTh B
KOPOOKM 3a6bITble UM BELLM.

OTey ywen ogHaxapl, 4TObbl O6HATLCA C BOHAMW U YIATU Ha
AHo. Opencs yellyér, nontbun pycanky v ynnbia BAab.
OfHaxabl Nofyn CUNbHbIN BeTep 1 AOHEC A0 MEHS ero
peub. Torga s pewnn BraybviHe AyLin, 4To NpULLIO Bpems
NPOCTUTb EMY ero NPOCTYMKU.

B3rnsHyB Ha CBOe OTpaxeHue B 3epkane 1 yBUAEB BAPYT ero
06pas, A cpasy NOHSAN UTO A - ero KOMus.

OrteL ylwen ogHaxapl, yuwen ganeko. Ho s, nanouka, 6yay
NobUTb TEbA BEYHO.
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Ba ba m Translated in Turkish

by Prof. Levent Kayapinar
Ankara University, Turkey

Babam bir gun balik tutmak icin yildizlara gitti.
Rizgara binip uzaklara gitti.

Onun adimlarina takip etmek icin

Minik ayaklarima onun buyuk ayakkabilarini giydim
Evin erkegi olmaya kabul ettim

Onun agir paltolarini giydim.

Babam bir gun gitti,

Kus olup yeni bir yuva yapti.

Ellerine kanatlar baglayip

Uzaklara uctu.

Yuksege ulasmak icin onu dizlerine tirmandigimi
Hala hatirliyorum.

Ama bu defa onun unutulmus esyalarini kaldirmak icin

Tek basima raflara uzandim.

Babam bir guin ayrildi,

Dalgalara sarildi,

Daha derine gitmek, balik pullari takinip,
Bir deniz kizi sevmek icin uzaklara gitti.
Bir guin ¢ok rtizgar esti

Babamin sozlerini duydum,
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O zaman ydregimde onun hatalarini affetmek icin
Zamanin geldigini anladim.

Aynada kendi yansimama baktim

Aniden babamin gélgesini gordim,

Bir anda anladim ki

Ben babamin kendisiydim.

Babam bir guin ayrildi,

Uzaklara gitti.

Ama ben, Babal,

Seni sonsuza kadar sevecegim.



AAB Translated in Mongolian
by Prof. D.Otgontuya

National University of Mongolia,

Mongolia

Babam bir gun balik tutmak icin yildizlara gitti.
Rizgara binip uzaklara gitti.

Onun adimlarina takip etmek icin

Minik ayaklarima onun buyuk ayakkabilarini giydim
Evin erkegi olmaya kabul ettim

Onun agir paltolarini giydim.

Babam bir gun gitti,

Kus olup yeni bir yuva yapti.

Ellerine kanatlar baglayip

Uzaklara uctu.

Yuksege ulasmak icin onu dizlerine tirmandigimi
Hala hatirliyorum.

Ama bu defa onun unutulmus esyalarini kaldirmak icin
Tek basima raflara uzandim.

Babam bir guin ayrildi,

Dalgalara sarildi,

Daha derine gitmek, balik pullari takinip,

Bir deniz kizi sevmek icin uzaklara gitti.

Bir guin ¢ok rtizgar esti

Babamin sozlerini duydum,
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124
126
128
130
132

Nurul Atira Khairul Anhar Holder

University of Malaya, Malaysia
Major: Medical Education

Papa (Father)

Original: Malay
English
Korean
Chinese

Russian



Pa pa Original Work

Papa,

Aku anakmu,

Hasil pensenyawaan dari benih spermamu dan telur
mamaku,

Walaupun aku sebahagian darimu,

Aku jarang melihat apatah lagi bertemu denganmu,
Apakah engkau tidak pernah ingat atau rindu padaku?

Papa,

Kulihat kawan-kawanku semuanya bahagia bersama ibu dan
ayah mereka,

Tetapi aku,

Cuma sendirian menjaga diri,

Malah sepanjang daku meningkat usia,

Cuma mama yang paling kukenal rapat,

Di manakah engkau apabila aku amat memerlukan dirimu?

Papa,

Aku tidak pernah tahu akan khabar dirimu,
Entah masih ada atau tidak di dunia yang fana ini,
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Maafkan daku kerana sudah terbiasa hidup tanpamu,
Kelihatannya aku sudah terbiasa,

Untuk hidup tanpa kasih dan sayang,

Tanpa didikan dan perlindungan daripada seorang ayah.

Papa,

Kini aku sudah dewasa,

Menjadi seorang wanita yang sangat kuat, matang dan
berdikari,

Aku maafkan semua yang berlaku,

Kerana aku amat yakin,

Yang segalanya berlaku dengan hikmah yang tersembunyi.
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Translated in English
Father g

by the author Nurul Atira Khairul
Anhar Holder
University of Malaya, Malaysia

Papa,

[ am your daughter,

The result of the fusion from your sperm seeds and mama'’s
ovum,

Even though I am part of you,

I rarely see or even meet you,

Did you never ever think of me or at least, miss me?

Papa,

[ see all my friends are happy with their moms and dads,
Butl,

I'm all alone in taking care of myself,

Even as I grew older,

Only mama is the personthat I know best,

Where were you when I need you the most?

Papa,

I never knew or heard any news about you,

Whether or not you're still exists in this mortal world,
I'm sorry for getting used to live without you,
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Looks like I'm used to it,
To live without love and affection,
Without the education and protection of a father.

Papa,

Now that I'm already an adult,

I've became a very strong, mature and independent woman,
I have also forgiven everything that happened,

Because I fully believe that,

Everything happens with hidden wisdom.
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o I‘H'l Il Translated in Korean
by Eunkyung Lee
Ph.D. candidate, Hankuk University
of Foreign Studies, Korea
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X<
Mt

Translated in Chinese Studies by
anonymous translator, Beijing
University Foreign Studies, China

BE, HELRIMBT,
KRBT, SR T REFENNRIE,
RITHIEREIRNESR, SR T RBRFEHNH TSR,
REHZIRN—HBD,
BHMELLRNR, BROEHNZSIMBL, BE,
MBI SRRTG ? HAERELKKRAA,

P Y —AIUE58, AUAATIRIIAYLE,
BE, BBERT —REIHE,
HEDHBIBEN MBS E KRR, EATESE,
B2, R ESIEEBEERENIR
HeeacimEc,
H—¥ ZHIKK,
BREAENIBEIBESR,

ERENFTEZRO0EHMER, (MEWE ?

BE,

HEATBIENRETER,
EETEMRE ST EX MR L,
RIRRELIBR T REMNEF,
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OTELI, Translated in Russian

by Artyom Vyacheslavovich
Sharandin

Moscow State Linguistic University,
Russia

Mana,

A noyb TBOSA —

Pe3ynbTaT 0N10A0TBOPEHMS CEMEHEM TBOUM AMLIEKNETKM
MOEWM MaMbl,

XOTb A 1 4acCTb OT TBOEN NAOTK,

S peako Buaena Tebs, Tem 6onee UTo Halu BCTPeYUmr bbiiu
eLe pexe.

Tbl BEA)b HMKOTAA He BCMOMMHAN 060 MHe 1 He Cky4an no
MHe?

Mana,

S BUAENa, Kak BCe MO APY3bsi, OHW CYACTANBLI CO CBOVMM
MaMoW 1 nanon,

OfAHako 4,

B nonHoM oavHouvecTBe 3aboTunack o cebe,

Koraa s coBcem noB3pocaena k ToMy xe,

ToNbKO Mama, KOTOPYH A 3HaNa 6o/bLLE BCEro,

i€ e Tbl, KOrza Thl 6bI1 MHE TaK Hy>XeH?
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Mana,

S HUKorga He 3Hana, Kak TBOW Aena,

KTo 3HaeT, XMB AN Tbl UK Tebs ye HeT B 3TOM BPeHHOM
Mupe,

3BNHU MeHS, YTO CBbIKACh C XN3HbHO He3 Tebs,
oxoxe, 9 K 3TOMy BCEMY MPUBBIKNA,

Kutb 6€3 NbBIN 1 NPUBA3AHHOCTY,

be3 OTLIOBCKOro BOCMUTAHWS 1 OTLIOBCKOW 3aLLMTHI.

Mana,

Tenepb 9 BbIPOCNA,

Crana o4eHb CUNBHOM, 3peNioN N HE33aBUCUMOW XeHLLMHOM,
S mpoLato BCe, UTO CAYyYMNOCh,

[MoToMy UTO abCONKOTHO YBEPEHa 1,

YT0 BCE, YTO HU AeNAEeTCS, BO BCEM CKPbITA MyAPOCTb ObITUS.
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(Bullet Shell) 45g2

136 Original: Persian
138 English
140 Korean
142  Chinese
144 Russian

Shalaleh Meraji Oskuie

Allameh Tabataba'i University, Iran
Major: Higher Education Administration



Original Work
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Translated in English

Bu I Iet She” by the author Shalaleh Meraji
Oskuie
Allameh Tabataba'i University, Iran

Father, Oh my father!

Again,

War Shadows, weighing on the walls’ shoulders.
Ceilings, conceiving collapse.

Pavements, thirsty for blood, and

Fresh air, craving copulation with smoke and fire.
Windows, trembling fearfulness of blast waves.

Father, Oh my father!

Again,

Women, spouseless,

Mothers, childless, and

Children, fatherless!

This time,

Rather than fondling my hair,
Your finger on the trigger

And a man’s body on the ground.

Father, Oh my father!
This time,
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The earth will no longer withstand the war,
And fatherlessness.
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EHIl Translated in Korean

= by Songchan Kim
Hankuk University of Foreign
Studies, Korea
OFEHX], OF Ltef OFEH]! OFEHX], OF Ltef OFEH]!
I CHA| O[Hofl=
Tl DXL EAI9 HHats 24 gL CL Mld2 O oY TS Aok b= AL
X2 olo| FH%A, 1I0t9| el LEBH
2 (8 r22)= mlof thet =01E,
St M= 2 A7[9f Jetol| chgt 2.
YE2 FE9 ofmz Qs HLIC
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Jlk

Translated in Chinese by
anonymous translator, Beijing
University Foreign Studies, China

RE, W AQE!
BN,

R NIAREEHEEIREN .
ETMHET o

HIFE R LA B,

mEEL e, PEENRSARERE
BRREIARENSE, BCTEER,

RFE, W AE
BN,
ZNIMFRAE,
REN], MAEET,
BT, FREAE |
X—x,
INFEETERNIZRE,
TR TR L8,
BRBABETH L,
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[N

_;K;
ARG BERZHF,
BURRERSE |
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Translated in Russian

I-IyJ-IF| by Ryazanova Inna Alexandrovna
Moscow State Linguistic University,
Russia

O moi oTeyy!

OnsATb BOWHbLI rPO3a

Hasucna Haj cTeHamu rpasa!

 KpbIlWKW pyLlaTcs, 1 KanaeT cnesa,

/I MOCTOBbIE OXUAAKT XNaaa!

X KaMHW KPOBW XaxayT,

A OTFOHb, UFPast C AbIMOM U B3PLIBHOW BOJIHOM,
B 3KkCTase cTpaxa OKHa COTPSiCyT,

N yxac pasonbercs npeso MHon!

OTBeTb, OTeL, 3a4eM XeHe onaTb

BaoBuLLEN rOpbKOW CyxXAeHO NpeacTaTh?
3auem anTa NpocHeTca 6e3 oTua,

I NOXOPOHWT MaTb CbIHKa- NTeHLA?

He nyuLue nv, 4em CryckOBOW KYpOK CKMMaTb,
JII0BUMON NPAAN HEXHbIe NackaTb?

Ckaxwn, oTel, a JONTo N 3eme

TepneTb BOWHbI XeCTOKOCTb Ha cebe?
CMOTpeTb, kak MajaeT 6e3 XV3HWU YenoBek,

I 6e30TUOBLLMHA OMNNakMBaeT BeK?
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SELECTION

Samyam Shrestha
Kathmandu University, Nepal
Major: Computer Engineering

God or a man

148
149
150
151
153
155
157
158
160
162
163

Original: English
Korean

Chinese
Russian

Kazakh

Turkish
Vietnamese
Persian

Greek
Mongolian

Uzbek



God or aman Original Work

Father or father, who do you upon call,

In desperate times and near your fall.

Absence of both, abuse of one and either may never come,
Having both is a blessing but cursed are some.

Wandering minds, depressed souls or broken hearts,

Alone will you suffer or make father a part?

When you have only minutes to save the world from fire,
Will you act on father’s guidance or sway with your desires?
Last thing to be taught were verses of delirious happiness,
But He left us to discover this reality’s incoherent madness.
Sadness, loneliness, suffering and a few other dejections,
Happiness, company, diversions and deceptions of God's
reflections.

Encouraged by fabricated truths and deceived by truthful
lies,

Chasing dreams, leaps of faith then stopping after a few tries.
So in your desperate times, who would you rather upon call,

God or a man; or would you simply take the fall.
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A._I %% AI‘E:'I' Translated in Korean
by Seonah Park
Ph.D. candidate, Hankuk University
of Foreign Studies, Korea
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jquaEEA Translated in Chinese Studies by

Beijing University Foreign Studies,
China

RBIRIE, (FaRmE—m,

T EERIRHR SR AREA TR AYEIZ

“EENEI, FmAERZ—MIRIRREXRERK,
“ERFEMREEENEERS.

FETHOHE. REUESEHRORMNE,
MERERHATEREEIREER ?
{RPARIBSIEIE L, ANEEMHE AT A,
IMRERRERHBY5 | SIE R EAREMIEE ?
REEFHINEREMRAEE 2,
BRMINERIE CEAMNLETZERELE,
Alpe R EEREM—LEEEE,

R BB SBEMER LB REIRR.
RIRERF LTI X ARE KA S HUR,

BEEE, ERRKMERIR LA RE .
FRLEIRAELERVETR, (RREMRI—",

A ; XHEFEERER, HEEX,
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Translated in Russian
rocnoplb Wb by Abakarova Muminat
Ramazanovna
yesioBek Moscow State Linguistic University,
g 57
Russia

focnoAb WAk OTeL, KOro Thbl MPU30BeLLb,

B MUHYTbI OTUYasiHbSA Wb, €CAN BOT-BOT Najellb?

OanH 13 HUX ByaeT C TObok BCeraa,

Moaaepxka 0bomx — 61arocnoBeHme, HO 415 KOro-To - 6efa
3abnyaline MbICY, NoAaBAEHHbIe Ay, MONOMaHHbIE
cepada,

Bcé cam oTcTpasgaellb Wb MOCBATULL OTUa?

Y Tebs NMLb MUHYTHI, YTOO MUP OT Kpaxa CnacTy,

Tbl NONAELb 32 OTLIOM WUAb Kak BENAT MbICU TBOW?
MNocneaHee, yemMy OH 06y4L, BBV CTUXN UCTYMAEHHOMO
cyacTb4,

A 3aTeM, Mbl OCTaNINCb OfAHW — CTPAHCTBOBATbL B M1pe
HeHeacTbs.

Y3HaBaTb OAMHOYECTBO, FPYCTb, CTPaLaHWA 1 Apyrue
HeB3roAbl,

CyacTbe, pagoCTy BCTPEY 1 YNOBKM BCEX MbICIEN, NAYLLMX OT
bora.

BAOXHOBAEHHbIE BbIAYMaHHBIMU UCTVHAMU 1 06MaHyTble
NpPaBAoMNOA06HON NOXbHO,

Mbl rHaNNCb 3a MeUTO, CNPaBeAIMBOCTLIO, HO BCE BpOCUN,

153



MOCYNTAaB HEBO3MOXHbIM.
Tak yto X, B MWHYTY OTHaAHbA, KOO Tbl MPU30BeELLb,

focnoja Wb YenoBeka; Um MPOCTO Najellb.
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K|¥p|a|\/l| Ma Translated in Kazakh

by Myrzagaliyeva Erkemaral

Kazakh Ablaikhan University of
anpleapla M6a7 International Relations

& World Languages, Kazakhstan

KnHanFaHkmbiHWaKTapAa, boncagensemeyTiperiy
XKapblnkaylwbiMaanaeakeHoe, yMiTapTbinizgepiy
PerxiTinanma bipeyiH.

Bonmaca erep eLukarcoIChl, Kanblipbbin aibbliHbIH
Exeyigebapxepae, KOCKAHATbIHTIPEriH,
BipeyrebonapbipakTa, KapFblC MeHEeH KalFbl-MyH,.
AkpIMaKoVinapmMasanan, kaFblFatepeHbaTkaHaa,
XKyperiHcbi3gan, KMHanbIn, Xanfbi3ablkxaHFabaTkaHaa,
BernicepmeesiH «OkeHMeH»

Kyza Ma ymiTapTkaHFa?

onemMaiepTbackaHia, CaHayNblCaFaTLaKTapAa,
KyTkapa Ma KyaaribiH, apekeTanjecakrapma?
YinpeHepeneHkeneci-6asaHcbI36akplTeneci,
BalnnaHbIChbl XOKLUbIHABIKMEHAKbIIChI3AbIKTIaLLYFa
KanaslpraH ekeH 6i3gepai, XapbinkayLusineci
Xanfeizgplk, KaFbl-kaciper,

XamaHaplk, 6akbIT, 4OCTbIKTa-

aNAamLLbl XanFaHayHmue

CeHgaipinkenreHb6isaepai

BypManaHFaHakmMkaT, LWblHaWbl Keep xaaFaHLa-
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aNAaMLbl XanFaHayHue
ApMaHZb!l KyblNceHIMHeH,
CekipinTanarikatanan

TeIFbIPBIKKATIPENIMN, KMHANFAHCITTE, i34epepcCiH,
OMIPIHHIH, TiperiH

Con TiperiHneHaemexapatyLwsiKyaarima?
KeTepwmiciHceHanze,

MoVibIHCYHbINTaFAbIPFaLLbIHbIpayFaky1arima?
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Translated in Turkish
Ta nri ya da ada m by Prof. Oktay Gékhan Banbal

Ankara University, Turkey

Baba ya da baba, kimi cagirirsin,

Garesiz zamanlarda ve dismen yakinken.

Her ikisinin de yoklugunda, birinin suiistimali ile her ikisi de
hic gelmeyebilir,

Her ikisine de sahip olmak bir lGtuf ama bazilari lanetlidir.
Dalgin zihinler, kederli ruhlar ya da kirik kalpler,

Tek basina mustirap ¢ekeceksin yoksa babani dahil mi
edeceksin?

Dunyayi atesten kurtarmak icin sadece dakikalarin
oldugunda,

Babanin yol géstermesi ile mi hareket edeceksin yoksa
arzularinla mi egleneceksin?

Dusunulecek son sey hezeyanl mutlulugun dizeleri,

Ancak O bizi gercekligin tutarsiz ¢llginhigini kesfetmek igin
terk etti.

Uzintd, yalnizlik, 1stirap ve diger birkac hiizin,

Mutluluk, birlik, yanilitma ve aldatmacalar Tanri'nin
yansimalarinin.

Uydurulmus gerceklerle cesaretlenmis ve gercekgi yalanlar
kandiriimis,

la
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Hayaller pesinden kosma, inang atlamalari ve birka¢ deneme
sonrasi durma.

Iste caresiz zamanlarinda, kimi cagirirsin,

Tanri ya da adam; ya da dylece dismeyi mi segersin.
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o Translated in Vietnamese
Chua hay Cha by Le Huy Loc &

Nguyen Thi Nhu Ngoc

University of Social Sciences and
Humanities - Vietnam National
University Ho Chi Minh City, Vietnam

Chua hay cha, chon dang nao

Trong con khén khé nuong vao ai day?
Thiéu mot, hai; d0 ca hai:

Ké thi hanh phuc, ngudi toan khé dau.
H&i ai tuyét vong uu sau,

Cam tdm ma chju hay cau cu cha?
Cham mét gidy, nat clra nha,

Theo 16i cha day hay la budng xubi?

L&i cudi Ngudi day toan vui,

Nhung trong thuc t& mot nui cudng dién.
Kho, budn, don chiéc trign mién;
Sudng,vui, bau ban, Chuia nao thay dau.
Thuc hu, hu thuc tham sau,

Chay theo mdng 4o tan thanh khéi may.
Khén khé nuong vao ai day,

Chon cha hay Chua hay danh buéng tay.

159



Translated in Persian
by Elham Sadeqi uLuJJl lJ las

Ph.D. candiate, Allameh Tabataba'i

University, Iran
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G)E(')C rr] dvepwnoc Translated in Greek

by Dimitra Mentekidou
Aristotle University of Thessaloniki,
Greece

MNatépa ) atépa, ToLov KaAE(c,

Y& SUOKOAEG WPEG TTOU TIAC Va XaBE(C.

Artouoia twv SVo ar’ autdv Tou (owc TTIoTE Sgv Ba’
POELKAKOTIOLNYEVOL,

Euloyla va €xeLg kattoug SUo, aAd kamotol elvat
KOTapapévoL.

Ta&dLapika puahd, BALUpEVES PUXEC 1 OTIAOUEVEG KAPSLEG,
aAnBeLq,

Moveg oag Ba uttoepete | Ba {NTroETE TOL TIATEPA TN
BonBeLa;

‘Otav yla va 6WaoELG Tov KOO0 arod T pWTLAPovo Alya Aemtd
EXELG,

Oa akoUoELC To BEANPA TOU Ttatépa gou 1 Ba KAVELG O,TL €00
KATEXELG;

To teAeuTalo Tipdyua TIou SLEayTrKAPE fTav otiyol
EEPpevNGUaKapLOTNTag,

AMA AUTOG A A@noE va avakaAUPoUE Hovol yag tnv
aKATaVONTN TPEAA QUTNG TNG TIPAYHATIKOTNTAG.

OAPN, povakLd, TTOVOC KAl Alyeg aKOUn ammoyonTeVCELG,
Eutuyla, ouvtpopld, avtimeplomaopol kat eEamatnon amnd
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TOU Og0UTIC AVTAVAKAACELG.

EvBouoiaopévol amd KATAOKEUAOWEVEG OANBELEC Kal attod
aAnBwa Yepataetamatnpévol,

Kuvnywvtag ovelpa, aAgata miotng Kal PeTa amd HEPLKEC
TIPOOTIABELEC ATTOYONTEUPEVOL.

'ETOL, OTIC ATIEYVWOPEVEC 00U OTLYHEC, VA KAAEDELG TToLoV Ba
TIPOTLUOUOEC,

Tov ©€d ) évav avBpwrto; ... 1y T Sikr) cou 066 Ba
akoAouBouoec.
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ByPXAH yy , XYH YY Translated in Mongolian

by Prof. D.Nymdorj
National University of Mongolia,
Mongolia

AMbZpanbiH HyradaaHz 6yA3pCaH XyHZ 63px yeass

APWYH 3LIr33 AyYAAAT VY, ©6PUIAH 3LIr33 Ayyadar yy?

Alb Hb Y YTYI, H3M Hb XYUUPXUIAIX, HBree Hb NPASTTYA.
Anb anb Hb baraar 601 epeenTali Y 3apUM Hb XapaaracaH.
T3H3CIH yXaaH, LIeXepPCeH CYHCHYYA, LLapxancaH 3ypxHyya
Tar334 raB raHuaapaa WaHanax yy, anb H3rVNr He Ayyaax yy?
DH3X3H XOPBOOT TYMMPI3C aBPaxX X3AX3H XOPOM YA3X34
SUMMIAHX33 3aaBpbIr Aarax yy, XyCUIMNHX33 aablr arax yy?
XaMrMinH Cyyng 3aanracaH MaaHb CONNOT XapraibiH Mepyya
XapWH T3p BUAHNIAT MEH YaHapbIr Hb TaHWT X YA433C3H.
YV ryHWr, raHuaapgan, Wwaxanan, caTranuiH ycaz 30B/10H
A3 xapraf, Hexepsen, U3Hr3, bypxaHel TycranbiH xyypan
30XVMOMON YHIHZA YPaMLLMXK, YHIMLLINM XyAana MIXN3r43X
3YYASHADS UTTIX, XOOCOH LLYT3X, X34X3H OPONAO0OZ 30rCoX
ByLyyxaH Oyyx erMeep XyHZ X3LyY YeA X3HWIAT ayyaax B3
BypxaH yy, XyH yy? 2CB3J1 3B/13P334 LlaraaH Tyr epreger yy?
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Ya ratga n yo ba nda Translated in Uzbek by

anonymous translator Samarkand
State Institute of
Foreign Languages, Uzbekistan

Kimni tilga olasiz? Yartgan yo padarni?

G'amgin va tushkun damlarda

Ikkisini yo'q deb, gilmang haqgorat.

Shukur giling ikkisiga ega bo'lganda

Nodon, yuragi olgan jarohat.

Yolg'iz azob chekasizmi yo

Robbimga gilasiz hasrat?

Dunyoni olovdan qurgarishchun fursat kelganda
Xudoga tayanasizmi yo gilasizmi besamar harakat?
Xudo sizdan ayamaydi dunyo ne'matin

Bandasi gar doimo dilda va tilda o'gisa oyat.
Qayg'u, yolg'izlik, azob-uqubatlar va boshqga hislar,
Baxt, omad, quvonchlarda ham Yaratgan gilgan karomat.
Bu foniy dunyoning hoy havasiga mubtalo bo'lib,
Iymon e'tigodning bahridan kechib

Tushkunlikka tushib ilojsiz qolgan hollarda

Xudoga ishonasizmi yo bandasiga?
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166 Original: Uzbek
169 English

172 Korean
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178 Russian

181 Arabic
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186 Turkish

Muxlisa Mardonova
Bukhara State University, Uzbekistan
Major: Foreign Languages



Otajonim

Kaftimdagi durim, ko“zdagi nurim,
Qalbdagi tumorim, jon-u jahonim!
Ikki olam uchun yetar huzurim,

Siz mening baxtimsiz, jon Otajonim!

Istaysiz ko'zimda baxtni ko'rmakni,
G'am-u anduhlarni aylaysiz yirog.
Yaqin qilib berib olis falakni
Zabardast qo’lingiz oldimi titrog?!

Men deya jimgina yutasiz
alam,

Lek pinhon aylayiz

bari dardingiz.

Siz uchun

baxshida

erur bu

olam,
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Original Work

Hech tuproqg bo'lmaydi sizning gadringiz!

Men uchun qurdingiz “Shodlik” gasrini,
Unda yashajakman baxtiyor, shodon.
Sizga tortiq aylay menda borini -
O’zingiz ilojsiz bo’lganiz zamon!

Ko'ngilga yaginim, dilga yaginim,
Siz sabab ogajak tomirimda gon.
Mehnatkash, zahmatkash, galbi jo’shginim,

Samimiy insonim sizsiz- Otajon!

Mehringiz ummondek bilmas chegara,
Purma’no so'zingiz yoritar yo'lim.

Siz sabab meniki g“alaba, marra,
Uzatsam, yiroqqga yetadi go’lim!

Jonimdan azizim, mening dardkashim,
Padari buzrukvor ham Qiblagohim!
Ezilsam firogdan, silaydi boshim,
Yo'limda hamrohim va xayrixohim!

Mayli-da bo'layin yuzingizda ter,
Peshanangiz o’pib turay bir lahza.
Go'yo gul yuzini o'pishga godir
Tonggi shabnamlardan olay andazal
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Mayli, men bo'layin mayin shabboda,
Qorli sochlaringiz silay ohista.
Jannat sharbatidan tutay bir boda,
Bihisht gullaridan beray guldasta!

Ko'rmasin boshingiz ortiq g'am-alam,
Har lahza nurafshon bo’lsin yuzingiz.
Sog'ligingiz tilab duoda har dam,

Bu she'rni atadi sizga Qizingiz!

170

My Father Translated in English

by the author Muxlisa Mardonova
Bukhara State University, Uzbekistan

The pearl of my palm, light of my eyes,
The badge of my heart and my soul.

You are the enjoyment for the two worlds,
You are my happiness, my Father!

Wanted to see happiness in my eye,
Kept away the grief and sorrow.

You brought the distant galaxy closer.
Did your powerful hand tremble?

You silently suffer from grief cause of me,
However you hide your whole pains.
Dedicated to you this world,

Your worth won't be equal to any soil!

Built the fortress of joy for me,
I will live happily in it.

I will give you my all

When you cannot do anything.
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My closest person to heart and soul,

Cause of you blood flows in my veins.
Hardworking, diligent you are, my all

My sincere person you are!

Your love is as limitless as the ocean,

Your meaningful words illuminate the path.
Cause of you the victory is mine .

If I extend my hand, can be long enough.

My dear and painstaking you are,

My father, you are my Qiblah!

Suffering of sadness, you caress my head,
My companion on road and my friend.

[ wish, I would be sweat on your face,
To kiss your forehead for a moment.
Let me take an example of morning dew,

As if it can kiss the face of a rose.

I wish I would be a gentle wind,

Would caress your white hair like snow.
Let me give you a bottle of paradise juice,
A give a bouquet of heaven flowers.

May you not undergo sorrowful days

May your face shine of happiness every moment.
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Always praying for your health
Your daughter has given you this poem!
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Translated in Korean

by Kholiddinova Khilola
Hankuk University of Foreign
Studies, Korea

LH OFS0| 7HE 7177t2 AL,
OFHX|Q| AFYC = L= AOfRUCE
EX|26t D20 H2 2

Aot 22| oAl
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ﬁg% E’\]ﬁa% Translated in Chinese by

anonymous translator, Beijing
University Foreign Studies, China

BRNMNRZ, REENEN.
MIRIBIBIIRSTT, HBVEMZI
BESERMERITEBE Lo
HHEEm=R, HEEH

SR8 N FRERERIN =R SEo
BB EREZ K.
BRAABIREDE
1EEz FREEMATEZE .

NFEBRE B,

HARSEME, REIULHEI,
NHEEEE, RENBEHAE,
BB B —fE 2 (T ZIE R E)o

IENEETOZBRE,

BN REFREEEEZ L,
HBTERVESD S,
AT ERZ I E R,
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ERIOLZR, HinZRo
B MAKEE &

ERNREFER, HEEHNRSE

RIMEHIA, HBEERR

TR E KT LR TR,
ERESCERRRENZE,
HEESFTFT LR CE
RIE < BB RIMEL T TR

BRI TRE, NIBFILAERE,
IEThBIREMZIETZ N o
HELR, CHIERER,
TR EMZEo

BIER N FERZTKo

HRHEAER R IEHE,
FREEEE BRI T
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FREFHEZZEALE D,

TS AIMAT,
FREBERAZ R,
BRNEE ERE 2T,
HRNIEER L2 E 2T,

T E I 8]z Ao
RIS EARAIAZ o
ER TS DR R,
TR E LGSR R R,

o]
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ﬂoporor/’l OTeU' Translated in Russian

by Gulchehra Yusupova
Moscow State Linguistic University,

Russia

>K€Mblyr B MOeW NafloHN, CBET B MOUNX Na3ax,

TanucmaH moein ayliu, Bel xm3Hb mMos!
HacnaxzaeHbe ABYyX MUPOB,

Bbl MOe cyacTbe, Mol OTeu!

Y106bl BUAETH CYACTBE B MOWX I/1a3ax,
N BCe HeB3roabl yopaTbk NpoYb.
Mpubnnxasn 3Be34bl AaNEKMX Hebec

Bbln paHeHbl Balwn cuibHble pyku?!

[ymasa 060 MHe, TUXO rioTaeTe BCH 60/1b,
TalikoM 13/1MBasA CBOO Medyalib.
Becb 310T MVp And Bac,

Balua xu3Hb becueHHal

[na meHa Bbl moCcTpowan 3aMoK pagocTty,
7 6yay XUTb CHaCTIMBO Tam
A caenaro Bam mofapok -

Bbl BCE, UTO y MeHA ecTb!
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CaMblli 6A13KNI MOEMY CepALlY, MOel ayLile,
bnarogapsa Bam TeUET MOSA KPOBb.
TpyAONHOBUBLIN, NPUNEXHBIV, J0OPOAYLLHbBINA,
Bbl MO UCKpeHHWN YenoBek - OTeL!

Bala ntob0Bb - CNOBHO 6E3rPaHUYHbBI MAEYHbIV NyTb,
BnarocnoBeHHble Balum cnoBa 0CBeLLatoT MO NMyTb
Bbl mpuymrHa Movix nobes, 60abLUIKX yaauy,

[OTAHYTBCA A0 BEPLUMH, BYAET HYXHO MHe!

Jloporor moer aylin, Mo cocTpagatens,
[Jloporon moii oTewy)
Bbl mornaxvBaeTe MHe rofoBy M3anu, Korfa s CTpajato,

Mo KOMMaHbOH 1 61aroTBOPUTEND Ha MOEM MNyTu!

NycTb MOTOM Ha Baluem nuue 6yay 9,
MomeHT, korga Mory nouenosaTtb Bac B 106,
CNnoBHO xo4eT noLenoBath NLO LBeTka,
Y30p 13 yTpeHHel pochki!

181



Translated in Arabic by

anonymous translator, L99J|.)).0 4.&0.12;0
Samarkand State Institute of <
Foreign Languages, Uzbekistan L,J.Jl
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II pad re Translated in Italian by

anonymous translator,

Samarkand State Institute of
Foreign Languages, Uzbekistan

La perlenellemani, la lucenegliocchi
L'amuletonelcuore, 'onorenellanimo
Mio diletto per la tutta vita
Seimiafelicita, caro Papal

Vuoivedere la miafortuna
Puoicacciare la miatristezza
E’' stancoilmanofermo

Awvicinandoilcielolontano?

Tusoffrisempre per me

Ma nascondiildolore del cuore
Dedicoilmondo per te

Non saro’ maiirrispettosa.

Haicostruitoilcastello per me
Ciabitosempreallegramente

Ti dedicotuttoilmiopotere
Quandotu non puoi fare niente.
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Tuseivicino al miocuore

Grazie a teilsanguevanellevene
Haiilcuored'oro, miolavoratore
Seimiosincero, caro Papal!

Iltuoonore non finiscemai
La tuaparolaillumina la mia vita
Grazie a tesonosemprevincitore
Possoprenderecosavoglio.

Mio prezioso, miosofferente
E' la persona grande per me
Sempresonovicina a te
Puoi fare tutto per me.

Vorreiessereiltuosudore
Vorreiessereunbaciodellafronte

Vorreiprenderelesempiodellarugiada

Come bacia la facciadelfiore.

Vorreiessere la brezzaleggera
Vorreisemprelisciare I tuoicapelli
Vorrei dare ilsuccodella vita

Vorreisempreportare i fioridelparadiso

Non vogliochetisoffraqualcosa
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Staisemprefelice per me
Faccio la preghiera periltuo salute
Il poema €’ dedicato per te!



SEVGILI BABAM Translated in Turkish by

anonymous translator,
Samarkand State Institute of
Foreign Languages, Uzbekistan

Elimdekiincim, gozimdekinurum,
Kalbdekitilsimim, can-U cihanim!
ikidunyaicinyeterhuzurum,
Mutlulugumsunuz, sevgilibabam!

GozUmdemutlulugugérmekistersiniz,
Uziintleribendenyaparsinizuzak.
Yaklastirincauzakgokleri
Muazzamelinizaldimititrek?

Benimiginsessizcecekersinizaci,
Amagizlersiniztimderdleriniz.
Size hediyedirbugenisdinya,
Hictoprakolmayacakhaysiyetiniz!

Benimiginyaptiniz “Sevin¢’kalesin,
Oradayasayacagimmutluveneseli.
Sizehediyeedeyim her seyimi -

Kendinizimkansizkaldiginizzaman!
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GonuUleyakinim, kalbeyakinim,
Sizsebepakacakdamarimdakan.
Galiskan, aciyici, kalbicoskunum,
Samimiinsanimsizsiniz, sevgilibabam!

Askinizokyanus, hi¢bilmezsinir,
Anlamlisézcagunuzaydinlatiryolum.
Sizsebeptimzaferbenimsayilir,
Uzatsam, uzagauzanirelim!

Canimdandegerlim, benimacimacim,
Saygidegerbabamvekutsalkiblem!
Ezilirsemkayipten, oksayacakbasim.
Yolumdayoldasimvehayirseverim!

Pekala, olayimytzinuzdeter,
Alninizidperekdurayimbirdakika.
Sanki gulunytzintopebilen
Sabah esintisindenalayimkopyal!

Tamam, ben olayimhafifbiresinti
Karlisaclarinizoksayayimyavasca.
Cennetsuyundanvereyimbir bade,

Bihistcicegindenyapayimbuket!

Gormesinbasinizartikderdi gam
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Her an sanliolsunylzinuz,
Sagliginizisteyerekduadaolan,
Bu siirisizini¢inyazdiKiziniz!
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SUN Member Universities: Protectors and
Facilitators of Peace on Silk-Roads

Translated in English
by the author Abolfazl Amanian,
Allameh Tabataba'i University, Iran

Nowadays, due to great changes in the social, economic,
cultural and political systems of different countries; there is
a kind of competition, i.e.; a kind of hegemony tomonopolize
resources and excellence globally. This competition
sometimes leads to such phenomena as discrimination,
conflict, violence and illegal intervention in countries’ affairs.
The tragic and worrying side of the issue is that it also results
in war, fire, and other unpleasant events. All these events
have led the world to a downhill. Our global village now
seems to be more fragile than ever. In this context, the need
to address the concept of peace has grown from the national
to the global level. Formulation and promotion of peaceful
principles scientifically to check violence and conflict at all the
individual, community, regional, national and international
levels is an inevitable need because of complicated
relationships between people, ethnic groups, masses, and
communities of different nations with different cultures,
values, and beliefs. Universities, meanwhile, play an essential
role in promoting and disseminating the culture of peace
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and coexistence. Universities enjoy unique opportunities
to develop curriculum, research, and services which can
establish world peace. They must not only present innovative
knowledge and skills to the present and future generations
worldwide, but they should also focus on moral education of
the citizens in accordance with their commitment to peace,
human rights and democratic values. Therefore, these
organizations’ immediate responsibility and mission is not
mere training of a group of experts in their professional and
knowledge domains; rather, they have times more important
liability and obligation, which are their pursuit and support
for truth, offering assistance to and scaffolding students
to acquire required competency, desirable life skills and
abilities, improving the quality of life, gaining citizenship
skills, promoting and encouraging the skill of peaceful co-
existence, teaching the ways to gain the ability to attain
peace and live with the opposition, developing a sense of
social responsibility and the discipline of respecting and
honoring the rights of others; these are some of the duties
of the universities and educational institutions.

This article emphasizes the role of SUN member
universities and their students in expanding and
reinforcing peace in the Silk Road. Theoretically, this is an
interdisciplinary course being based on the following: The
capability approach (of Amartya Sen); the structuration theory
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(of Anthony Giddens); the comparative-historical analysis;
the strategic planning analysis; and the issue of peace
education in political philosophy. This paper provides a three-
tier framework of action and addresses the communities
that the network of member universities (and, naturally,
students) can accomplish as their primary goal of support for
and facilitation of peace on the Silk Road. To hit the target, [
believethe network of universities must collectively choose
the strategy of "Promoting the culture of peace based on
the Silk Road civilization background and its peace-making
(cultural, identity, political, etc.) mechanisms". My three-tier
structure initiative outlines the three intended communities
based on their priority and importance. The first level of
engagement,concerning behavior,calls for promoting the
human agencies of universities (professors and notably
students). The second level of engagement focuses on
formulating peace on the Silk Road based on inter-university
communication and collaboration, and the third level, which
has something to do with policymaking, emphasizes the role
of large structures and national sovereignty on the Silk Road.
While outlining the steps required for materialization of goals
in all the three levels, the author has also proposed a number
of operational mechanisms to the network of member
universities to fulfill the objectives.

At the level of behavior, the emphasis is on training
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a global peaceful citizen, who has obtained necessary
fundamental capabilities. To train such an active
subject, universities need to have a comprehensive and
interdisciplinary peace education. Learning that does not
lead to a deep and profound attitude is called literacy (or
graduation) and does not represent a sophistication. This
article considers the global peaceful citizen (the network of
university students) as an output of a triangulated structure
whose vertices are peace knowledge, the tendency for
peace, and the ability for attaining peace. Awareness of the
positive and negative aspects of globalization on cultures
and identities; global poverty, war, displacement, child labor;
classification of violence into direct (war and terrorism)
and structural (poverty, discrimination, social exclusion,
etc.) violence; the knowledge to analyze conflict prevention
and resolution; desired media literacy; freedom of thought
and expression; diversity of the ethnic, religious, national
and cosmopolitan identities and the requirements and
coordination of each of the factors are parts of the strategic
knowledge that the network of students must adequately
learn. In terms of peace attitude, institutionalization of beliefs
such as peaceful coexistence and good neighborliness in
the global village and especially the Silk Road, awareness
and action with a vision of sustainable development in the
ecosystem, respect for human dignity and acceptance of
diversity, flexible attitude and belief in life change, violence-

207



free attitude with promotion of reflection, tolerance and
adaptation in students will be effective in promoting a
culture of peace. The network universities must also develop
and enhance capabilities/necessary skills for promotion of
peace among students. For instance, such issues should be
considered for the purpose: Strong communication skills;
active communication styles relying on the strengthening
of the international language; the ability to combine distinct
and sometimes conflicting ideas and attitudes; balancing
local, ethnic, religious, national, and cosmopolitan identities;
critical thinking and problem-solving techniques; self-control;
self-esteem and social tolerance; transforming citizenship
membership; mediation; stakeholder analysis and tension
resolution.

At the interactive level, concentration is on inter-university
scientific collaborations to provide a basis for the peace
regularization on the Silk Road. I have borrowed the concept
of regularization from the marketing field. In the context
of this note, to answer the question how to extract the
latent facts in the peace-making mechanisms throughout
the history and civilization background of the Silk Road and
present them like as consistent patterns and logical rules?
And more important, what is the role of network universities
in this regulation? Let's be honest. The government's attitude
to the cultural connections and civilization background of
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the Silk Road has until now been symbolic and unsystematic.
SUN member universities should take these ideas into
account. How? The answer lies in the discovery and inference
of the peace-making systems in the geographical space of
the Silk Roads and in the rigorous regularity of producing
appropriate mental, objective processes, mechanisms, and
systems. Some steps must be taken to achieve this goal.
Adapted from the historical-comparative analysis with the
path dependency approach I have outlined the following
steps: Drawing the institutional map of peace on the Silk
Road; identification of self-rein forcer and reactive sequences;
analysis of vital joints, historical crisis, experienced blockages
and the ultimate outcomes of peace on the Silk Road.
Determining several focal points (area/incident) Silk Road
wide and deep and historical focus on the points, as said
earlier, is a good starting point for the work of universities.
At this level, coordination and interaction of the network
of universities and students are essential to meet the
productive process as research on the problems from the
design to the implementation stages are necessary to inform
the membersof the results.

The macro-level of the proposed framework is based on
the strategic and policy making insights where the network
of universities can facilitate peace on the Silk Road. The
starting point of this level is identifying destructive focal
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in the national governments of the Silk Road which have
disrupted peace in this geographical area (Or have the
potential to challenge peace). An overview of the conceptual
structure of peace is essential here. Peace has both positive
and negative aspects. The lack of violence (such as war and
terrorism and/or poverty, discrimination and social exclusion)
stands in the negative side. On the positive side, the well-
being and sense of social justice - gender and race equality
- and the enjoyment of fundamental human rights are
essential components of peace. It is obvious that measuring
these aspects have become easier recently because of the
development of specific index such as Human Development
Index (HDI), Gender Development Index (GDI), Social Welfare
Index (SWI) and the capacity of civil society to accept social
participation, for example the development of NGOs).
Universities and network students can create and focus on a
multi-level list of areas in difficult conditions (based on peace)
on the Silk Road (Critical violent Sites, critical vulnerable
Sites, etc.). They can scan the inner/outer environment
of these areas and identify the Strengths, Weaknesses,
Threats, and Opportunities (SWOTSs), while respecting the
national government of the Silk Road States, and suggest the
governments appropriate strategies for promoting peace.
To this end, it is clear, first, to focus on the sovereignty and
peace-related issues in the national geographical domain of
the mentioned universities. Then the cluster (inter-university

collaboration) can examine areas of difficulty and provide
policy recommendations for national governments.

Finally, the afore-mentioned levels, target communities,
and actions are theoretical. The requisite for their
implementation by universities and students is taking
appropriate action plans. At the behavioral level with a
focus on human agency, the proposed programs may
include: Establishing the curricula or editing extraordinary
(off-curriculum) educational content based on peace and
peaceful coexistence for the network of university students;
exchanging professors and conducting joint graduate
courses called peace studies; encouraging postgraduate and
doctoral students to conduct research on the interdisciplinary
topics related to the Silk Road peace; holding joint regional
festivals/conferences at major member universities of the
Silk Road; launching student exchange programs; and
granting scholarships and/or grants to students and faculty
members of the network of universities engaged in peace
studies. The network of the member universities can also
serve as reference and role models (in terms of content
provision, research results, and research and policy co-
operation) for the non-affiliated universities and it can
help promote the culture of peace on theSilk Road. At the
second level, which emphasizes regulation of peace on the
Silk Road, the network of member universities can conduct
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interdisciplinary research on the Silk Road on a wide range
of collaborative research (especially historical analysis with
a path dependency approach); the establishment of a joint
research center;holding the knowledge-sharing workshops;
facilitating sharing the knowledgeand experience of the
natives to achieve the goal. Regulation of peace based on
the civilization background of this road will be possible by
the production and dissemination of knowledge on the
(political, economic, cultural and social) mechanisms of
creating and sustaining peace on the Silk Road. The third
level of actions is called the macro-level research and policy
recommendation to the government. My university (ATU) has
had a valuable and successful experience in implementing
this project throughout Iran. The network of universities
and students can create joint research cores, hold meetings
and workshops to help lay off challenges to the Silk
Road peace, and ultimately provide strategies and policy
recommendations for the national governments (regions in
a difficult situation) and play a major role in facilitating and
strengthening peace on the Silk Road.
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YHuBepcuTeThbl UnieHbl CeTn yHUBEPCUTETOB
LLlenkoBoro nyTu: 3aLLUTHUKN 1N NOCPEAHNKA
Mupa Ha LLienkoBom nyTn

Translated in Russian

by Ryazanova Inna Alexandrovna
Moscow State Linguistic University,
Russia

B coBpeMeHHOM Mupe B CBA3W C OTPOMHBIMMN
N3MEHEHUAMN B COLMANbHOM, SKOHOMUYECKOW, Ky/IbTYPHOM
N MNONUTUYECKON CUMCTeMax pasHblX CTPaH, cyllecTByeT
COMEepPHNYECTBO, APYrMMN CNOBaMK, CBOEro poga
rOCNOACTBO B NMPUOBPETEHNN PECYPCOB M NMPEBOCXOACTBA Ha
MMPOBOW apeHe.3TO COMEPHNYECTBO MHOTAA 3aKaHUYMBAETCH
TakKUMW SBAEHUSAM KaK JUCKPUMUHALNSA, MPOTUBOPEYUNs,
XECTOKOCTb M HE3aKOHHbIE BMELLATeNbCTBA BO BHYTPEHHME
Aena Apyrux CTpaH, YTo CTaHOBUTCA MPUYMHAMK BOWH. Mpwn
TaKOM MONOXEHUN Aen, HeObX0AMMOCTb PacCMOTPeHMS
KOHLEeNUMM M1pa, BbIXOAMT 33 PaMKM HaLMOHANbHOCTH U
CTaHOBUTCS BCeObLLEel MpobaeMoi. M3-3a HanpsXXeHHOCTY
OTHOWEeHWN Mexay NAbMU, HALWOHANBHOCTAMM,
PasNNYHBLIMW HALMOHANBHBIMU COOOLLECTBAMU, KaXA0e
N3 KOTOPbIX MMEeT CBOK Ky/NbTypy, LEHHOCTN U pa3sHble
ybexaeHusa, cocTaBaeHne 1 NpoABMXEHNE OCHOB MMPA
4NS NpefoTBPaLLEHUS XEeCTOKOCTU U KOHQIMKTOB Ha BCex

YPOBHAX HensbexHo onnpaeTcd Ha Hay4dHble METO/bI.
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YHUBEPCUTETHI UrPaKT He3aMeHVMYH Pofib B Pa3BUTUN
KyNbTYPbl Y MVPHOTO COCYLLIECTBOBAHMS. YHUBEPCUTETHI
06nafarT NCKAYNTENbHBIMY BO3MOXHOCTAMN ANA
pa3paboTkM yUebHbIX MPOrpamMm U MCCIeA0BaHWI, KOTOpbIe
MOTYT MPUBECTU K YCTAaHOBAEHUIO MUPa. OHW JONXHbI
He TONbKO MPeAoCTaBAATb MHHOBALUWOHHbBIE 3HAHUA B
HacTosLeM 1 ByayUleM, HO U YUNTbIBAA UX 06S3aHHOCTU
Mo YCTaHOB/IEHMIO MUPA W 3aLUNUTE MPaB YesoBeka, Takxe
npunaratb yCUNMs Ans HPaBCTBEHHOrO O6yYeHNs rpaxaaH.
Taknm 06pa3oM, BaXHOCTb yU4ebHbIX LIeHTPOB 3aKk/IHo4UaeTcs
He TONbKO B MOArOTOBKe CMeLManncToB, HO U B MOMUCKE U
3allMTe NpaBapbl, PAa3BUTUN TEPMUMOCTH, BOCTITAHUN B AyXe
MWpa, PasBUTUM YyBCTBA COLMANbHOM OTBETCTBEHHOCTU U
YBaXeHUW NPaB Apyrux.

B 37Ol cTaTbe NofYepKMBaETCS PO/b YHNBEPCUTETOB
yneHoB CeTun yHuBepcuTeToB LLlenkoBoro nytm u mnx
CTYA€HTOB B pacLUMpeHnn 1 ykpenneHumn mmnpa Ha LLlenkosom
nyTu. TeopeTnyecky, 3To0 MeXANCUMMNIMHAPHAsA 3aMeTKa,
OCHOBAHHAas Ha TeopuW CTPYKTypaumm SHTOHW TuadeHca,
CPaBHUTENbBHOTO UCTOPUYECKOrO aHannsa, aHanmsa
CTPaTernyeckoro NAaHMPOBaHWS 1 MUPHOro 06pasoBaHVs B
noauTUYeckor unocodum. B 3Tom okyMeHTe npeacTaBieHa
TPEXyPOBHEBAA CUCTEMA AENCTBUI, KOTOPYH UNeHbl CeTH
YHVUBEPCUTETOB U, €CTECTBEHHO, CTY/IEHTOB, MOTYT 0CTNYb
B KayecTBe OCHOBHOW LN NOAAEPXKM U COAEVCTBUA MUPY
Ha LWenkoBoM nyTun. [Mo-MOeMy MHEHWIO ANS AOCTUXEHMNSA
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Takow uenn, yHuBepcuTeTbl YneHbl CeTu YHUBEPCUTETOB
LlenkoBOro nytTn AONXHbI BMeCTe NMpUAepXmnBaTbCa
cTpaTernu « COAencTBNA KynbType MUpa, OCHOBAHHOWM Ha
NCTopuun umsmnmsaumn LLenkoBoro nytm v ee MUPHBIX,
KyNbTYPHbIX, CAMOOBITHBLIX, MOMNTUYECKNX MEXAHN3MAX».
TpexypoBHeBasd CTPYKTYpa BblAenseT Tpu NMpUopnuTeTHBIX
HanpaBAeHWs B NopAaAke NMPUOPUTETa M BAXHOCTWN.
MepBbll ypOBEHb, HALLeNIeHHbI Ha NoBejeHKe, NoCBSALLEH
NPOABWXEHWNIO YenoBeka B YyHMBepcuTeTe NpodpeccopoB
N 0COBEHHO CTYyAeHTOB. BTOpOW ypoBeHb OpUeHTUPOBaH
Ha perynMpoBaHune mupa Ha LLlenkoBom nyTu Ha OCHOBe
MEXYHUBEPCUTETCKOrO COTPYAHNYECTBA, a TPeTUI YpOBEHb
- Ha dopmMMpOBaHME NOANTUKN. Ha ypoBHE NoBeAeHMUS
aKLEHT AenaeTtcs Ha BOCMUTAaHUN MUPHOTO rpaxAaHuHa,
obnagarollero HeobXxoANUMbIMN GyHAIMEHTANbHbBIMM
CMNOCOBHOCTAMU, MO3TOMY YHUBEPCUTETHI HYXAAOTCA BO
BCECTOPOHHEM N MEXAVCLUNANHAPHOM 06pa3oBaHnmM no
BOMpPOCaM M1pa.

B aTOM Teopuun rpaxgaHuH mMupa (34ecb CTyLEeHTbI
CeTeBbIX YHBEPCUTETOB) PACCMATPVBAETCHA Kak TPeYronbHas
durypa, BepwnHaMm KOTOPOn ABNAIOTCA 3HaHNE MUPa,
OTHOLLEHWE K MUPY 1 HaBbIk/ K M1py. OCO3HaHVe rapMoHum
NO3UTUBHBIX W HEraTUBHBLIX acNeKkTOB rnobanusaunm Ha
OCHOBE KyNbTyp; KnaccndukaLmsa HaCUnMsa Ha NpsiMoe (BorHa
N TEPPOPU3M) U CTPYKTYpHOE (6eAHOCTb, AUCKPUMUHALMSA,
couvanbHas N30naumMsa 1 T. 4.); aHANUTUYECKNE 3HaAHUS AN
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npefoTBPALLEHNSA 1N pa3peLlleHnsa KOHGANKTOB; MeAnnHas
rPaMOTHOCTb, CBOHOAA MbICN U BbIPaXeHUs MHEHU;
pa3Hoobpasmne 3THNYECKOW, PeNUTMO3HON, HaLMOHANBHOM
CaMOBbITHOCTW. 3TO Ta YacTb CTpaTermyeckuUx 3HaHWM,
KOTOpblE CTyAEHTbl AOMKHbI M3y4YaTb B CETU YHNBEPCUTETOB,
BK/IIOYAA MMPHOE COCYLLLeCTBOBAHME Ha 3emie, yBaxeHne
Yes0BeYeCckoro JOCTOMHCTBA, rMMbkoe OTHOLIEHVE 1 BEpa B
npeobpazoBaHme B X13HW; BEPA B 3BOJIHOLIMIO B 0BYYEHUM U
npenosaBaHuN.

YHWBEPCUTETHl TakxXe AONXHb Pa3BMBaTb "
COBEPLEHCTBOBATb HaBbIkM CTYAEHTOB HEOHXOANMbIE
ANA CO34aHUA MUpa, HANpPUMep, KAYeCTBEHHble
KOMMYHWKATUBHbIE HaBblkK, paboune CTUAN 0BLLEeHMUS,
C YNOPOM Ha MeXAYHapOAHble A3bIKWU; YMeHne coYeTaTb
HeOoObblUYHbIe N MHOrAA NPOTVMBOPEYMBLIE UAEU U B3MNA4bI;
YPaBHOBELUVBAHNE MECTHOW, STHNYECKOW, PeNNTMO3HOM,
HauMOHANBHOWN MAEHTUYHOCTU, COTPYAHMNYECTBA,
KPUTUYECKOTrO MbILLIEHWA N MeTOA0B pelleHnsa npobaem;
CaMOKOHTPO/Ib 1 COLManbHas TEPMMMOCTb; MOCPEAHNYECTBO,
aHaNM3 3aMHTepecoBaHHbIX CTOPOH W pa3pelleHne
HaMpPSXeHHOCTL.

Ha nHTepakTMBHOM ypOBHe npobiemMa cocpefoToveHa
Ha MeXBY30BCKOM Hay4HOM COTPYAHWYECTBE, UTOObI
obecneynTb OCHOBY ANA PErynMpoBaHUA MUpa Ha
WenkoBoM NyTW. 1 MO3aMMCTBOBAN Peryaapmusaumio 13

061aCTV MapKeTUHra. B KOHTeKCTe 3TOW CTaTbW, YTOObI
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OTBETUTb Ha BOMPOC O TOM, KaK M3B/eYb Tekylime GpakTbl B
MUPHBIX MexaHn3max LLlenkoBoro nytu 13 AoAroi nctopum
UMBUAN3ALNN N NPEACTaBUTb ee B QUKCUPOBAHHbBIX
33aKOHOMEPHOCTAX M NOMMYeCcKnX NpaBuiax?

Bonee BaxHbIN, YeM NpeAbIAyLLMIA BOMPOC, KAKOBO MECTO
N PONb CeTEBbIX YHVBEPCUTETOB B 3TOM PEryMpOBaHNn?
[aanTe 6yaem yecTHbIMW. [MpaBnUTeNbCTBA ObpallatoT
BHVIMaHWe Ha KyNbTypHbIE CBA3M, NPOLUIoe LNBUAN3aLNN
Ha LWenkoBoM nyTtn. MNoka 370 6bl CUMBOIMUYECKNIA B3MNAL,
a He cucTtemMaTuyeckuin. YHUBepPCUTEeThl, CBA3aHHbIE C
CeTbo, AOMKHbBI MPUHATL 3TW AN BO BHUMaHMe. Ho kak?
OTBeT cnegyeT nckaTb B 06HapyXeHU MUPOTBOPLEB B
reorpadryeckom NpocTpaHcTBe Bennkoro wenkosoro
nyTW U CTPOrOr0 HOPMOTBOPYECTBA MyTeEM BbIPabOTKM
COOTBETCTBYHOLLMX MEXAHN3MOB U CUCTEM ANA AOCTUXEHNSA
3TOM Uenun. JoakHbl ObITb MPUHATLI COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl. B39B Ha BOOPYXEeHME NCTOPUYECKNA CPABHUTENBbHbIN
noaxof, 1 06pm1coBan B 0OLLMX YepTax 3TW LWaru:

- COCTaBNeHWEe VHCTUTYLWOHANbHOW KapTel MMpa Ha
LLlenkoBOM MyTK

- @HANN3 XU3HEHHO BaXHbIX CBA3YLOLWNX NMyTeN,
NCTOPUYECKNX MECT, OMbIT MPOLbIX JIET 1 OKOHYATEbHbIX
pe3ynLTaToB Mm1pa Ha LLlenkosom nyTu.

[ng Toro ytobbl 3aKAUNTL MUP Ha LWenkoBom nyTwy,
BaXHO MOHMMaTb KOHKPETHblE MeXaHW3Mbl. OnpeseneHve
HeCKOIbKMX OCHOBHbIX LEeHTPOB Ha LLenkoBom nyTtu u
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NCTOpUYeCcKoe BANAHUE Ha HUX — 3TO XOpollad oTrnpaBHas
Touka Anst paboTbl yHMBEPCUTETOB. Ha 3TOM 3Tane y4acTme
CeTeBbIX YHNBEPCUTETOB N CTYJEHTOB MMeeT BaxHoe
3HauveHWe ANd TOro, 4Tobbl Mpouecc nccaejoBaHun
Ha Bennkom LLenkoBom MyTn OT MPOEKTUPOBaHNA 0
BHeJpeHNA ero pesynbTaToB MOI HabAOAATLCA BCEMU
uNeHamu ceTu.

MakpoypoBeHb npegnaraemMoit CTpykTypbl OCHOBaH
Ha CcTpaTernyeckom U MOMNTUYECKOM MOHWUMAaHWN, rae
NMEHHO CeTeBble YHNBEPCUTETbI MOTYT CMOCO6CTBOBATb
Mupy Ha Wenkosom nyTtn. OTNpaBHON TOYKOW 3TOrO
3Tana ABNAETCA BbiABNEHNE BPEAOHOCHbBIX 04aros B
HaLMOHabHbIX NpaBUTebCTBax LLienkosoro nytn, Kotopble
Hapywuam (Mam MoryT NoCTaBUTb NOZ COMHEHMWE) MU B
3ToM reorpaduyeckom paroHe. O630p KOHLENTYyaNbHbIX
paMoOK MMpa 34eCb O4YeHb BaxeH. KoHUenunwo mmpa
MOXHO Pa3fennTb Ha NMO3UTUBHbIE N HeraTMBHbIE acrnekThbl.
HeratmsHbIA acnekT BKIKOYAET Hacuaue, HanpumMep, BOMHbI,
TeppopusM, 6eaHOCTb, ANCKPUMUHALMIO N COLNANBHYHO
N30N1ALINIO.

MONOXUTENbHBIA acnekT - 3TO 6/1arococToAHne U
YYBCTBO COLMANbLHOW CNpaBefanBOCTA , TEHAEPHOE U
pacoBoe PaBeHCTBO, TO eCTb OCYLLeCTBIeHNe OCHOBHbIX
npaB YesoBeka ABNATCA BaXHbIMW KOMMOHEHTaMMU MUpa.
O4yeBMAHO, YTO 3TV acMeKTbl ObINM N3MEPEeHbI B NOCeHee
BpemMa 6naroZapsd pa3paboTke KOHKPETHbLIX Mep, Takmx
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Kak VIHAekc pa3BuTUS Yenoseyeckoro noteHyuana (M4YP),
NHaekc reHgepHoro passutua (MPA), NHaekc coumnanbHoro
obecneyeHua (MCO) 1 cNOCOBHOCTU FPaxAaHCKOro
06LLecTBa NPUHUMATL yYacTne B XKM3HN 0bLLeCTBa.

CTyLeHTbl YHWBepPCUTETOB MOTYyT CO34aThb
MHOTOYPOBHEBLIV CNMCOK 0baacTen Mnupa Ha Benmkom
LLlenkoBOM NyTuW, HaNnpuMep, TOYKW , rae Hacuane KpUTUYHO,
a 3aTeM COCPefoTOUNTLCA Ha HUX. OThaBasn LaHb YBaxXeHNs
HaLUMOHaNbHOMY CyBepeHnTeTy cTpaH LLenkoBoro nytu,
CTYAEHTBI MOTYT BbISBAATb UX CUbHbIE U CNabble CTOPOHBI,
N npeanarate CTpaTernn No COAeNCTBUIO MUpY. Mocne
NpOBeAEeHNSA MEXYHVBEPCUTETCKON paboThl U U3yUYeHUs
TPYAHOCTEN, NpPaBUTeNbCTBaM MOTYT OblTb NPeLOCTaBNEHbI
nonuTuyeckne pekomMeHpaunm. Ha noBejeHYeCcKoOM
YypOBHe, 06paLlaa BHMMaHMe Ha YenoBeyeckuin Gaktop,
npegnaraemMble NporpamMmbl MOTyT BK/IHOUATL:

-pa3paboTky yuebHbIX NporpaMMm nUau pefakTupoBaHue
BHeK/TaCCHbIX 06pa3oBaTeNbHbIX MPOrpaMM Ha OCHOBE
MWPHOTO COCYLLECTBOBAaHUA ANA CTYAEHTOB CeTeBbIX
YHVBEPCUTETOB;

-0OMeH nNpenogaBaTenaMm 1M acnupaHTaMmu C Lenbto
N3yYeHNs M1pa;

-NooLWpeHre acnMpPaHToB U KaHAWAATOB HaykK K
N3YUEHUIO MEXANCLUNMINHAPHBIX TeM, CBA3AHHbBIX C MUPOM
LLlenkoBoro nytu;

-npoBeAeHVNEe perMoHaNnbHbIXx dectuBanen /
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KoHQepeHUUn B KPYMHbIX YHUBEPCUTETAX YNeHax ceTu
LLlenkoBoro nytu;

-NporpamMMbl 06MeHa CTyAeHTaMu, NpejocTaBneHmne
CTUNEHANA UAW TPAHTOB CTYAEHTaM W NpenojaBaTesiaMm
CeTeBbIX YHNBEPCNTETOB, 3aHNMAROLLMXCA N3YyYEeHNEM MUPA.

YHNBepCUTeThl, BXOAALWME B CeTb, TakXe MOTyT
CNYXNTb 06pasyoM ANA NOAPaxXaHUA (C TOUKK 3peHUs
npeAoCTaBNeHUA NPOrpaMM 0byyeHNss, pe3ynbTaToB
nccnepoBaHWMiA, a TakXke COTPYAHMYECTBa B 061aCTu
NCCNef0BaHNI U NONUTUKU) ANA APYTUX YHUBEPCUTETOB,
CNOCOBCTBYS KyNbType Munpa Ha LLlenkoBom nyTw.

Ha BToOpoM ypoBHe, rge ocoboe BHUMaAHNE
yAenaeTcs perynmpoBaHuio Mrupa Ha LWenkosom nyTtw,
CBA3AHHbIE C CeTbi YHUBEPCUTETbl MOMYT MPOBOANTL
MeXANCUNMINHAPHbIe nccnefoBanHna LLenkosoro nytun ¢
NMOMOLLbH LINPOKOTO CNEeKTPa COBMECTHbIX NCCNe0BaHNM
(B 4aCTHOCTU, NCTOPNYECKOTro aHanmsa ). na AoCTuxeHnd
3TOV Lenn HeobXxoANMO CHOPMUPOBATL COBMECTHbLIN
NCCNefoBaTeNbCKMA LLEHTP, CEMUHAPbLl MO O6MeHy
3HaHUAMU. TTOHATHO, YTO pPacNpPOCTPaHeHNe 3HAHUN O
MeXxaHM3Max (MONNTUYECKMX, SKOHOMUYECKNX, KYNbTYPHBIX 1
CoUManbHbIX) CO34aHNA 1 NoAAePXaHUS M1Pa Ha LLienkoBom
NyTV CAENAT BO3MOXHBIM PerynnpoBaHve Mvpa.

Mepbl TpeTbero ypoOBHS Ha3blBAOTCA UCCAEA0BAHVAMM
Ha MakpOypoOBHe, KOHOANKTOM MHEHWUA 1 MOANTUYECKMM
pekoMeHAAUVAMM NPABUTENLCTBY. YHUBEPCUTETHI
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M CTYAEHTbl CeTu MOryT co3JaBaTb COBMECTHbIE
nccnefoBaTeNnbCkne LEeHTPbl, MPOBOAUTL BCTPEYN U
CeMUHAapPbI, YTO6LI MOMOYb PeLnTb MUPHbBIE NPOGAEMBI
LLlenkoBOro nyTu, 1, B KOHEYHOM CuUeTe, NMPeAOCTaBNATb
NPaBUTENbCTBEHHbIE CTPATeruM U NoAnTUYeckme
pekoMeHAauun. HaurvoHanbHble NpaBUTENbLCTBA UTPatOT
BaXHY pOSb B COAENCTBUU U yKpenaeHnn Mupa Ha

LLienkoBOM nyTu.
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SUN Uyesi Universiteler:
ipek Yolunda Barisin Koruyucusu ve
Kolaylastirici

Translated in Turkish
anonymous translator,
Ankara University, Turkey

GUnUmuz dunyasinda bayuk degisiklikler ve farkl
dlkelerin sosyal, ekonomik, kulturel ve siyasi sistemleri
sebebiyle dinya capinda kaynaklara ve glice sahip olmak
icin bir cesit guc ve hakimiyet rekabeti vardir. Bu rekabetler
bazen ayrimcilik, saldirganlik, siddet ve diger ulkelere
yasadisli mudahaleler gibi sonuclar dogurmaktadir ayrica
Uzlcu ve endise verici tarafi da bu olaylarin savaslara ve
rahatsiz edici durumlara sebep olmasidir. Bu olaylar sonucu
dunya yokus asagi bir ydne dogru itilmistir. Dinya kéyumuz
eskisinden daha kirilgan gozikmektedir. Boyle bir durumda
baris s6zcugunun anlami milli olmaktan ¢ikip, uluslararasi
bir anlam kazanmaktadir. Her biri farkli ktltar, deger ve
inanclara sahip olan insanlarin, kavimlerin, gruplarin ve farkli
milletlerin arasinda olan iliskilerin karmasikligi ve gerilime
yatkin yapisi nedeni ile butun bireysel, grup, bolgesel, milli
ve uluslararasi alanlarda siddet ve saldirganligin énlenmesi
icin bilimsel yontemlere basvurulmasini zorunlu hale
gelmistir. Bu arada Universiteler de baris ve birlikte yasama

kaltdrinun yayginlasmasi icin benzersiz bir réle sahiptirler.
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Universiteler ders programlari gelistirmek, arastirmalar
yapmak ve hizmet sunmak icin Ustlin imkanlara sahiptirler ve
bu imkanlar kullanarak uluslararasi barisa ulasmak icin katki
saglayabilirler. Onlar bilgiyi ve yenilik¢i yeteneklerini sadece
gunumuz dunyasi ve gelecek i¢cin sunmakla kalmayip belki
de sayilarini da dikkate aldigimizda kalici barisin saglanmasi,
insan haklarinin ve demokratik degerlerin savunulmasi icin
halkin egitilmesi konusunda da ¢aba gostermelidirler. O halde
bu merkezlerin 6nemi sadece uzmanlik gerektiren alanlarda
uzman insan gucu yetistirmek degil belki de gercegi aramak
ve onu savunmak, yasami devam ettirmek i¢in gereken
yeteneklerin 6gretiimesine ve edinilmesine yardim etmek,
hayat kalitesini yukseltmek, vatandaslik bilgisi ve 6gretisinin
gelistirilmesi, baskalari ile yasam konusunda gerekli
egitimin verilmesi ve gerekli yeteneklerin kazandiriimasi,
hosgord ve anlayisin yayginlastirilmasi, baris severligin ve
karsit dustincede olanlar ile yasamanin ¢gretilmesi, sosyal
sorumluluk hissinin artiriimasi, baskalarinin haklarina
saygl gostermenin dgretilmesi ve buna benzer konularda
Universitelerin sorumluluklari icerisinde yer almaktadir.

Bu yazl (SUN: Ipek Yolu Agi Universiteleri) Uyesi
olan Universitelerin ve onlarin 6grencilerinin barisin
guclendirilmesi ve genisletilmesi konusunda olan roltne
vurgu yapmaktadir. Teorik agidan bu yazi disiplinlerarasi bir
calisma olup Amartya Sen'in yaklasimi, AnthonyGiddens'in
yapilandirma kurami, karsilastirmali tarih analizi, stratejik
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karsilastirma ve planlama ve ayni zamanda barisin
ogretilmesi ile siyasi felsefe Gzerine insa edilmistir. Bu aga
Uye olan universitelerin ve dogal olarak dgrencilerin kullanip
asil hedef olan Ipek Yolu Gzerinde barisin kolaylastiriimasi ve
korunmasina ulasiimasi icin olusturulan bu ¢alisma Ucseviyel
bir cerceveden olusmaktadir. Benim dustnceme gore boyle
bir hedefe ulasiimasi icin bu aga Uye olan universiteler
toplu olarak “Ipek Yolu medeniyet tarihi (izerinden baris
kdltardndn yayginlastirilmasi ve onun barisi ortaya ¢ikaran
mekanizmalari (kulttrel, kimliksel, siyasi vb..)” yolunu tercih
etmelidirler. Adi gegen Ug¢ seviyeli yapi 6nem sirasina gore
Ucg toplulugu dikkate almistirAmaci davranis olan ilk seviye
Universitelerde olan insani konularla (hocalar ve 6zellikle
o6grencilere) alakalidir. Amaci etkilesim olan ikinci seviye
Ipek Yolu Uzerinden barisin belirli kurallar bitiine icerisine
sokulmasi icin Universiteler arasi iletisim ve is birligi ile alakall
olup Gclincl seviye ise politika olusturulmasidir ve Ipek Yolu
Uzerinde bulunan buyuk yapilara ve milli egemenliklerle
alakahdir. Calismanin devaminda her U¢ seviye icin atilmasi
gereken adimlarin anlatiimasina ek olarak, uygulanacak
programlar hakkinda da uye Universitelere tavsiyelerde
bulunulmustur.

Davranis seviyesinde (bireysel) amag gerekli temel
yetenekleri kazanmis baris eksenli vatandas egitimidir.
Universitelerin boyle etkin bir konuyu 8gretebilmeleri icin
disiplinlerarasi bir bakis acisina sahip olmalari gerekmektedir.
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Derin bir bakis agisi vermeyen 6gretilere yalnizca mezuniyet
denir ve bu bilginin edinildigi anlamina gelmez. Bu ¢alisma,
baris eksenli vatandasi (bu aga Uye Universitelerin 6grencileri)
basliklari baris bilgisi, baris tutumu ve baris yetenekleri
olan bir U¢genin u¢ kolunun bir sonucu olarak gérmektedir.
Evrensellesmenin farkli milliyetler Gzerinde ki olumlu ve
olumsuz yonlerini anlamak, diinya Uzerindeki yoksulluk, savas,
kimsesizlik, isci cocuklar gibi konulara karsi isbirligi, siddetin
direkt olarak kategorize edilmesi, dzellikle savas ve terdrizm,
yoksulluk, ayrimcilik, sosyal reddin yapisi, uyusmazliklarin
ve catismalarin dnlenmesi ve ¢ozulmesi icin gerekli analitik
egitim ve bilginin verilmesi, iyi ve olumlu egitimin verilmesi,
fikir ve ifade 6zgurlugu, etnik, dini, milli ve vatani kdkenlerin
cesitliligi ve her biri icin atilmasi gereken adimlar bu aga tye
olan Universitelerin 6grencilerinin edinmesi gereken stratejik
6neme sahip bilgilerdir. Barisa olan bakis agisinda bariscil bir
sekilde beraber yasama, diinya kéytinde ézellikle de Ipek Yolu
komsulugun faydalari, ekosistemi gelistirecek ve koruyacak
bir bakis acgisi ve eylem plani, insanin sanina ve gelisimine
saygl ve farkliliklarin kabul edilmesi, hayatta olan degisikliklere
esnek bir bakis acisi ile yaklasmak, 6grenme surecinde
degisikliklere acik olmak, siddetten arinmis bir distnce
yapisl, tolerans ve uyumluluk gibi inanclarin 6grencilerde
temellestiriimesi, efektif ve sonug veren bir baris kdlttrinin
yayginlasmasinda etkili olacaktir. Aga Uye Universiteler baris
icin gerekli yetenekleri ve bilgiyi 6grencilerde olusturmak ve
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gelistirmek icin ayrica caba gostermelidirler. Ornek olarak:
guclu iletisim yetenekleri, uluslararasi dili kullanarak etkin
iletisim yonetmelerinin kullaniimasi, seckin ve bazen de farkli
dusuncelerin birlestirilmesi icin gerekli yetenegin edinilmesi,
bdlgesel, dinsel, mili ve dinya vatandashg dusince
alanlarinda denge saglanmasi, is birligi, sinerji, elestirisel
bakis acisi ve sorun ¢dzme teknikleri, kendini koruma,
0zsaygl, sosyal anlayis, yenilikci ve katilimcr vatandaslik hissi,
arabuluculuk, paydas analizi ve gerilimlerin ¢oztlmesi.
Etkilesim seviyesinde, konu barisin belirli kurallar butine
icerisine sokulmasi icin Universiteler arasi olmasi gereken
bilimsel is birligidir. Kurallar buttine icerisine sokulmasi
terimini pazarlama alanindan 6dunc¢ aldim. Bu yazinin
iceriginde su soru var: Ipek Yolu icerisinde gizli gercekleri
ve baris icin gerekli olan yontemleri tarihin icerisinden ve
medeniyetlerin gegmisinden nasil ¢ikarir ve bunlari mantikli
birer kural ve model haline nasil getiririz? Bu 6nceki sorudan
daha onemlisi de sudur: bu aga Uye olan Universitelerin
bu kurallar batinidnu olusturma sutrecinde rolU ve yeri
neresidir? Dirdst olalim. Glc odaklarinin Ipek Yolu tizerinde
olan iletisim, kdlttrel ortakliklar ve tarihi ge¢gmise olan bakis
acilari hep sembolik olup sistematik degdildi. Aga Uye olan
Universitelerin bu bakis agisini bir kural bttintne ¢evirmeleri
gerekmektedir.Fakat nasil? Cevabi Ipek Yolu cografyasi
Uzerinde barisin saglanmasinda bir kural bitinu ortaya
koyup bunu kesfeden ve gergeklestirmek icin gerekli stirec,
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mekanizma ve sistemi ortaya nesnel ve zihinsel yontemde
aramak gerekir. Bu hedefin gerceklesmesi icin bazi asamalarin
gecilmesi gerekiyor. Karsilastirmali tarih analizi yontemini
uyarlayarak yolun birbirine bagimhligi yaklasimi ile bu
asamalari su sekilde acikladim: Ipek Yolunda baris haritasinin
kurumsal ¢izimi: kendini glclendiren ve reaksiyon gosteren
serilerin tanimlanmasi, yasam alanlarin incelenmesi, tarihsel
ortakliklar ve birlesmeler, yasanmis problem ve engeller,
1pek Yolunda barisin kesin sonuclari. Mouni (2000) yolun
birbirine bagimliligi yaklasimini tarihi olaylarin incelenmesi
olarak aciklamaktadir ki bu tarihi olaylar sonralari belirleyici
etkileri olabilsin diye baslarda kosullu olarak birtakim
olgularin olusmasi ve durumlarin meydana gelmesine
sebep olabilmektedirler. Ipek yolunda barisi bir kural biitin
olarak olusturabilmek icin kendini tekrar olusturabilen ve
reaksiyon gosterebilen mekanizmalarin olusturulmasinin
éneminin kavranmasi oldukca énemlidir. Ipek yolu Gzerinden
ana rolu Ustelenecek birka¢ odak noktasinin olusturulmasi
(bolge ve olay) ve onlara derin tarihsel bir nem addetmek
Universiteler icin iyi bir baslangi¢ noktasidir. Bu seviyede, aga
Uye Universitelerin uyumu ve etkilesimi oldukc¢a gereklidir
clinkd ancak bu sekilde Ipek Yolunda baris odakli bir ¢6zim
arayisinin ve arastirmalarin sonugclarinin butun ulasilabilir
taraflarin degerlendirmesine ve ulasabilecekleriseviyeye
gelebilmesi saglanabilir.

Makro duzeyde tavsiye edilecek olan ¢erceve stratejik
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ve siyasi analiz Uzerine kurulmustur. Burada aga uye
Universiteler barisin kolaylastiriimasini saglayabilecekler.
Bu seviyenin baslangici: bélgede barisi bozan (bozma
potansiyeline sahip olan) ve Ipek Yolu Gzerinde bulunan
milli egemenlikler icerisinde ki riskli odaklarin belirlenmesi.
Burada barisin kavramsal anlaminin tekrar gdézden gecirilmesi
gereklidir. Barisin kavramsal anlamini negatif ve pozitif
yonleri olarak ikiye ayirabiliriz.Negatif yoninde (dogal olarak)
siddetten arinma (savas ve terdr gibi direkt siddet / yoksulluk,
ayrimcilik ve sosyal ret gibi yapisal siddet) s6z konusudur.
Pozitif yoninde ise, refah, sosyal adalet hissi, cinsiyet esitligi,
etnik esitlik ve temel insan haklarindan yararlanma barisin
temel bilesenleridirler. S6zU gecen olgularin dlcilmesi ve
degerlendirilmesi giinimuizde Insani Gelisim Indeksi, Cinsiyet
Gelisme Endeksive Sosyal Refah Endeksi gibi uzmanlasma
sayesinde ortaya ¢ikan degerlendirme 6lculerinin ortaya
¢lkmasi ve toplumun sivil toplum 6rgutlerini kabullenmesi
ile daha kolay bir hale gelmistir. Aga Uye Universitelerin
dgrencileri birkag seviyede Ipek Yolu Gizerinde bulunan ve
baris acisindan kotd durumda bulunan bolgeleri belirleyip
onlar Uzerinde odaklanabilirler (direkt siddete maruz kalan
bolgeler ve yapisal siddete maruz kalan bogleler). Onlar
Ipek Yolu tzerinde bulunan dlkelerin milli egemenliklerine
saygl duyarak ulkelerin i¢ ve dis cevrelerini tarayip, onlarin
guclerini ve zaaflarini, tehditlerini ve firsatlarini belirleyerek

o Ulkelerin yonetimlerine ve hukUmetlerine barisi
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glclendirmek icin stratejiler ve yollar tavsiye edebilirler.
Dogal olarak bu yolda odncelikli olarak Gniversiteler kendi
bulunduklari milli cografyada bulunan baris ile alakal
sorunlara odaklanmalidirlar. Sonraki adim, ortak calismalar
ile (Universiteler arasi) zor durumda ki bolgeleri incelemeye
alinip oradaki yénetimlere gerekli tavsiyeler de bulunmaktadir.

Sozun 6zeti sudur, bahsedilen seviyeler, hedefteki
toplum ve yapilacaklarin hepsineburada teorik agidan
s6z deginilmistir. Bunlarin Universiteler ve 6grenciler
tarafindan gunlik hayata uyarlanmasi icin uygun bir plan
ve programa ihtiyag vardir. Odagi insan eylemleri olan
davranis seviyesinde, tavsiye edilebilecek planlamalar su
sekilde olabilirler: Aga Uye Universitelerindgrenceleri icin
baris ve bir arada yasama baslikli derslerin belirlenmesi
ve olagandisi ders iceriginin uygulanmasi (ders programi
disinda), hocalarin degisimi ve baris arastirmalari konulu
tamamlayici egitimlerin verilmesi, yuksek lisans ve doktora
dgrencilerinin Ipek Yolu Gzerinde baris konulu disiplinlerarasi
konularda arastirma yapmalarina tesvik edilmeleri, aga
Uye asil Universiteler arasinda Ipek Yolunda baris baslikh
festivallerin ve konferanslari dizenlenmesi, 6grenci degisim
programlari, 6grencilere arastirma veya burs firsatlarinin
verilmesi ve baris arastirmalari konusunda aktif Universite
hocalarin olmasi. Aga Uye Universiteler ayni zamanda aga
dye olmayan diger ulke ici Universiteler icin 6rnekte teskil
edebilirler (icerik Uretimi, arastirma sonuclarinin paylasiimasi,
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politika yapimi ve beraber arastirma yapilmasi) ve bu
Ipek Yolunda barisin yayginlasmasi icin cok dénemli bir rol
oynayacaktir. Ikinci seviye olan ve barisin Ipek Yolunda belirli
kurallar butlne igerisine sokulmasina vurgu yapan baslikta
aga Uye Universiteler beraber yapabilecekleri arastirmalar
ile (0zellikle karsilastirmali tarih analizi ve yolun birbirine
bagimhhgr yaklasimini kullanarak) ipek Yolu Gzerinde
disiplinlerarasi bir yontem ile ortak arastirmanin temelini
olusturarak, bilgi artirma atolyeleri dizenleyerek, yerel
bilgilerini ve tecrtbelerini birbirleri ile paylasarak bu hedefe
ulasabilirler. Ipek yolunda barisin olusmasi ve kalici olmasi
icinmekanizma olusturma konusunda bilginin olusturulmasi
ve yayginlasmasi (siyasi, ekonomik, kulturel ve sosyal) bu
tarihi yolun gecmisi ve tarihi sayesinde mumkun olabilecektir.
Uclinci seviyeyi yapilacak genis caph arastirmalar, oy
degisiklileri ve yonetimlere verilecek siyasi tavsiyeler olarak
adlandirdik. Benim egitim aldigim yerde ki Universite
(ATU- AllamehTabataba'iUniversity) bu yontemi fran'da
uygulamada basarili olmus ve degerli bir tecribeye sahiptir.
Aga Uye Universiteler ve 6grenciler ortak arastirma gruplari
olusturarak, toplantilar diizenleyerek, Ipek Yolunda baris
konusunda problemlerin ¢dztlmesi atdlyeleri olusturarak ve
sonug olarak siyasi ve stratejik tavsiyeleri kendi yonetimlere
(zor durumda olan béglere) vererek, Ipek Yolunda barisin
saglanmasi icin 6nemli bir rol Gstlenebilirler.
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EXCELLENCE AWARD

Enkhpurev
National University of Mongolia, Mongolia
Major: Hydrology

NX 8334 cypryynviH
OrOyTaHyyA 6010H

X A334 Cypryynnya
XamMmTAaa "ToproHsbl

3aM "/DHXTaBaHbI
3aMblH TO/166 KYXUNBIJ

30XxmcTonm 63?7

(What should be done collectively by
universities or university students in order
to make the Silk Roads peace roads?)
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WX a33p cypryynninH Original Work
otoyTaHyyz 6010H Nx

£33 Cypryynuya xamtgaa
"ToproHb! 3am "/IHxXTalrBaHbI

3aMblIH TeJ166 Loy XUIABIN
30XUCTON 637

DPTHWUI aryy CO&n, Tyyx Aypcran yH3T 3ynac, o400 u
XaaranargaH opLuvx 6y xanyyH aynaaH xapwialaa 3eBXeH
TOPrOHbI 3aMblH CY/IXK33HA OpLWKX H6anHa. DPTHI3C EBpO-
A3WIH XYUMPX3T YACYYA XOOPOHA0O 34 6apaa, COEN LWaLluH,
M3A13T 6010BCPOS MIX 33P3M Yyxan 3ynayyanir ToproHel
3aM - Hbl TycnamxTairaap CONMALOX MPC3H 6133, Ar3sp
AYHAQAC XaMTMIUH aryy CONMALOO Hb Oy 6alicaH oM 637
M>a33, bonoscpon 6a Coén connnuoo.

XYH TOPOAXTOHUA M34N3T 6ONOBCPOALIH aXUAT
O3BLWNATIHA HONOBONCOH XaMIUUH TOM 3-H 3yWAWUIAT 6u1
e6epUNHXeBPee TOAOPXOMNOX AypTal. T3Ar3sp Hb barw
, Hais, xamMruiin xy4tali Heneenery 6010x 368, XyuTal
Opcengery. "ToproHsl 3am"-biH CYIX33HA, 63 yNC MBH 78-H KX
Cypryynb 6artaar 61naa. daraas yyHUAr TOAOTFOCOH 63 raBan,
MUHWIA XyBbZ XaMIMNH TOM 6pCenaery rax 6o440r 3anyy 6ug
XOEpblH epcenieeH TOProHbl 3aM r343r TanbapT epHeser.
Tap 601 MaHan rPUIH ypa Tang opLunx baripaHs ambapaH
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cyyaar 3anyy, Coén Ypnareid Ux Cypryynbf cypanujar.
T3p 3anyy TYYHWIAT CaliH M3A3XTyI XyMyyCT 601 Cyn AOpoW
xapargax 6anx, flaraag rasan TYYHUA X&n Hb TOAOPXOW
LaNTraaHbl yMaac 63pTCaH Ty AOrON0X assTal anxaar. [3Bu
61 TYYHT3I 33p3ru3X OUmxbIr Xycasr, bu ernee 6yp 7:00 uart
C3P334, LIOHXO0P Xapaxaz Tap 3a1yy anb X3AUAHS CIPUMXCIH
F3PTI3 HOM YHLLIYMXCAH CyyX baraar tom
"ToproHbl 3am"-blH UX 4334 CYpPryyanyabiH XON0600HA
6arTaar, MOHron yncbiH X0€p nx Cypryynb 6anaar. 34rasp
Hb MoHron YncelH Wx Cypryynb 6onoH Coén YpnarbiH Mx
Cypryynb. Tuiimasc 6uagHnii epcengeeH "ToproHsl 3am"
[OTOP BpHeAer M3X Xan3x 6u aypTar. Tap 3anyy Hajaac uayy
XeLeNnMepnefer, MeH X341 Ta3p MUHUN epcengery X341
4 61 Tyyrasp baxapxaar, MeH T3p 3anyy aMXuaTaHzg XypBan
61 TYYHUIA 6MHBeeC baspaax Tap 3anyyraap baxapxax 60/Ho.
©pcengery rafar Yrumr UXaHXn xXyMyyc garicarHan ragsr
YIT3M aAann M3T OMAroX 6ariHa. M3XA33 YHIHAID 3H3 YrUir 6m
HaMaNr YMAAN33P33 AIMXKASM HAW3 33T YTraap Hb OMATOX
6anHa, Ar n "ToproHbl 3am"-4 xapbaanargax ync OpHyya
XOOPOHAOO HarTascaH rMHX M3T XanyyH fynaaH xapuiuax,
bre B1eH33 XYHAI3H OpPLUAOITON aaun.
YYHWI fapaavaap AyrHaxag, Ux cypryynnyg 6010H
NX CYPryynninH oroyTaHyys TOproHbl 3aM /DHXTariBaHbl
3aMblH TE166 Yy XUNB3N 30XUCTOM 63 r3B3/, XapuUynT Hb:
Wapryy cypanuax 6010BCPOAbIH T3CP3INT 6ONOX HIINT
XWX, DH3 Hb TOProHbl 3ambiH VX CypryynuyabiH XOn600HA
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barTaar oycag Cypryynnygas, T3SAHWUIAT LYY Xe4enMepriex
ECTOW LWyy MIAMMIT CaHyynax aHxaapyynra 60aH0. YyHWN
[apaa 3B H3MA31 OYXUIM XMHX3HD LWyAapra Hexepcer
BpcengesH 3xnax 60aHo. MaHar Cypryynb, MmeH MaHal
CYPryynnriH OyTaHyyAblH XyBb/J 64p66C e46pT calxpaH
xerxceep 6ariHa. Tninmaac bycas cypryynuys 3es Lyaapra
epcengeryee o aBaH xaMmtAaa "ToproHsl 3am" -biH X
[337, CYPryyauyabiH HIpUIT JanXuUiAA TaBUaHZ, LyypuaTyynaH
Tyrasurase. "ToproHbl 3am" 601 U3LST TYYHUIAT M3AN3T
6010BCPON r343r 60pPA00roop 60PAOX X3P3rT3M, 3B HIrAIN

XaMTbIH XYY 33 ycaap ycnax Wwaapanaratam.
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What should be done collectively by
universities or university students in order to
make the Silk Roads peace roads?

Translated in English

By the author Enkhpurev
National University of Mongolia,
Mongolia

The great ancient culture, history and values are still-
preserved in the silk network.

In the past, the powerful Euro-Asian exchanges have
been exchanged for the help of Silk Road, including goods,
culture knowledge and education. Which is the biggest
exchange among those? These are exactly, education and
culture. I like to define three most important things, affect
the progress of humankind. They are: Educator, Friend and
Powerful opponent. Silk Road Network includes 63 countries
and 78 universities, also my opponent and me will held our
competition in Silk Road. The industrious man, who lives in
the front of my house, also studies at University of Culture
and Arts. In fact, he looks weakbecause his foot was injured
of a certain reason. Perhaps, he is one of the best industrious
person, I had ever seen. I always wake up at 7:00 am in the
morning, then I'see him, he already woke up and read book
in his chair.

There are only two universities which are included in the
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Silk Road Network such as National University of Mongolia
and University of Culture and Art. I like to see our relation
and competition within Silk Road network.

He works harder than me, also he is a good opponent. If
he can achieve the success, I will be proud of him. The word
"opponent" most people think that the word same as hostile.
In my opinion, the main meaning of the word is Friend, who
supports you in own way. The Silk Road Countries network is
like a chain, because they are connected, chunked together
and respect each other.

In conclusion, What should be done collectively by
universities or university students in order to make the silk
Roads Peace Roads? The answer is. If we learn harder, we
will invent many good education boom inventions. That
process gives a good warning to other universities in Silk
Road Network. In result, Good and Friendly competition will
start between universities. National University of Mongolia
is improving day by day. Therefore, other universities should
find their friendly opponents, Then, lets show our power to
Silk Road Universities. In my opinion, Silk Road is a flower, we
should fertilize that in our own knowledge, then water with

our own unity of collective power.
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Translated in Chinese

anonymous translator,

Beijing University Foreign Studies,
China

HAREAXMN, HEEBMESTAFENRYZIRREFE
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ERMX 2 BiN#R— RN, BHEEE,
BRMERAFENZ ML B/ MT 2 BEA ?
BER  BNFILIUHERL. XENLACHEAFREH
B RE—EE, REMINSE IR tth, BEEMERQT
RENZFHRH. RIIFRMNENNZEEBRRS.
Itt, EMFRAILUHEIGENRSNTF, FHiL LB KA FEE
MEBRAEGEIEREM, 2R B—RE, RINFER
FIRBIRERL N EFRAE, AAMERSRICHERE,
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UTo cTouT caenath CTyAeHTaM BbICLLUNX
y4yebHbIX 3aBefleHN COBMECTHO C
NHCTUTYTaMW U YHUBEPCUTETaMI /15
«LLenkosoro nytu» / loporn mmpa?

Translated in Russian

by Vasilyeva Dugvema Natar
Dorzhievna

Buryat State University, East
Institute, Russia

Benvkne apeBHME KyNbTypbl, UCTOPUYECKME LLEHHOCTHU
N COXPaHMBLUMECA A0 HACTOALLEro BPEMEHW Tenble
B3aMMOCBA3M eCTb TO/IbKO B ceTun Llenkosoro nytun. B
NMPOLUIOM MOTYLLEeCTBeHHble rocyaapcTea EBpasnm vepes
LenkoBbIn NyTb O6MEHNBANNCL MexXay CO6O0M BaXHbIMU
Bellamu, Kak TOBapbl, KyAbTypbl U PENUTNN, 3HAHUSA U
obpasoBaHue. YT0 M3 HUX B OOMeHe ABNAN0Ch CaMblM
3HaUMMbIM? KOHEeYHOo xe, 0bMeH 3HaHUAMU (0bpasoBaHMeM)
N KyNbTYPOW.

MHe HpaBUTCA NO-CBOEMY OMnpeensTb 3 CaMble BaxHble
BeLLW, KOTOpble MOBAUANM Ha 06pa30BaTeNbHbI NPorpecc
yenoseyecTBa. 370 - YuuTenb, Apyr v MpaBuibHbIN,
CUNBHBIV COMEPHWK, OKa3bIBAKLLWIA CUBHENLLEee BAVAHME.
B Cetb «lenkoBbln NyTb» BXOAAT 63 rocyaapcrea, 78
YHNUBEPCUTETOB. oyemy 3TO 66110 NOAUEPKHYTO, NOTOMY
4YTO COpPeBHOBaHME MeXAy MHOW U MONOALIM YeNOBEKOM,
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KOTOPOro s CYUTAKD CBOUM CaMblM H6OJbLIMM KOHKYPEHTOM,
naet Ha apeHe Wenkosoro nytn. OH XMBET B KBapTnpe
nepej HalwuM JOMOM, YYNTCA B YHUBEPCUTETE KyNbTypbl
N NCKYCCTB. TOT NMapeHb JAAAM, XOPOLLO He 3HarLWnm
ero, MOXeT MoKasaTbCa cnabbiM. [MOCKONbKY ero Hora
6bla TPAaBMUPOBaHa MO OMpeAeNeHHON MpuYKnHe,
OH NMpuxpamblBaeT npun xogbbe. OAHAKO MHe xo4eTcd
MOCOPEBHOBATLCA C HUM, KOTAa A KaX0e yTPO MpocbhInarch
N CMOTPHO B OKHO, TO OH, yXXe NMPOCHYBLUWCb, YATaeT AOMa
KHWTY.

B MOHronmu cyLlectsyeT 2 yHMBEPCUTETA, BXOAALLMX B
Accoumaumto BY30B «LenkoBbli MyTb». IT0O MOHIONbCKUNA
FocyfapCTBEHHbIV YHUBePCUTET U YHUBepcuTeT KynbTypsl
n Nckyccts. NO3TOMY MHE HPaBUTCA TOBOPUTL, YTO Mbl
KOHKypupyeMm BHyTPpU «Lllenkosoro nytn». OH TpyanTCA
ycepaHee MeHs, U XOTS OH MOW COMEPHUK, 4 TOPXYCb UM,
N ecnn OH A0bbeTca ycrnexa, 4 Nopaayrchb 3a Hero n byay
rOpAUTLCA UM. BONbLINHCTBO Nt0Ael C0BO «KOHKYPEHT»
MOHMMAIOT Kak 6/1M3KOoe MO CMbIC/Y CNIOBY «BpaxAa». Ho
Ha CaMOM Jiefie 3TO CJIOBO A MOHUMAa0 B 3HaYEHUU «APYT,
NOAAEPXKVBAOLLUNI MEHSA CBOUMU AENCTBUAMMU». TOUHO Tak
Xe Kak 1 CTpaHbl, Bxogswme B «LLlenkoBbl NyTe» Tenno
B3aMMOZENCTBYIOT, CIOBHO Lienu, CBA3aHHbIE MexXay CO60W,
N YBaXUTe/bHbI APYT K APYTY.

N ecan noaBecTy UTON, YTO CTOUT cAenaTb CTyjeHTam
BbICLUNX YUeOHbIX 3aBefeHnii ans «LlenkoBoro nytu»
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/ Joporu mMupa, To oTBeT TakoB: CaenaTb OTKpbITME
CNocobHoe cTaTb 06pa3oBaTeNbHbIM B3PbLIBOM MOCHe
YNOPHOW yyebbl. 9TO HaNOMUHAHWE APYrM YHUBEPCUTETAM,
BXOAdALWMM B Accoumaumto BY30B «LLlenkoBbI nyTb», O TOM,
UTO OHU LOJIXHbBI TRYANTLCA elle ycepaHee. ocne 3T0ro
HaYHeTCd efMHana, YeCcTHaa 1 apyxecTBeHHaa KoHKypeHLUms.
Halw YHuBepcuTeT ANA CBOWX CTYAEHTOB YyayyllaeTcs v
pa3BMBAETCA M30 AHS B AeHb. TakiMM 0b6pasom, apyrve
YHUBEPCUTETEl MOTYT HAaWTU NMPaBUIbHOIO U YeCTHOTO
KOHKYpeHTa 1 COBMECTHO pPacnpoCTpPaHaTb VIHCTUTYThI U
YHunBepcuteThl «LLlenkoBoro nytr» Ha MMPOBOW MAOLLAAKe.
«LLlenkoBbIM NyTb» - 3TO LIBETOK U €ro HyXHO B3palLMBaTb
3HaHWAMN. EAVHCTBO HEOBXOAMMO OpolWaTb CUNON

KONNeKTnBa.
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Les Universités et les étudiants, qu'est-ce que
nous devons faire pour réaliser le projet « la
Route de la Soie/ la Route de la Paix »?

Translated in French

by Prof. Altangul Bolat
National University of Mongolia,
Mongolia

Les grandes cultures anciennes, les trésors historiques
et la relation chaleureusene sont qu'encore préservés dans
le réseau de la Route de la soie. Dans le passé, toutes les
connaissance d'échanges, de culture et d'intellectulaitéde
I'Euro-Asie ont été transmises viala Route de la soie. Quels
sont les échanges les plus influents parmi ceux-ci? Bien sdr,
C'était les échanges d‘éducation et de culture.

J'aime définir les 3 facteurs les plus importantes qui
affectent le progres de connaissance de I'humanité. Ils sont
le Maitre, I'Ami et le Rival puissant.Le réseau de la "Route
de la soie" regroupe 78 Universités et63 pays. Pourquoi je
souligne ce point, parce que la vraie rivalité entre moi et
une jeune inconnu se passe dans cette Route de la Soie.
Mon rival, ce jeune homme vit a l'appartement qui se trouve
devant le mien et il étudie a I'Université de la Culture et des
Arts. Le jeune homme aurait 'air si faible, car sa jambe avait
été blessée pour une raison quelconque. Je voudrais étre
comme lui. En se réveillant a 7h00, je le vois lire un livre, par
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la fenétre.

Il y a deux Universités mongoles qui sont membres du
réseau de la Route de la soie. Lune est 'Université Nationale
de Mongolie et l'autre I'Université de la Culture et des Arts.
Jadore dire que notre rivalité existe dans ce réseau. Ce
jeune homme boiteux travaille plus que moi, bien gu'il soit
mon rival, je suis fier de lui. Je serai toujours heureux de
sa réussite et de son progrés. A vrai dire, je suis triste que
le mot “rival” se présente plutét aujourd’hui dans un sens
“ennemi”. En vérité, ce mot me présente comme “un ami qui
te soutient”.

En bref, les Universités du réseau de la Route
de la soie/ Route de la paix doivent proposer une bonne
éducation et les étudiants doivent bien étudier. Ceci est un
avertissement pour rappeler que les universités de la Route
de la Soie doivent se coopérer davantage. Ensuite, une
rivalité amicale se tissera et commencera. Notre Université
et nos étudiantsessayent de s'améliorent de jour en jour.
Jaimerais que, ainsi, les Universités membres puissent
trouver le bon concurrent et soient reconnues au monde.
"La Route de la Soie" est une fleur qui doit étre fertilisée avec
des engrais appelés “éducation” et arrosée par l'eau appelée
“fraternité”.
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Translated in Japanese

by Prof. Ts.Onon

National University of Mongolia,
Mongolia

BEOERRBXMN L EEDOEHFNS THREINTLZENL
BRIFEEVIILI7O0-MBICEEL TV, COYIILIAO—RA
HBoehBIZE. EHSA-5 T OELNEE W ERDHE
59 XMt - R - HBEORXME LTS blife. CohT—&
KENBDIFHE A, « BERZRTH S0

NEOKERE - EHICEERRANEZRLIE=ZDDHDLED
N, AERoZex55, B, KA. £ L TGREVWERSEE
Fo P O— RBIZIRE DEYLT8OARENA>TWNS, &
TINEBALTLR D VWRIE BRICE > TRBEWVLWT AN
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oo WISHDT > > 3 VIFEATVEZEMAZOFEET, FHAE
BARTENTERICED. LohDS&iriunicsd. K<KCASHRW
ADBTIFFEWVWAIZRZ 5. LN L. FMFRISBL DL feddIc—
EREMER->TUW D, BTRICEARL T, BENSRZ . HIZEE
ICHE TAZHA TV D,
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272, WKHTANILTH>THRIFEEEDICE L. DB
WEER, Z1NIIEBERL LD ICRIFANZ AN NS, LA
L. BIFESB-oTVARL, TETAZNERET2RADLSICE
S, R THOEL S ICDBAN=VIILoO— RigOEADHEES
BRBRNVIRATZ WM,

TlE 27 0—F (FHODE) ODICKFEPKENT
TBCNIMABATES Do RDEZIF. BUDICHERL. RBS L
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Silk Roads Peace Roads: Original Work
The Role of Universities and
University Students

In 2015, the Universities Alliance of the New Silk Road
(UASR) was formed on the basis of providing collaborative
research and engineering support to President Xin Jinping’s
ambitious Belt and Road Initiative. A modest collaboration
that began with 100 universities from 22 countries, the
Chinese academic arm had grown in numbers; adding 32
more universities that resulted in its growing presence in
32 countries. Within a period of four years, the alliance
had allowed China to export its expertise and strengthen
its soft power to several Asian countries on the basis of
educational development. Chinese education institutions
had played a huge role in facilitating China’'s expansion by
taking interests in opening campuses abroad such as the
University of Xiamen in Malaysia and Soochow University in
Laos. A statement by Alexey Kalinin, director of the school
of management of Skolkovo, had emphasised the need for
a developed Central Asia which can be achieved through
educational collaboration with far advanced countries such
as China. Increased quality in education would be possible
by aligning the Belt and Road Initiative with the United

262

Nation's 17 Sustainable Development goals with the fourth
goal being “Quality Education.” Better education allows
the developing countries of Central Asia to complete their
transitions from its independence since the fall of the USSR
as the Belt and Road Initiative promotes rising standards in
regional education, enhancing the quality of the local labour
pool thus, enabling these states to have stronger institutions.
Countries achieve relative stability by having strong
institutions, and as the Russian President Vladimir Putin had
said, “Certainly, high quality integration is only possible if
we have such a groundwork as good human capital—well
qualified personnel, technological and scientific basis. In
order to have this groundwork we suggest that we should
work together in educational platforms and strengthening
the cooperation of the universities and business schools.”
These investments in higher education institutions in the
context of the Belt and Road Initiative is solid proof that
world powers do acknowledge the clear influence academia
has on achieving regional peace. Now is the time for both
universities and university students to collectively contribute
to the establishment of peace in the Silk Roads region.

In order to establish peace, it important to give the term
a definition in the context of “Silk Roads Peace Roads.”
President Ronald Reagan had once said, “Peace is not
absence of conflict, it is the ability to handle conflict by
peaceful means,” and that “Peace is more than just an
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absence of war. True peace is justice, true peace is freedom,
and true peace dictates the recognition of human rights.” For
over a thousand years spanning more than a thousand miles,
the Silk Road served a historical function in the growth of
empires by facilitating mercantilism among civilizations. One
of the Founding Fathers of the United States, Benjamin
Franklin, remarked on how no nation was ever ruined by
trade, but one cannot deny that the prosperity garnered by
those civilisations through the Silk Roads had either directly
or indirectly became a factor in declaring wars. The idea of
having universities and university students to ensure that
their significant contribution towards establishing regional
speech is sustainable is indeed a challenge as there are
insufficient literature, few theoretical frameworks and strong
conceptual rebuttals to this idea. However, several
academicians and public figures had shared their insights to
support this proposal. Paulo Freire, a Brazilian educator and
philosopher, introduced a collaborative approach where
education should be seen a reciprocal relationship between
the educated and the educator. He said that the relationships
can be regarded as the foundation of emancipatory,
participatory and transformative education. The echo of
Paulo Freire's approach can be seen in views of Professor
Alan Smith, UNESCO Chair at Ulster University in the UK, who
highlighted the value of education in counteracting
inequality. He also raised the need for education to be more
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sensitive in their teaching towards diverse groups of people
in a conflict-affected country. Referencing the work of Lynn
Davies, emeritus professor of international education at the
University of Birmingham in the United Kingdom, education
can be said to have two faces. It can be a proponent of
conflict, but also has the potential to act as a unifying force.
The practice of unequal access or promoting negative
stereotypes in universities and among university students
can in turn fuel or aggravate violence as part of the response.
The role of universities and university students in developing
political autonomy, maintaining links between opposing
groups, critical thinking, forming identity, contributing to
building peace and supporting reconstruction via training for
society capacity building and state building is acknowledge
by other experts as well. Universities and university students
should also lean towards responsible global citizenship and
inclusive development. Notable advancements need to be
evident in terms of training accessibility, pedagogical
specification of teaching and of learning, research and
publications, academic mobility and services to the
community. In volatile conflict environment, universities and
university students should play their role as peace-building
actors by shaping the behaviour of various factions such as
public opinion, people, entrepreneurs and governments
through intellectual frameworks, norms, values and rules.
José Manuel Restrepo Abondano, the Colombian economist,
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politician, economist and journalist, acknowledge that
sustainable peace-building is dependent on “education
contributions to societal transformations, embedded in
complex local, national and global political economies that
both shape and are shaped by this relationship,” through his
proposed analytical framework. He added that
“Understanding of past and contemporary historical and
cultural injustices that underpin conflict” on top of ensuring
equity, addressing injustice, transforming access and
respecting diversity are keys to his proposed approach. From
his observation, the key players in strengthening, keeping
and building peace at regional, national and local levels are
universities and university students through the acts of
research, teaching, assessment, service and public
engagement. Universities and university students can
achieve this goal not just through the context of education
and development of peace education, but also by advocating
a culture of participation and peace in the national peace-
building process. In addition to that, advocating a culture of
peace in a transitional context also involves advocating a
culture of social integration based on the maxims of justice,
freedom, democracy, living in diversity, empathy, tolerance,
solidarity, acting sustainably, activating leadership,
empowering others, enjoying participation, and
demonstrating integrity. The culture of peace in the Silk
Roads regions propagated by universities and university
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students needs to be a culture that vehemently rejects
violence and promote a solution-oriented mentality by talking
things out through dialogues rather than physical means. It
must also ensure that everyone receive the full exercise of all
rights and means to make their mark in the development of
the Silk Roads society. Community-based field work,
volunteering programmes and teamworking are the best
functional tasks to achieve the goal of establishing peaceful
problem-solving culture in the Silk Roads region. These
examples range from investing in the growth of model UN
societies, debating teams and the installation of ombudsman
in universities. Institutional inclusion strategies and legal
clinics are huge factors in guaranteeing rights and
participation for these functions. According to José Manuel
Restrepo Abondano, universities that had the most impact
on sustainable peace-building utilised strategies and
programs that were project oriented, interdisciplinary,
community-led, territorially rooted and gender-focused.
When universities and university students create stability,
structure and confidence, they can mitigate the psychosocial
impact of conflict. Universities need not restrict themselves
as education providers. Their role can be extended as social
laboratories that provide research, service and teaching that
contributes to peace-building in the Silk Roads region. To
further realise this goal, universities need to raise access of

entry to more students from various socio-economic
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backgrounds such as students from low-income households,
various age groups and culture. The former can be achieved
through scholarship awards or financial assistance based on
academic merit and socio-economic variables; whether the
student came of conflict affected area, is an ethnic minority
or has disabilities. Both universities and university students
in the Silk Roads region must continue to close opportunity
and access gaps, which can be a cause for inequality and
advocating the values of égalité. Universities should utilise
their resources to strengthen collective memory, resilience,
diversity and identities through specific trainings. Strong
emphasis on protection against gender violence, gender
equity and the upskilling of both indigenous teachers and
the empowering of indigenous women are also needed to
achieve sustainable peace in the Silks Road region. The
agenda of the education system around education or peace
issues should also be established by national and
international research and also services consortia. Creating
textbooks to educate regional conflicts to new generations,
evaluating the progress of peace agreements, trade
agreements, exchange of curricula in conflict and peace
studies, and debating education for peace with national and
international authorities are just some of the efforts that
universities and university students can take to achieve
sustainable peace in the Silk Roads region. While the impact
universities and university students can have as active agents
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in dealing and reconciling the legacies of centuries old
conflict and helping communities to move forward from their
past, these two factions can get themselves directly involved
in mediation and peaceful resolution of conflicts, historical
social memory, peace brigades involving staff and students,
health care in conflict areas, restorative justice, reintegration
and rehabilitation into civilian life and helping to enhance
productive partnerships and profitable projects.

Universities and university students should respond
to centuries of resilience and learning in the face of
challenges. The Silk Roads may once be drenched in blood,
but with dialogue, unity, solidarity and education, the
nations can rewrite their future and for that to become a
reality, universities and university students are needed.
In conclusion, universities and university students should
collectively contribute to the Silk Roads Peace Roads vision
by shaping the behaviour of individuals in their society and
create opportunities that allow peace-building transformation
in the Silks Roads region. As Nelson Mandela argued,
education lies at the heart of that transformation.
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Ph.D. candidate, Hankuk University

Translated in Korean
by Seonah Park
of Foreign Studies, Korea
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LR, MITFZES
REMAEFERNER

Translated in Chinese

anonymous translator,

Beijing University Foreign Studies,
China

2015%F, e RF Y (USAR) pir, ERNEAENE
RSPEF EE R OFhE— T — B EIRE N EEM 5 AL F.
ROETEIIEFTRA, BREMERVII0FFAFAN, XEZ
AIEHFEFARLEYN ; MAEXIENT2ATAT, FEmLAss
AFERBNEIERD T2 MER, HAEMSIGKD, UFA, 3
22487 MAF B R ERPEERNY TN TIAIRE O —ETHE
R, FHERTERNLS), XEHZRIEHE LB LM, FE
WHENMEFENRBTLIETB2EA, HAXNR/NNE,
HANSRATHEIAZARMERBIAMAFZ DR 75725
FETRIRREAEEZRNRK, tN—EiERE, HAFE
— NSRRI, MR A AR X — B ARA] LUEE AN EiX
MBESHNERHTHE STERTI, H—F—BENAREEN
TN ERER (HPENER BREET) KREtR,
XEHBRERENREMST N6, BHFNEE I UERTH
& ERERFTAR BB, PIRIT B ANEE, — 5 —E
WAL IEEXHE A BH TEERERINE, 1RE T S50
TRKE, FEXLEERBE T EREINEE, BRALUEIE
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BENNRIEARMENRE, ENRFHESFAERRERAM
‘WX, RERNETERNANELERRE, HNEREMA
R, BHENM, BRENSR—FRMNTE. N TIHEXFRIR
2, JMBKREHEFTE LHASE, IESEAFNEF R
BN AR —H—RBER TNEFHENMNREE IHIERT
THFREERF AR XA T S EER N ER PRI I
HERBEARFMARFZETTOMNI N LY 2 X LRI T 50 18
BYBHR Y o

AT SRIAF, 7T L4828, MF 2 18R MR NTE M
EXBHAVEN, EERISRTHE BRGEWT | “NFHA
BRE MR, MBBINTFERBRTZR, "8, MFEHAR
RIRBEF. BENMTREEY, BEENMTEEHR, EENM
THHEATWAMBEIN. "EBTE, BBELE, L8R
LT ERWFEPER T EANHEIER, REGEXHENREZE
nEr. EENREEC—, ANFE=MBRHE LREER
BWRAZHERD, BELARINNE, BEERET L2 RREH
EROBEESNEEN T EHHNRRE — B PARZURKFE
MR DRI XA F A FRY B AT PI R X — AL R
Rk, EADEFMRES RIS, EICHESRLURE
BANKEERTAL. B —EFENARAMR S FTX—E AN,
RE AREECOENHBERSEFR, ftieh 7T —FEAT, Bl

BRRMAAREAEENHEE ZBN—MEEXR. WTHRD
HREXMMABEN E T LEERAN ST, MRS
EEESCARERER/RSATREE, MEEREHEEEG
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REZRINE. MR INITER TR R B RS A AN E A BRI
Frh, HENEEERFERX—FEEREET), HEREHRZE
RERPEHAFZEFEBN—RERER, &5 ERTE—1
=, BEHELURZREME NN, HERIR LR PRFmAIST
B, FUBEFENR—HERIZEFRRIRE. EAFHNAFEEHE
T RFEMNTRSR BRNZIREISR, B PIRENSERERINREIR
Ho REMAFEELKRERER, HSFFNIIMEEIECK, #tF
MEE, ERBHER, BUMTNBHERTLIZFEEEEMA,
BTN REE/BERMEREBIRHI TSI, XBEAH
ERNFEINN, RESKFEBNSHATAENERAR
BMNEERR. BRRIIGHRRENE, BFENFS. FENL
RPHFENVEKNL, FARMEMLRIRSE, #PNAZHE
B EZLRRIMER, KPAEBEARFENSKIEMIIEAMTE
RENIER, BILTELAMEZR. AE. NMENEEANRIES
FEEEBYTH, HIIARER. ARBR. BWRNEAT, FE8
SR BHRER WHXIERSHCLLIAEFFR, BUARAR
ET{EE, EIMATREMNOITER, A yTHERMNFRIRK
BT HENTFHREENGER, HRBRESERNSM, ERM
ERBCRLEFTEAA D, BBENIFRRMEX —XRRNEX—
KRR MEATRR, RIEALE, WHRIFEX, HBLHAM
SEZHF, LHE TRIENIERPRINAHELEE L L
MAR"ZHMPIREMN AR, BHWNE, FHX. BRI
AEE LR, FRFNZUMTHXBADRAFNAZEN, H
A B WHE RS RH L. KFMARFENTMK
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XAILGBESH BRI TH BN A BELIX—BF, BRI
B TEERMFRIRAHARZDRE PSS T RIS R LI,
FRittz s, RIS R MEEMT IR EEREH RS —HI
t, EBBIUARLE. BE. BRE. 2FHE FEO. 258,
B, BIESRE. BRTS. St ERE5HIEERLH
KN ERY, ARFMAFPENWELY 2 BRI T, N
HE—EEBRETFEL R IR, CHNET I RIEMIE
IWERIRETIERRA A ENBEEN, —E2RIEE— A
BIFTEINFERREISEIRIE, MR ELY B AAERAMBIE]
FHERETE T —~ED. HRNIZIE, TRRSHME, &8
EINGETE, HEBITELACBBXESE—FNFREFTHR
IR S AR R IFBITHREME(ESS. XA FEIE B A ERSERIA
FBBEARAIKEHT IR, URFEARFRIRIKNE, HIE L
B AHEEF AR ESE RN MX LS 5hHEE
FFR. FEAESSHRENHERWHEXER, WAFEMTE
WHERIRRENAFERA T EEDITY. BFRAESAETER
REEAIIE, Bl MIURAT BRETIERRM. KFMARFEMR
BRUBRE. M5 BER IR PRI = O EBIRIH,
RETFEFBEBRENBBRME, CSIBBERLEDENEREM
R BRSNBFHIMZRINE, XEEHF] T 22482 BRI
TG, NTH—FTKIMX—BF, KENIULBZREFETEE
FERNFERBAT, HINREERARE. NRFRENTE
AHFE, BIERLUEBIRFSMEFF TR, XERTFEAR
RIMMREFER ; MEXTAERDREZARIIX, =
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BRABRENERSAES MR, LB BMXBARFMAFE
MN—EEININAERRRER, RNRRRIRERSEATE, ]
U—EBREHTFIEM. KFNEZTATBRR, BT EERE
FEARNBEHENCIZ. M. SHMMBNINE. BELI M
SV RIIEERIAN T, HIBERNERBENTIER IR, REM
AFFE, EAALHIMBKFMNAR TR Lo ESEEMM
TR BRI E R AN HENMERBERRS A= S E.
IR HAARE N URABIRMEORZR, FNHFE RSN ERH
T, FEXAEMMFNFEIRIRRE, URMEREFREIAEY
WHFHE, BRFMAFENEBHEIR AR TELBIX
BRIUBIFEMFNE, ETAFHMAFENEBLIRNS N, &
SRIEFN NI L LSRR RZRANER BN Eint = M KR E R AR
HLPFERRM, I UERS5RRER. HEtsHIR
HIEAIMT RS, WEILNARITIA, EEESETIEARNSE
£, RASFBTHRIXHNETRRE. IRERE. MES—. &
[BRBAEEENIIEMMBN DTN B2 EEXRAEMIME it
o

RFMARFZEN AR RS ST ML RN TE XS DR AT AT
HRBIMERUIR, L2482 I KR RERAEL NI, BRI Xy
& Gi—. BENEE, BEERFIUUS—MAXBERRE,
NTIUXTRIME, KENAFENIFEREEFR. SMs2,
AREMAZENNERB DT LAz, MFZENRE, T
MR MRRITA, AL RMXATEISHETIEE
Bo IEANAV/RENSTEHIFTE, BERX—HEZD.

280

Aoporvn Mupa LLenkosoro nytu Posnb
YH/BEPCUTETOB U CTYAEHTOB

Translated in Russian

by Varegina Ksenia Alexandrovna
Moscow State Linguistic University,
Russia

B 2015 roay 4n9 COBMeCTHbIX MCCNEeAOBAHUI U
NHXEHEPHOV NOAAEPXKKM aMONLVMO3HON MHNLNATUBSI
Mpe3ngeHTta Cu UsnHbnnHa «OANH NOAC U OAVH NYTb» ObIN
chopmMmpoBaH AnbsaHC yHUBepcuTeToB HOoBOrO LLlenkoBoro
nyTn (UASR). CKpOMHOe COTpYAHWYECTBO, KOTOPOE Havanocb
co 100 yHMBepcuTeTOB B 22 CTPaHax, 3TO KUTaMckoe
aKkaZleMmyeckoe yypexzaeHue yBeanymaocs B MacluTabax,
[06aBMB B CBOU psAfbl elle 32 yHMBepCUTeTa U paclunpne
npucyTcTBre A0 32 cTpaH. 3a YeTbipe rofa AnbdHC MOMOT
Kntato pacnpocTpaHnTb OMbIT B pAde a3naTCckux CTpaH
N 3aKPennTb TaM MATKYH cuUiy 6narojapsd pasBuTuUo
obpaszoBaHus. Kutanckne obpasoBaTtefibHble yUYpexaeHns
BO MHOrOM nocnoco6cTBoBanu pocty Kutas, Nnpossus
3aNHTEpPeCOBAHHOCTbL B CO3/aHWM KaMMyCOB 3a pybexoMm,
HanpumMmep, CAMBIHLCKUA YyHUBepcUTeT B Manansnm u
YHunsepcuteta Cyuxoy B /laoce. B cBoeM BbICTYMeHUN
AvpekTop MOCKOBCKOW WKONbI ynpaBneHns CKONKOBO
Anekcelt KannHuH nofyepkHyn HeEOOXOAMMOCTb pa3BMBaTh
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LleHTpanbHYyt0 A3UI0 C MOMOLbLIO COTPYAHNYECTBA B
06pa3oBaHUN C TaKUMWN Pa3BUTbIMK CTPaHaMu, Kak Kutai.
Bonee BbICOKOE Ka4ecTBO 06Pa30BaHUA BO3IMOXHO
6narofapsa BOMIOLWEHNIO MHULMATUBLI «OAMH NOAC U OAMH
nyTb», NPOBOAMMON noA srugon 17 Lenein yctoumsoro
pa3sutmna OOH, a nMeHHO YeTBepToN Lenn «KayecTBeHHoe
obpa3oBaHue». Peannsaumna 370 Lenn Nos3Bonser
Pa3BMBaOLLMMCA CTpaHaM LleHTpanbHOM A3Mm NOMHOCTLIO
nepenTn K He3aBMCMMOCT nocne pacnaga CCCP, nockonbky
nHuuratnea «O4MH NOAC U OAMH NYyTb» CnocobcTByeT
NOBbILLEHNIO CTAHAAPTOB B PerMoHaibHOM 06pa3oBaHUn U
KauecTBa MeCTHOro KapOBOro pe3epsa, a, CNejoBaTesIbHO,
CO34aeT ANid 3TUX roCy[apcTB bonee CUbHbIE MHCTUTYTLI. C
HUMW CTPaHbl AOCTUrAOT OTHOCUTENBHOW CTabnAbHOCTU. Kak
rosopun MNpesngeHT Poccun Bnagmumnp MyTuH, «6e3ycioBHO,
KaueCTBeHHast NHTErpaums BO3MOXHA TObKO MPU HaANymm
TaKOW OCHOBBI, KaK XOPOLUNI YenoBeyecknii kanutan —
BbICOKOKBaNMPULMPOBAHHbIE Kajpbl, TEXHONOrMYecKkas
N HayyHasa 6asa. [Ans 3Toro Mbl npeanaraeM COBMeCTHO
paboTaTb Ha 06pa3oBaTeNbHbIX MAOLWAAKAX U YKPENAsaTb
COTPYAHUYECTBO YHUBEPCUTETOB N OU3HEC-LUKON». DTU
NHBECTULMN B yUYpexXaeHNa Bbicllero obpasoBaHnsa B
KOHTeKCTe MHNLMaTnBbl «OANH NOAC N OAVH MYyTb» ABAAFOTCA
ybeanTenbHbIM 0Ka3aTeNbCTBOM TOT0, YTO MUPOBLIE
[epXaBbl MPU3HAKT HEMOCPEACTBEHHOE YYacThe HayyHOoro
COODBLLECTBa B AOCTUXEHNE PErnoHaNbHOro Mmpa. Hacrano
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BpeMs KaK AN9 YHUBEPCUTETOB, Tak 1 ANA CTYAEHTOB BHECTY
COBMECTHbIV BKA1aA B yCTaHOBAEHWE MUPA B permoHe
LLlenkoBoro nytu.

ANna ycTaHOBNEHUS MUPa HYXHO AaTb onpejeneHue
MOHATUIO «MUP» B KOHTekcTe «[loporn Mupa LLlenkoBoro
nyTw». MNpe3ngeHT PoHanba PeiraH ogHaxael ckasan: «Mup-
3TO He OTCYyTCTBUE KOHPAMKTA, @ CNOCOBHOCTb
yperynmpoBatb KOHGAVKT MUPHBIMK CpefcTBamm». OH Takxe
3388w, YTo «MuUp - 3TO BOMbLLIE, YeM MPOCTO OTCYTCTBME
BOWHbl. ICTUHHbBIA MWP-3TO CNpaBeiinBOCTb, UCTUHHBIN
MNP-3TO CBOBOAA, U UCTUHHBIA MUP TpebyeT NpulHaHue
npas Yenoekar. PacTAHYBLUNICA Ha TbICAYM NeT 1 bonee
YeM Ha Tbicauy MUAb LLlenkoBeI NyTb NCTOPUYECKN BO
MHOIOM MOB/AVAN Ha POCT UMMNEPNN, CNOCOBCTBYS
MEPKaHTUAN3MY B CYyLLeCTBOBABLUMX LUBUAN3ALUSAX.
BeHaxaMUH ®paHkanH, oTel-ocHoBaTeNb CoeANHEHHbIX
LLTaToB, 3aMeTu, 4TO HM OAHA CTPaHa HWKOTAa He 6bi1a
pa3opeHa TOProB/ael, HO HeNb3a OTPULATb, YTO
npougeTaHve 3TnX UnBmuamsaumii bnarogaps Lenkosomy
nyTV NPAMO UAU KOCBEHHO CTaHOBMWIOCL MPUYNHON
Pa3BA3bIBAHNSA BOVH. HaCTOALLMM BbI30BOM SBAAETCS UAES O
TOM, YTO YHUBEPCUTETHl U CTYAEHTb MOCTOAHHO
CMOCOBCTBYHOT YCTAHOBNEHMNIO CBOBOALI CI0BA B PervioHax.
STy MbIC/Ib ONPOBEPratoT, MOTOMY YTO OCTaeTca npobnema
HefoCTaTKa IMTepaTypbl 1 TeopeTnyecknx ocHos. OAHaKo
HEeCKONbKO akaZeMnKoB W OOLLECTBEHHbIX AedTenen
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nogfepxanu 3Ty UAet U NOAEAUNAUNCH CBOUMMU
coobpaxeHunamu. Mayny Ppenpe, 6pa3nabCckmii negaror u
drnocod, Npeanoxmnn COBMeCTHbIA NOAXO0A, MPU KOTOPOM
06pasoBaHVe A0MKHO PACCMaTPMBATLCA Kak B3aMMOCBA3b
Mexzay y4eHUKom u yumtenem. OH roBOpua, YTo 3TU
OTHOLEHMA MOXHO 6paTb 33 OCHOBY 3MaHCMMNAaTUBHOTO,
KONNeKTUBHOIO W npeobpa3sytowero obpasosaHus.
OTtronocku naeu Mayny ®peripe MOXHO YBUAETb BO B3rngax
npodeccopa AnaHa CmuTa, npeacepatena HOHECKO B
OnbCTepckoM yHuBepcnTeTe B BenmkobpuTaHum, KOTOpbIA
noAYepkKHYN LeHHOCTb 0bpa3oBaHng B bopbbe ¢
HepaBeHCcTBOM. OH TakXe ykasan Ha HeobxoAUMOCTb
npuaaBatb 60bllee BHUMAHWE 06YUYEHMIO Pa3NNYHbIX
rpynmn rpaxaaH B CTPaHe, 3aTPOHYTON KOHGAUKTOM.
Ccblnadgcb Ha paboty JIMHH [3BKC, NoYeTHOro npodeccopa
MexXAyHapoAHOro obpa3oBaHnsa B YHMBepcuTeTe
BupMmuHrema B BennkobputaHmnum, MOXHO CKasaTbk, YTO
obpa3oBaHue MmeeT ABe rpaHy. OHO MOXeT CMOCOBCTBOBATb
KOHQAUKTY UK Xe CNYXNTb 06befUHALWER CUNON.
MpakTVka HEPaBHOMO JOCTYMNa WM MOOLLPEHVS HEraTUBHbIX
CTEPEOTUNOB B YHUBEPCUTETaX U CPean CTYAEHTOB
YHUBEPCUTETOB, B CBOI O4epenb, MOTyT B OTBeT
NOANNTBIBATL WAW yCYyrybnaTe Hacunune. Jpyrumu
3KCMepTaMmn TakxXe MPU3HaeTCs pPoib YHUBEPCUTETOB U
CTYAEHTOB B PAa3BUTUN NMOAUTUYECKON aBTOHOMUMN,
noAfepXaHuun CBs3elil Mexay NpoTUBOOOPCTBYOLWLNMY
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rpynnamu, KpUTUYECKOM MblleHnn, GOpMNUpPOBaAHUN
NAEHTUYHOCTW, COAEUCTBUM YKPEMIEHNIO M1PA U MOAAEPXKKe
BOCCTAHOBJIEHWS MOCPeACTBOM MOArOTOBKW KagpoB ANS
Cco34aHuea noTeHUMana B obUlecTBe M rocyaapcTBe.
YHMBEPCUTETBl N CTYAEHTHI TakXe AOJIXKHbI CTPEMUTHCS K
OTBETCTBEHHOW rnobanbHOW rpaxAaHCTBEHHOCTAN U
NHKN3NBHOMY Pa3BUTUIO. 3aMeTHbIe yChexmn AOMXKHbI
HabNrAaTLCS B NPejoCTaBAeHUN AOCTYMHOMO MOBbILLEHNS
kBanndukaumm, negarormyeckon cneumdmkaumm
npenofaBaHUa 1 0B6yYeHUs, HayUYHbIX NCCNeZ0BaAHNAX W
nyénukaumax, akagemmyeckom MOBUABHOCTU U
0bCNyXMBaHUM HaceneHns. Bo B3pbIBOOMNACHOM 06CTaHOBKe
KOHONVKTA YHUBEPCUTETBI U CTYAEHTHI AOMKHBI MFPaTh POb
MUPOTBOPLEB U GOPMUPOBATb MOBEAEHME PA3NNYHbBIX
rpynn, BAMAa Ha 06WeCTBEHHOEe MHEeHWe, Hapog,
npegnpuHuMaTeneit U1 NpaBUTENbCTBA, UCXOAA U3
NHTENNEKTyaNbHbIX OCHOB, HOPM, LIEHHOCTER 1 NpaBm. Xoce
MaHyanb Pectpeno AGOHAAHO, KONYMOBUINCKUIA SKOHOMMUCT,
NONUTUYECKUI AEATENb, SKOHOMUCT U XXYPHAANCT, B PaMKax
CBOEro aHanusa NpuMsHaeT, 4TOo ycTolumeoe
MWPOTBOPYECTBO 3aBUCUT OT «BkaZa 0bpa3oBaHUs B
coumanbHble Npeobpa3oBaHus, 3a/10XKEeHHbIE B KOMMIEKCHble
MEeCTHble, HalMOHaNbHble N rNobanbHble MOANTUYECKMX
3KOHOMMWKN, KOTOPble GOPMUPYT U GopMUpYrOTCS
6naroZapst 3TUM OTHoLEHWSM». OH 06aBWA, YTO KIHUOM K

ero BMAeHNK ABNAeTCd «NOHNMaHWne I'IpOLLI]'IOVI n
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COBpPEeMEeHHOW NCTOPUYECKOW N KYNbTYPHOMW
HecnpaBeAnMBOCTY, Nexalllei B OCHOBE KOHGANKTa», HapAay
C yCTPaHeHMNeM HepaBeHCTBa W HeCNpaBeANNBOCTH,
yaydLleHVeM JOCTYNa U yBaXeHWeM pasHoobpasns. Mo ero
HabNAeHUAM, LeHTpanbHas poab B yKpenneHuu,
NoAfAEPXAHWW 1N YCTAHOBAEHUN MUPA Ha PErMOHaNbHOM,
HauWOHaNbHOM M MECTHOM YPOBHAX OTAaeTcCH
YHMBEpPCUTETAM N CTyAEeHTaM B pamkax McCcnefoBaHWi,
NpPOLLeCCOB NMPenojaBaHng 1 OLEHKN, NpesoCTaBAAeMblX
YCAYr W FPaxXAaHCKOW akKTUBHOCTW. YHUBEPCUTETHI U
CTYAEHTBl MOTYT AOCTUYb MOCTaBNEHHON Lean He TONbKO B
cdepe 06pPa3oBaHMA 1 PA3BUTUA MPOCBELLEHNS B BOMPOCAX
MMPa, HO 1 NyTeM PacnpOCTPaHEHNS KyNbTypbl y4acTng U
MVpa B MpoLiecce HaLMoHansHOro MMpoTeopyecTBa. Kpome
TOro, NponaraHAa KynbTypbl M1MPa B NepPexoAHbli Nepuoj
TakXe BK/IKOYUAET B CeHA pacnpoCcTpaHeHue KyabTypsl
COUMaNbHOW MHTErpaunmn, 0OCHOBAHHOW Ha NPUHLMNAaX
CNpaBeAnNBOCTY, CBOOOAbI, AEMOKPATUN, XU3HM B YCIOBUSAX
MHOroo6pasngd, conepexmBaHngd, TepnnMocTu,
CONVAAPHOCTW, YCTOMYNBOW feATeNbHOCTN, aKTUBHOIO
PYKOBOACTBA, PaCLUMPEHNs NpaB 1 BO3MOXHOCTER Apyrux,
MOCTOSAHHOMO Y4acTus U AEMOHCTPauUM LLenoCTHOCTU.
KynbTypa mupa B pervonax Wenkosoro nytu,
pacnpocTpaHAeMas yHMBepcuTeTaMu U UX CTygeHTaMu,
[O/MKHA pelnTelbHO OTBepraTb Hacuane n GopMr1poBaThb
MEHTaNNTET, OPUEHTUPOBAHHbIV Ha MOWUCK PeLUeHni nyTem
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BeleHNa AVanora, a He npuMeHeHnsa cuabl. Kaxgomy
[AOJIKHbBI MONHOCTBIO FApPaHTMPOBATLCH MPaBa W CPeAcTs,
4TO6bl BHECTW CBOW BKIaj B pa3BuTUe CcoobuiecTBa
Wenkosoro nytun. KonnektneHaa paboTa Ha MecTax,
BOJIOHTEPCKME MPOTrPaMMbl 1 KOMaHAHOE B3aUMOJENCTBME —
camble 3¢ pekTuBHbIe QYHKLMOHANbHbIE 3a4aun AN
AOCTVXEHUSA KYAbTYpbl MUPHOTO peleHnsa npobnem B
pervoHe LLlenkoBoro nyTtun. BcTpeyarotca pa3HoobpasHble
NPUMepbl: OT MHBECTVPOBaHNA B passutne mogenn OOH,
ANCKYCCUOHHBIX TPYNMN A0 HAa3HayeHUs oMbyacMeHa B
yHUBepcuTeTax. MHCTUTYLUMOHAaNbHbIE CTpaTernn
WHTErpaLnm v ropnamnyeckme KoHcynbTaumm — MolHble
ABUraTenn ana cobntofeHnsa npas 1 yyactus. Mo cnosam
Xoce MaHysnga PecTtpeno ABOHAAHO, YHUBEPCUTETHI,
OKasaBlWMe Hanbonblee BANGHME HA YCTOWUMBOE
MNPOTBOPYECTBO, MCMONb30BaNM CTPATErn 1N NPOrpaMmel,
KOTOpble OPUEHTUPOBANNCE Ha MPOEKTHYH AeATeNbHOCTb.
OHW 6bIIU MEXANCUNNNNHAPHBIMU, MOAUYUHSAINCE OOLLECTBY,
NMEeNn TeEPPUTOPUANBHY MPUBA3AHHOCTE U YANANN
BHMMaHMe Ha reHaepHoMy Bonpocy. Korga yHMBepcuTeTsl 1
CTYAEHTbH BbICTpauMBawWT CTabuUAbHOCTDb,
CTPYKTYPUPOBAHHOCTE W YBEPEHHOCTb, OHU MOTYT CMArYNTb
ncuxocouranbHoe BAVSHNE KOHGANKTA. YHUBEPCUTETLI He
LONXHbBI OrpaHMYMBaTh Cebd PONbH MOCTABLLMKOB
obpa3zoBaTenbHbIX ycayr. x yyactne MoxeT 6bITh
paclVpeHo L0 COUManbHbIX NabopaTopuii, KOTopble
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obecneynmBarT UCcaefoBaHUS, YCAYr 1N obyyeHre U
MOMOTatoT YKpennsTe MVp B pernoHe LLlenkosoro nyTu. [Ans
AanbHelLeln peanmsaynmn 3TON Lenn yHUBepPCUTETbl AOKHbI
npeAocTaBnTb 60blUe BO3MOXHOCTEN ANA NOCTYyNNeHUs
60NbLIEro Yncaa CTYAEHTOB M3 Pa3INYHbIX COLMANbHO-
SKOHOMUYECKUX CN0eB, HaNpuMep: NI0LEN U3 CeMein C
HU3KMMW A0X0AaMU, U3 Pas3NNUYHbIX BO3PACTHbLIX Fpymnn 1
KynbTyp. [epBoe MOXeT 6biTb Peanr30BaHO C MOMOLLbIO
CTUNEHAWA N GUHAHCOBOM MOMOLLM, OCHOBAHHOM Ha
aKageMnyeckx AOCTVKEHNUSX U COLMANbHO-IKOHOMNYECKIMX
nokasaTensix, He3aBMcKMO OT TOro, Mpuexan Nu CTyAeHT 13
palioHa, 3aTPOHYTOro KOHGNUKTOM, NMpeacTaBaseT
3THMYECKOE MEHbLINHCTBO UM UMEEeT UHBANUAHOCTb. U
YHUBEpPCUTETHl U CTYAEHTbl B pervoHe LLlenkoBoro nyTu
AONXHBI U fanblile YyCTPaHATb HepaBHble BO3MOXHOCTU U
HEeOAMHAKOBbIV AOCTYN K 06pa30BaHMI0, KOTOPbIE MOTYT ObITb
NPUYNHOM HEPaABEHCTBA M NpoMaraHabl LeHHocTen égalité.
YHUBEPCUTETHI AOMXKHbBI MCMONb30BaTh CBOW pecypchbl ANns
ykpenneHus KoNNeKTUBHOW NaMATn, YCTONUYNBOCTH,
pa3Ho06pa3ns U CaMobbITHOCTM MOCPEACTBOM MPOBEAEH NS
cneyranbHbIX TPEHWHIOB. Ana LOCTUXEHWSA YCTONYMBOTO
MUpa B pervoHe LLlenkoBoro nytn HeobxoAMMO Takxe
YAENATb 0C0b0e BHMUMaHMe 3alumTe OT reHAepHOro Hacuaus,
reHepHOMY PaBEHCTBY M MOBbLILLEHWUIO KBAaAUPUKALUN KaK
yumTenem n3 Yncna KOPeHHbIX HapOAOB, Tak 1 PaCLUMPEHNIO
npaB 1N BO3MOXHOCTEM XeHLWWNH 13 YMCNa KOPEHHbIX
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Hapofos. [MoBecTka ans 06pasoBaTeNbHON CMCTEMBI MO
BOMpOCaM 0byYeHUs UK AOCTUXEHNUS MUpPa Takxke A0MKHA
onpeAenATbCd HAUMOHANBHBIMY N MEXAYHAPOAHbBIMY
nccnefoBaTeNbCKUMN U CEPBUCHBIMU KOHCOPLUYMaMU.
HanucaHve y4ebHMKOB O pervioHanbHbIX KOHGAMKTax Ans
HOBbIX MOKOMEHWIA, OLeHKa Mporpecca B OCyLLeCTBAEHNM
MUPHbBIX COrNalleHWin, TOProBbIX COrNalleHunr, obmeH
y4yebHbIMM MnaHamMu B 061aCTV U3ydeHUs KOHOAVKTOB ©
MUPa N 0BCYyXAeHne BONPOCOB 06pa3oBaHNs B MHTepecax
MMPa C HaUMOHANbHBIMU U MeXAYHAPOAHBIMU BNACTAMU —
BCE 3TO /LU HEKOTOPbIE U3 YCUAUIA, KOTOPbIE YHUBEPCUTETLI
N CTYAEHTbl MOTYT MPeanpUHATbL AN AOCTUXEHUS
YyCTOMYMBOro Mmpa B pervoHe LlenkoBoro nytu.
YHUBEPCUTETHI U CTYAEHTbl MOTYT ObiTb aKTUBHbLIMU
y4yacTHUKaMK B fene paspeleHns MHOTOBEKOBOTO
KOHOAVKTA 1 OKa3aHWS MOMOLLM COOBLLECTBaM B ABUXEHUM
K 6yaywemy. O4HOBPEMEHHO C 3TUM OHW MOTYT
HenocpeACTBEHHO Y4aCTBOBAaTb B MOCpPeHUYECTBE U
MUPHOM YpPEryinpoBaHnNM KOHOANKTOB, NCTOPUYECKON
couMmanbHOM NamaTu, 6pnuragax mmpa (BMecTe Co
cneumanncTamm), 34paBoOXpaHEHM B PAOHaX KOHQANKTOB,
PECTUTYUWOHHOM MPaBOCYANU, penUHTErpaLmnum u
peabunnTaumMm B rpaxAaHCckyr XuU3Hb U COLENCTBUN
YKpenneHuto npoaykTUBHbIX MapTHEPCKMX OTHOLLEHUA 1
NPUOLINBHBIX MPOEKTOB.

YHUBEPCUTETHI U CTYAEHTbl YHUBEPCUTETOB AOXHbI
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OTBEYATb Ha COTHWU NeT yCTOMYMBOCTU 1 yyebe nepes
nnuom TpygHocTten. OaHaxabl LenkoBell nyTe MOXET
MponmcaTbCa KPOBLIO, HO C NMOMOLLLIO AManora, eAnHCTBa,
CONMMAAPHOCTM 1 06pa30BaHNA CTPaHbl MOTYT MepenncaTb
cBOe byayliee, 1 419 TOro, YTO6bLI 3TO CTaNo PeanbHOCTLIO,
HEOBXOANMbBI YHUBEPCUTETHLI U CTYAEHTbl YHUBEPCUTETOB.
B 3akntoueHve cnefyeT OTMETUTb, UTO YHUBEPCUTETHI U
CTYAEHTbl YHUBEPCUTETOB AO/IXKHbI KOJIIEKTUBHO BHOCUTH
CBOW BKNaj4 B peanulauuto sugeHua «Jopor Mupa
LLlenkoBOro nyTun», U3MeHsa NoBeAeHVs N04eld B CBOEM
obulecTBe 1 €C034aBad BO3MOXHOCTY, MO3BONAIOLWME
npeobpasoBbIBaTE MUPOTBOPUECTBO B pervoHe LLlenkoBoro
nytu. Kak yteepxgan HenbcoH MaHgena, B OCHOBe 3TOM

TpaHcdopMaLMmM NexmnT obpasoBaHue.
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Xi6ek XXonbl 6enbiTLLiNiK XXonbl:
YHV/BEPCUTETTEP MEH CTyAeHTTepAiH, pei

Translated in Kazakh

by Sisembayeva Gauhar
Kazakh Ablaikhan University of
International Relations

& World Languages, Kazakhstan

2015 xbinbl npe3naeHT CUHb LUBUNnHHLIH KongaybiMeH
xaHa Xibek XonblHblH YHUBEPCUTETTEP OAaFbl KYPbINAbI.
22 enpiH 100 yHuBepcuTeTiHeH 6acTanfaH KapanarisiM
bIHTbIMAKTACTbIK 32 MeM/IEKETTIH ryA4eHyiHe akenreH 32
YHWBEPCUTETTI KOCbIN ,KblTal akafeMUACBbIHbIH adCblH
apTTbipAbl. By ogak 4 XblnabiH iWiHAe 6iniMai AaMbITy
MakcaTblHAa KblTalablH 63 TaxipbuecimeH 6enicyre xaHe
A3VAHbIH BipHelle engepiHe XXymcak, KyLiH KyaTTbIHAbIpYFa
MYMKiHAK 6epai. KpiTanablH 6inim 6epy mekemenepi
Manansnagarbl CaMblHb YHMBEPCUTETI, JlaocTasrbl Cyuxoy
YHUBEPCUTETI cekingi weT enjepae kKamnycrapbiH allyra
KbI3bIFYLUBIIbIK TaHbITY apKblnbl KblTanablH KeHetiHe yiKeH
peniH atkapabl. «CKONKOBO» MeHeAXMeHT MeKkTebiHiH
AnpekTopbl Anekcent KanvHUHHIH ManimemeciHae OpTanbik
A3NAHBIH TYA4EeHYIHI YWiH KblTal CMAKTHl AaMblFaH
enaepmMeH 6inim bepy canacbiHAa CepiKTecTik apkblibl XeTyre
6onaTeiHbIH atan eTTi. binim canaceiHbIH XxoFapnaybl «bengik

XaHe Xon» 6bactamaceiMeH bBYY-HbiH 17 TypakTbl Aamy
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MaKCaTbIHbIH iWiHAeri TepTiHWICi «Canansl 6iniM» Kenicimi
apKkblAbl MyMKIH 60nagpel. biniM canacbiHbIH, apTybl OpTanbIk,
A3UgHbIH faMbln xaTkaH engepiHe KCPO-HbIH KynaybliHaH
KeWiH Toyenci3gik KeseHiHe eTyAl agkTayblHa MYMKIHAIK
bepegai, cebebi «bengik xaHe Xon» 6acTamachbl aNMaKTbIK
Xepnepain 6iniM CTaHAAPTLIH XOFapaayblHa bikman eTin,
XEeprifikTi eHbeK ThlNblHbIH, CanacbiH XOFapaaTajbl, OCbinam
MeMNEKETTE MbIKTbl YHUBEPCUTETTEPIHIH 601ybIHa MYMKIHZAiK
bepeai. MemnekeTTep KyaTTbl YHUBEPCUTETTEPI apKblabl
TYPaKTbINbIKKa KON XeTKi3ehi, XaHe Peceil npe3ngeHTi
Bnagumunp MNyTnH anTkaHAam «9puHe, Xofapbl cananbl
MHTErpaumnsa Xakcel agaMm kanutanbl- 6inikTi kagpnap,
TEXHONOrUANbIK X9He FbiNbiMW 6a3a Herisi 60nca FaHa
MYMKiH 6onagbl. Ocbl Heri3re ne 600y yWwiH 6i3 6inim
b6epy nnatdopmanapbiHaa Gipnecin XymbiC Xxacayabl
X9HEe YHMBepCUTeTTep MeH 6M3HEeC MeKTenTepaiH
BIHTBIMAKTACTbIFbIH HbIFANTYAbl YCbIHAMBbI3». «bengik xaHe
Xon» 6acTamachl asacCblHAaFbl XOFapbl 0Ky OpbIHAAPbIHA
CaNnblHFAaH MHBECTULMANAP 3NeMAiK AepXaBanapibliH
akageMUsAHbIH ariMakTblk 6elbiTwinikke Ko XeTKizyre
TUri3eTiH 9CepiH MOMbIHAANTBIHABIFLIHBIH Aaneni. Kasipri
TaHAA YHUBEPCUTETTEPAIH A€, YHUBEPCUTET CTYAEHTTEPIHIH,
ae Xibek Xongapbel anmMarbiHAa 6eibiTWINIKTI OpHaTyFa
Bipnecin ynec KocaTblH ke3 kenai.

BenbiTwinikti opHaTyaa «Xibek Xonbl - Ben6iTWIiNiKTiH

XONbl» AereH TeEPMUHTE aHbIKTaMa 6epy eTe MaHbI3[bl.
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Mpe3naeHT PoHanba PeliraH 6ip cesiHae «ben6iTwinik
AEereHimi3 XaHxXanablH XoK 60ybl eMec, CON XaHXanabl
6enbiT XoNMeH Wele 6iny MyMKiHAIr. benbiTwinik -
6yN COFbICTbIH 60oNMMayblHaHAA YAKeH Hapce. Hafbi3
6enBITWINIK - 34iNAIK, HaFbl3 6eNBITWINIK - ByN epKiHAIK
X3He HaFbl3 6eMbBITWINIK - 0N afaM KyKblkTapbliH TaHyAb
Tanan etvefi» fereH ekeH. MblH XblAaH acTam yakblT
ilWiHAe MblH WAaKbIpbIMHAH acTaM Xepai kamTbiFaH Xibek
XONbl 6PKEHMETTEP apacblHAa MEPKAHTUAU3MAI XETINAipy
apkblibl UMNepuanapabliy, 6cyiHAe Tapuxmn pen atkapabl.
Amepuka Kypama LLTaTTapbiHbIH, Heri3iH KanayLlblnapblHbIH,
6ipi BeHaxaMuH OpaHKINH elKaHAAM XanblK cayAaHblH
KecCipiHeH 6yniH6elTiHI Typanbl anTkaH. bipak Xibek
XONAapbl apKblibl 6pKeHUETTePAiH epKeHAeyi Tikenel
X3He XaHama TypAe COFbICTapAblH Nanga 6ony dakTopbiHa
aMHANFaHbIH XOKKa WblFapyfFa 60nManabl. aiMakTblk
Cenneyain, KypblnyblHa CanfFaH eneyni yneci TypakTbl 60ybi
YWIiH YHVUBEPCUTET NeH YHUBEPCUTET CTYAeHTTepre mne
60Ny, WhlH M3HIHAE, yKeH Macene 60nbin oTblp. Cebebi,
ONapAbl OKBITaTbIH 34ebK KiTanTap MeH TeOpUANbIK Herizgep
xeTkinikciz. CoHbIMeH KaTap, byn olifa kapcbl nikipnep
caHbl ken. Ananga, bipHele akajeMnUKTep MeH KOofaMm
KalvipaTkepnepi 6yn yCbIHLICTL KONAan, 63 ohnapbiMeH
6enicTi. bpaszunnanelk aFapTywsl xaHe ¢unocod Mayno
®pelip 6inim 6epyai 6iniM anywel MeH 6iniM 6epyLiHiH
@3apa KapbIM-KaTblHaCbl peTiHAe KapacTblpyFa 60n1aTbiH
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bipneckeH Tacin ycbiHAbl. ON KapbiM-KaTblHaCTapAbl
3MMaHUMATUBTI, BipneckeH xaHe TpaHchopMaLUaNbIK
6iniM 6epyaiH Herisi peTiHge kapacTblpyFa 60NaTbIHAbIFbIH
anTThl. Mayno ®pariepin, XaHFbIpbIFbl ¥1bIOpUTaHUSAAAFbI
OnbcTep yHuBepcuTeTiHiH KOHECKO kadenpacbiHbiH
npodeccopbl AnaH CMUTTIH TEHCI34ikke Kapcbl TypyaaFbl
BiINIMHIH, MAaHBI3AbIbIFBIH ANTKAH K&3KapacTapblHaH KepiHeAi.
CoHAav-aK, 0N KaKTbIFbICTap OpbIH afFaH enjeperi sapTypAi
TONTapfa KipeTiH agamaapfra 6inim 6epyne ete MyKTUAT
60Ny Kepek AereH MaceneHi ketepai. YAbl6pUTaHUAHbIH
BUPMUHTEM yHUBEPCUTETIHIH Xanblkapanbelk 6iniM 6epy
XeHiHaeri npodeccopbl JIMH [A3BUCTIH XyMbICbIHA CylieHe
OTbIpbIN, 6iniM 6epyain eki Typi 6ap Aen anTa anambis.
Byn KaKTbIFbICTbIH, XaKTayLWblCbl 60Aa anFaHbIMEH, ekeyiH
bipre GIpiKTIpyLWi Ky peTiHAe apekeT eTe anagbl. XOO-
fa Hemece XOO cTygeHTTEepi apacblHAaFbl TEHAIK KON
XeTiMAINIK NeH kepi acepi bap cTepeoTUnTep CaHbIHbIH,
kebetoi, ©3 ke3zeriHae, Kyl XyMcayLblAbIKThl XayanThl
Lwapa ecebiHie KyWwenTyi MyMKiH. YHUBepCUTeTTEp MeH
CTYLEHTTEPAIH CaaC aBTOHOMUSAHbLI AaMbITYAafbl, Kapama-
KaWLlbl TONTap apacblHAaFbl 6annaHbICTa, CblHW orinayaa,
Xeke TyNfFaHbl KanbiNTacTblpyaa, 6enbiTwWwinikTi opHaTyAa,
KOFaMHbIH 9n1eyeTi MEH MeMIeKeTTi KypyAafbl aTkapaTbiH
peniH apHaiibl MaMaHAap aHbIKTan, MOVibIHAAVTEIH 6onaabl.
YHUBEPCUTETTEP MEH CTYAEHTTep XayanTbl XahaHablk
3a3aMaTTblk MeH UHKIH3UBTI AaMyFa Kapal 6afbiT anbin,
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TannblHYbl Kepek. Ke3re kepiHy kepek, MaHbI34blblFbl 30P
XKYMBICTAP OKbITY KOKETINIMAIT, Mefarornkanbslk OKbITy XaHe
YApeHy epekLleniriHae, 3epTTey, Xapuanay, akageMnsanblk
YTKbIPNBIK MeH KapblM - KaTblHACTafbl Kbi3MeTTepae
anKblH KOpiHyi Thic. KybblnManbl KakTbIFbIC XaFaakblHAA
YHNBEPCUTETTEP MEH YHUBEPCUTET CTYAEHTTEepPI 3UATKePAiK
weHbepnep, HoOpManap, KYHAbINbIKTap MeH epexenep
apKbinbl KOFaMAblk Mikip, agaMaap, Kacinkepnep xaHe
YKIMET CUAKTBI 3PTYpAi dpakumsanapabiy, MiHE3-KYIKbIH
KaNbINTaCTbIpa OTbIPbIN, 6erbITLLINIK OpHATYLULI CyObeKTinep
peniH atkapybl kepek. Konymouanblk 3KOHOMUCT, cagcaTkep
XIHe XYPHanncT Xoce MaHyanb Pectpeno AGOHAAHO 63iHiH
Tanfamanblk LLeH6epi apkblabl TypakTbl 6eMBITWINIKTI opHaTy
«ayblp aMMaKTbIK,YATThIK XaHe XahaHAablk Aen aTanatbiH
CasgiCn 3KOHOMUKaNapAaH KypbliFaH KOFaMAbIK KanTa
KYpPyablH 6inim 6epy yneciHe» Tikener 6ainaHbICTbl ekKeHAIriH
MOMbIHAAFaH.On «KaKTbIFbICTEl TYFbi3aTblH ©TKEH XaHe
Kasipri Tapuxu, MaAeHW SAINETCI3AIK TYCIHITI» S4INeTTIMIKTI
KamMTaMacbl3 eTyze, SAiNeTCi3fikneH Kypec, KO/KETIMAIIKTI
©3repTy XaHe SPTYPAINIKTI KYypMeTTey OHblH YCblHFaH
TICiNIHIH KinTi 60onbIN Tabbinaabl. OHbIK balikayblHLWA,
©3/lepiHiH, FbINIbIMW 3epTTeY, YApeTy, 6aFanay, Kpl3MeT kepceTy
X3He KOoFaMFa 6enceHai KaTblCybl apKplibl aMaKTbIK, VATTHIK,
XIHE XepriniTi geHrenae 6eibiTWinikTi cakTayaa, HblFalTyaa,
OpHaTyZAa YHUBEPCUTETTEP MeH CTYAEHTTEP MaHbl34bl
penai atkapadbl. YHUBepCUTeTTePMeEH CTyAeHTTep 6yn
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Makcatka 6iniM xaHe 6enbiT BiniMai AaMbITy adcbliHAA FaHa
XeTeAi eMec, COHbIMeH KaTap 6enbiTwinikTi Kypy 6apbiCbiHa
KaTbICy XaHe 6eNBITWINKTI HacKxaTTay apkblibl XeTe anaabl.
ByFaH Koca, eTneni KOHTeKCTTeri 6ebiTWinik MageHNeTIH
HacuxaTtTay a4ineT, 60CTaHAbIK, AEMOKPATUA, anyaH Typi
OMIpP, XaHaLUbIPAbIK, TONEPAHTTLIK, bIHTEIMAKTACTbIK, TYPAKTbI
iC-apekeT, KeLbacCLUbINbIKTbl 6eNCEHAIHAIPY, MYMKIHAIKTEPAI
KEeHEeNTy, KaTbiCyaH pakaT any XaHe afaniblkTel KepceTy
KaFuaanapblHa HerisgenreH KoFaMAblk MHTerpauns
MOZEHMETIH HAaCUXaTTayblH KaMTUAbl. YHUBEPCUTETTEPMEH
CTYAEHTTEP HacuxXaTTTanTeiH Xibek Xonbl eHipaepiHaeri
6enbiTWinik MafeHMeTi 30PNbIK-30MObINbIKKA KapChl
TypaTblH X3He KyWneH eMec, aHriMenecy apkbiibl
Tankblnan wewiMm Kkabblngayabl HacMxaTTanTblH MaAeHUeT
6ony kepek. COHbIMeH kaTap Xibek Xonbl KOFaMblHbIH
AaMbITyblHa 9p6ip aZam 63 i3iH KanablpyFa KykblKTapbl
X3He KypanjapbiMeH TONbIK AeHrenae KOALAHYbIH
KamTamachbI3 eTyi kepek. KorFamzblk XyMbICTaphbl, epikTinep
X06ackl XaHe TONTbIK XyMbIC - Xibek Xonbl eHipiHaeri
Macenenepai 6eibiT XoAMeH LWelly MakcaTbiHa XeTyAiH eH
Xakcbl GyHKUMOHaNAbl MiHAeTTepi 60onbin Tabblnagsl. byn
Mblcangap BYY-HbIH KOFaM MOAeNiHiH, NikipTanac TOObIHbIH
eCyiHe XaHe yHuBepcuTeTTepaeri oMOyaCMeHAi opHaTy
WHBECTNLMACBIHAH 83repin Typaabl. IHCTUTyLOHanAbl
KOCy CTpaTernanapbl MeH 3aHbl KNVHUKaNap KykelkTapMeH
b6yn dyHKUMANapFa KaTblCyblH Keningik 6epeTiH ynkeH
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bakTopnap 6onbin Tabbinagel. Xoce MaHyanb PecTtpeno
ABOHAAHOHbIH anTybIHLIA, TypakTel 6eNBITIWINIKTI OpHaTyFa
eH Y/IKeH 9Cep eTKeH yHuBepcuTeTTep Xobanapfa
6aFfapnaHFaH, NaHapanblk, KOFaMAACTbIK , TEPPUTOPUSBIK
X9He reHAepnikke HerisjenreH cTpateruanapmMmeH
barfapnamanapabl KONfaHFaH. YHUBepcMTeTTepMeH
CTYAEHTTEep TYPaKTbIIbIKTbI, KYPbIIbIMALI XaHe CeHiMA
KaNbINTacTbIpFaH Ke3ge, 01ap KaKTbIFbICTbIH, MCUXON0TUALBIK

SCePiH a/CipTe anagbl.

YHVBepCUTeTTEp 634epiH 6iniM bepy Mekemenepi peTiHae
wekrenmeyi kepek. OnapablH pesiH Xibek Xobl aiMafFbiHAa
6erbiTLWiNiK OpHaTYFa bikNan eTeTiH 3epTTeynep, kbi3mMeTTep
MeH OKbITYbl KaMTaMacbl3 eTeTiH a1eyMeTTiK 3epTxaHanap
peTiHae keHelnTyre 6onagbl. OCbl MakKCaTKa XeTy yLiH
YHUBEPCUTETTEDP 9/1eYMEeTTIK-3KOHOMMUKaNbIK TYPFblaH,
MbICanbl, a3 KaMTbIIFaH 0TOACbINAPAAH WbIKKaH CTYAEHTTEp,
9P TYP/Ii XKacTafbl XaHe M3JeHUEeTTer CTyAeHTTepAiH CaHbIH
KebelnTyre Kon XeTiMAINIKTI apTTbipybl Kepek. bipiHwiciHe
akageMuanblk yarepiMm MeH a1eyMeTTiK-35KOHOMUKaNbIK,
aliHbIManblNnapfa Heri3jenreH CTuneHagnanap Hemece
KapPXbUIbIK KeMeK apkblibl KO XeTKizyre 60nabl; KakTblFbIC
60nFaH, 3apAan LWekKeH arMakTbliH, CTYAEHTI STHUKANbIK
asWbINblk HEMECe MyTrefekTiri 6ap-XofbiHa kapamMacTaH
KON XeTKi3inyi MyMkiH. Xibek Xxonbl aliMarblHAAfbI

YHUBEPCUTETTEpP A€, CTYAeHTTep Ae TEeHCI3AiK XaHe aranut
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KYHABIBIKTapbIH HacvxaTTayFa ceben 601aTbiH MacenenepAi
Xabyapl XaHe Con Macenenepre Ko XeTiIMAINIKTI XanFacTblpa
anaTblH MYMKiIHZIKTEPI 60nybl Kepek. YHUBepcuTeTTep
©3/epiHiH pecypCTapblH apHarbl OKbITY apKbliibl Y KbIMABIK
XaATbl, TYPAKTbUIbIKTEl, SPTYPAINIK NeH Xeke 6acbliH HbIFanTy
YLWiH naiganaHybl kepek. Xibek xonbl anmarbiHAa TypakThl
6enbiTwWwinikke KON XeTKi3y YLWiH, reHAepnik Herisgeri
30PAbIK-30MObINbIKTaH KOPFayFa, reHAepnik TeHAiKKe,
XeprinikTi MyFanimaepain, fafablnapbiHa xaHe 6arblpfbl
srenfephin, MyMKIHAIKTEPIH KeHenTyre epekile Hasap
aynapy kaxer. binim 6epygiH Hemece anemMHiH 6inim 6epy
6aFfapnamanapbiH YATTBIK XaHe Xanblkapanblk 3epTreynep,
COHAAM-aK KOHCOPLUMYM KbI3MeTTepi Kypybl kepek. OHipaik
KAKTbIFBICTAPAbI XaHa yprakka yMpeTy yLUiH OKy/blKTap Kypy,
6erbiTLWiNiK KeniciMaepi, cayaa kenicimgepi, KakTbIFbICTap MeH
6elbITLWINIKTI 3epTTey YLUiH, Xibek X0oNbl aliMaFbiHAA TyPaKTh
6erbiTLLINIKKe KON XEeTKI3Y YLUIH KaxXeT oky baFfapnamanapbiH
anMacy, YATTBIK X3He Xanblkapanblk 61aik opraHaapbiMeH
6enbiTWinik ywiH 6inim 6epy MacenenepiH tankelnay -
6yHbIH 63pi yHUBEPCUTETTEP MEH CTYAEHTTEPAIH, KyLU-
XirepiHiH asgaraH 6eniri. YHUBepcuTeTTep MeH yHBEpPCUTeT
CTYAEHTTEepI FacbIp/blk KaKThIFbICTbIH, MyPaChIH XeHyre XaHe
KOFaMZACTbIKTAPAbIH 8TKEHIHEH aiFa Xbl/XyblHa bikMan eTe
anagpl, 6ipak 6yn eki GpakLms XaHxaniapasbl Meamaums MeH
6elbiT XONMEH LUeLLyre, TapyX NeyMeTTIK AaMyFa Tikener
KaTblCa anagbl. Xafpl Hemece ecte cakTay, Kbi3MeTkepiepMmeH
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X3He CTyAeHTTepMeH 6elbiTwinik épuraganapbl, KakTbiFbIC
aliMakTapblHAAFbl AeHCaynblK CakTay, KanmnbiHa KenTipineTiH
COT Tepeniri, asamatTblk, eMipre KamTa Kipy XsHe OHanty,
TWIMAI CepIKTeCTiK NeH TUiMAi Xobanapabl HblFalTyFa biknan
ety.

YHUBEPCUTETTEP MeH CTYAeHTTep KUbIHAbIKTapFa
kapamacTaH 6iniM MeH TypakTbinblkka xayan 6epyi kepek.
Xibek xonblH 6ip ke3gepi KaHMeH TonFaH 6onap, 6ipak
AVNANOrThiH, BIPNIKTIH, BIHTBIMAKTACTBIKTbIH XaHe BiniMHIH
apkacbiHAa ajamaap e3jepiHiH bonawakTapblH KarTa
XaHAaHAblpa anaabl, an 6yn WbiHABIKKA alHanybl yLiH
YHNBEPCUTETTEP MEH CTYAeHTTep KaxeT. KopbITelHAbIaN
Kene, YyHUBEPCUTETTED MEH YHUBEPCUTET CTyAeHTTEpI
¥nbl Xibek XonblHblH belbiTwinik XongapblH Kepyre,
ONapAblH KOFaMAafbl Xeke TynFanapablH MiHe3-KyaKbliH
KanblNTacTelpyFa xaHe Xibek Xonbl aiMarbiHAa 6ebiTLiniK
opHaTyAbl e3repTyre MyMKiHAIK TyFbI3yFa Bipirin ynec kocybl
Kepek. HenscoH MaHgena antkaHaan, «binim 6epy ocbl kaiita
KYPYZbIH, Heri3iHAe XaTblp».
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Ipek Yollari Baris Yollarr:
Universite ve Universite Ogrencilerinin Rolii

Translated in Turkish
by Prof. Oktay G6khan Banbal
Ankara University, Turkey

2015 yilinda isbirlik¢i arastirmayr saglamak ve Baskan
Xin Jingping'in iddiali Kusak ve Yol Girisimine destek olmak
temelinde Yeni Ipek Yolu Universiteler Birligi (UASR)
olusturulmustur. 22 tlkeden 100 Universite ile baslayan
mutevazi is birligine, Cin'in akademik kolunun sayica
guclenmesi ile 32 Universite daha eklenmis ve 32 Ulkeye
genisleyen varligi ile sonuc¢lanmistir. Birlik, dort yillik bir
sure icerisinde egitimde kalkinma temeli Gzerinden Cin'in
uzmanhgini paylasmasina ve birtakim Asya Ulkesindeki
yumusak guclinu guglendirmesine izin vermistir. Xiamen
Universitesi'nin Malezya'da ve Soochow Universitesi'nin
Laos'ta yaptiklari gibi yurtdisinda kampusler agmayla ilgilenen
Cin egitim kurumlari Cin'in yayilmasini kolaylastirmada ¢ok
bayudk bir rol oynamislardir. Sokolkovo'da isletme fakultesi
dekani Alexey Kalinin bir agiklamasinda Cin gibi oldukca
gelismis Ulkelerin egitim is birligi ile basarilabilecek kalkinmis
bir Orta Asya'ya ihtiya¢ duyuldugunu vurgulamistir. Egitimde
kalite artisi, Kusak ve Yol Girisimi'nin Birlesmis Milletler’in
17 Surdurdlebilir Kalkinma hedeflerinden dérdtncusa olan
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“Kaliteli EGitim” ile birlikte ydrutdlmesi ile mimkun olacaktir.
Kusak ve Yol Girisimi'nin bdlgesel egitim standartlarinin
arttirmasi, yerel is havuzu kalitesinin genisletmesi ve bu
Ulkelerin daha gUglu kurumlara sahip olmasini saglamasi
ile daha iyi egitim, Orta Asya'daki gelismekte olan ulkelerin
SSCB'nin yikilisindan bagimsizliklarina déondsdmlerini
tamamlama imkani saglamaktadir. Ulkeler géreceli istikrara
gUlcld kurumlar yolu ile ulagmaktadirlar ve Rus Baskan
Vladimir Putin “Kesinlikle, yiksek kaliteli buttiinlesme ancak
kalifiye personel ile teknolojik ve bilimsel temel gibi iyi insan
sermayesi altyapisina sahip olabilirsek mumkun olabilir.
Bu altyapryl saglamak icin egitim platformlarinda birlikte
calismak ve Universiteler ile isletme okullarinin is birliklerini
gUg¢lendirmemiz gerektigini onermekteyiz” demistir. Kusak
ve Yol Girisimi baglaminda ytksek 6gretim kurumlarindaki
bu yatirimlar bdlgesel barisa ulasmada dunya guglerinin
akademinin net etkisini kabul ettiklerinin saglam bir kanitidir.
Vakit, hem (niversite hem de (niversite dgrencilerinin Ipek
Yolu bolgesinde barisin tesisi icin ortaklasa katkida bulunma
vaktidir.

Barisin tesisi icin bu terimin “Ipek Yollari Baris Yollar”
baglaminda taniminin yapilmasi énemlidir. Bir keresinde
Ronal Reagan “Baris catismanin yoklugu degil, catismanin
bariscil yontemlerle Ustesinden gelinmesidir” ve bu “Baris
sadece savasin olmayisindan daha fazlasidir. Gergek baris
adalettir, gercek baris 6zgurlUktur ve gercek baris insan
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haklarinin taninmasini dikte eder.” demistir. Binlerce vyl
boyunca bin milden fazla alani kapsayan Ipek Yolu,
medeniyetler arasinda ticareti kolaylastirarak
imparatorluklarin buyimesinde tarihi bir rol oynamistir.
Birlesik Devletler'in Kurucu Babalarindan birisi olan Benjamin
Franklin, ticaret yolu ile hicbir milletin mahvolmadigini ancak
medeniyetlerin Ipek Yolu vasitasiyla elde ettikleri refahin
dogrudan ya da dolayl olarak savaslarin baslamasinda etkili
oldugunu kimsenin inkar edemeyecedini belirtmistir.
Universiteler ve Universite égrencilerinin bélgesel séylem
olusturmada 6nemli katki saglamalari fikrinin sdrdarulebilir
olmasinda bu fikirdeki yetersiz literattir, az sayidaki teorik yapi
ve guclu kavramsal reddedis olmasindan dolayr mucadele
gereklidir. Ancak birkag akademisyen ve kamuya mal olmus
kisi bu 6neriyi desteklemek icin kendi kavrayislarini
paylasmislardir. Brezilyali egitmen ve felsefeci Paulo Freire,
egitimin egitilen ve egiten ile karsilikli bir iliski oldugunun
gorulmesini iceren isbirlikci yaklasimi ortaya koymustur. Bu
iliskinin 6zgurlikey, katiimer ve dondstiricd egitimin temel
olarak sayilabilecegini sdylemistir. Esitsizligin dnlenmesinde
egitimin degerini vurgulayan Birlesik Krallik Ulster
Universitesinde UNESCO kiirststinden Profesor Alan Smith'in
goruslerinde Paulo Freire'nin yaklasiminin yansimalari
gorulebilmektedir. Catismadan etkilenen Ulkelerdeki farkli
grup insanlarin 6gretiminde daha duyarli bir egitime ihtiyag
oldugu konusunu 6ne cikarmistir. Birlesik Krallik, Birmingham
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Universitesi uluslararasi egitim bélimiinde emekli Profesér
Lynn Davies referans alinarak egitimin iki ydzd oldugunu
soylenebilir. Catisma ortaya koyan taraf olabilir ancak ayni
zamanda birlestirici bir gug olarak hareket etme potansiyeline
de sahiptir. Esit olmayan ulasim ya da Universiteler ve
Universite 6grencileri arasinda negatif kliselerin
desteklenmesi gibi uygulamalar sonucta tepki olarak siddeti
atesleyebilir ya da kiskirtabilir. Siyasi ozerklik, karsit gruplar
arasinda bag kurma, elestirel dustnme, kimlik olusturma,
baris kurmaya katki ve toplumun kapasite gelistirmesi ile tlke
insasi egitimleri yolu ile yeniden insay! desteklemede
Universiteler ve Universite 6grencilerinin rolt diger uzamanlar
tarafindan da bilinmektedir. Universiteler ve Universite
ogrencileri ayrica sorumlu kuresel vatandaslik ve katihmci
kalkinmaya yonelmelidirler. Onemli basarilar; dgrenmenin
ulasilabilirligi, egitimin ve 6gretimin pedagojik 6zellikleri,
arastirma ve yayinlar, akademik hareketlilik ve topluma hizmet
gibi konularda belirgin olmaldir. Patlamaya hazir catisma
ortaminda, Universiteler ve Universite 6grencileri entelekttel
cerceveler, normlar, degerler ve kurallar yolu ile kamu
dustncesi, insanlar, girisimler ve hukimetler gibi cesitli
gruplarin hareketlerini sekillendirerek baris insasinda
kendilerine dusenleri yerine getirmelidir. Kolombiyali
ekonomist, siyasetci ve haberci José Manuel Restrepo
Abondano, 6nerilen analitik cerceve yolu ile sirdurulebilir
baris insasinin “karsilikl iliski icerisinde hem degistireni hem
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de degiseni olan karisik yerel, ulusal ve klresel siyasal
ekonomiler ile butlinlesmis sosyal déntstumlerdeki egitimin
katkisina” bagimh oldugunu belirtmistir. Ayrica 6énerdigi
yaklasimda esitligin saglanmasi, adaletsizligin hedef alinmasi,
erisimin donusmesi, ¢esitlige saygl gosterilmesinin yansira
“catismalari destekleyen ge¢mis ve ginimuz tarihi ve kalturel
adaletsizliklerin anlasilmasmin” énemli noktalar oldugunu
eklemistir. Kendi gozlemlerine gore, bolgesel, ulusal ve yerel
seviyelerde barisin guclendirilmesi, korunmasi ve insasinda
ana oyuncular arastirma, 6gretme, degerlendirme, hizmet ve
kamu baglhiligr yollari ile Universiteler ve Universite
dgrencileridir. Universiteler ve Gniversite 6grencileri bu
amaca sadece egitim baglami ve baris egitiminin gelistiriimesi
yolu ile degil ayrica ulusal baris insasi strecine katilim ve
baris kultirind savunarak ulasabilirler. Buna ek olarak, gecis
ortaminda baris kaltdrint savunmak adalet, 6zgurluk,
demokrasi, cesitlilik icerisinde yasama, empati, hosgord,
dayanisma, surdurulebilir hareket etme, liderligi
etkinlestirme, digerlerini guclendirme, katihmdan hoslanma
ve durudstlik gosterme kurallari temelinde sosyal butinlesme
kultdrindn savunulmasini da icermektedir. Ipek Yolu
bolgelerindeki baris kulturd Universiteler ve Universite
ogrencilerinin siddeti hararetli bir sekilde reddeden ve fiziksel
yollar yerine diyalogu tercih eden iletisim yolu ile ¢6zim
odakl mantigi gelistiren bir kultdr ihtiyac ile yayilmistir. Ayrica
herkesin Ipek Yolu toplumunun kalkinmasinda kendi izlerini
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birakmasi icin her turld hak ve imkanlardan tam olarak
yararlanabilmesi temin edilmelidir. Ipek Yolu bélgesinde
bariscil problem ¢dzme kultirdntn olusturulmasi hedefi icin
topluluk temelli alan calismasi, gonullt programlari ve takim
calismasi en pratik yontemlerdir. Bu drnekler, model BM
toplumlarinin gelismesine yatirim yapmaktan tartisan
takimlara ve Universitelere ombudsman gdrevlendirmeye
kadar cesitlilik gosterir. Bu gorevlerde katilim ve haklarin
glvencesi gibi konularda Universitelerin katilim stratejileri ve
yasal klinikler en blyuk etkenlerdir. José Manuel Restrepo
Abondano'ya gore surdurulebilir baris insasinda en fazla
etkiye sahip olan universiteler proje temelli, disiplinler arasi,
topluluk kaynakli, bolgesel kokenli ve cinsiyet odakli strateji ve
programlari kullanmislardir. Universiteler ve (niversite
ogrencileri istikrar, yapi ve glven sagladiklarinda catismanin
psikolojik etkisini hafifletebilirler. Universiteler, egitim
saglayicllart gibi kendilerini kisitlamamalidirlar. Gérevleri Ipek
Yolu bolgesinde baris insasina katki saglayan arastirma,
hizmet ve 6gretme sunan sosyal laboratuvarlar olarak
genisletilebilir. Bu amaci daha iyi gerceklestirmek icin,
Universiteler dusuk gelirli aileler, cesitli yas gruplari ve
kulturlerden 6grenciler gibi cesitli sosyoekonomik ge¢mise
sahip daha fazla 6grencilerin erisim imkanlarini arttirmasi
gerekmektedir. Ogrencilerin catismadan etkilenen bdlgeden
gelmeleri, etnik azinlik olmalari ya da engellerinin olmasi gibi
sosyoekonomik degiskenler ile akademik liyakat temelinde
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bursla ¢dullendirme ya da maddi destek yollari ile buna
ulasilabilir. Ipek Yolu bélgesinde yer alan hem Universiteler
hem de Universite dgrencileri esitsizlie neden olabilecek
firsat ve erisim ucurumlarinin ortadan kaldirilmasina devam
etmeli ve esitlik degerlerini savunmalidirlar. Universiteler, 6zel
egitimlerle toplumsal hafiza, direng, ¢esitlilik ve kimlikleri
kuvvetlendirmek icin kaynaklarini kullanmalidirlar. Ipek Yolu
bolgesinde barisin strdurulebilmesi igin cinsiyet siddetine
karsi koruma, cinsiyet esitligi ve hem yerli 6gretmenlerin
beceri kazandirilmasi hem de yerli kadinlarin
guclendirilmesine buyuk vurgu yapilmasi da ayrica gereklidir.
Egitim ya da baris konularr alanlarinda egitim sistemi ajandasi
da ulusal ve uluslararasi arastirma ve hizmet konsorsiyumu
tarafindan olusturulmalidir. Yeni nesillere bolgesel catismalari
egitmek i¢in ders kitabi hazirlanmasi, baris anlasmalari,
ticaret anlagsmalari, catisma ve baris ¢alismalarindaki
mufredat degisimi stireclerinin degerlendirilmesi ve ulusal ve
uluslararasi yetkililerle baris egitimi gérusulmesi Universiteler
ve Universite dgrencilerinin Ipek Yolu bolgesinde barisin
surdurulebilmesinde ulasabilecekleri gayretlerden sadece
bazilaridir. Etkin Universiteler ve Universite dgrencileri
yuzlerce yillhk eski ¢atismalarla ilgilenerek ve uzlasarak
topluluklarin ge¢mislerinden siyrilip ilerlemelerine yardimci
olabilecek aktif unsurlar olabilirken bu iki grup catismalarin
arabuluculugu ve bariscil ¢6zUmu, tarihi sosyal hafiza,
calisanlar ile dgrenciler arasinda baris kdprulerine dahil olma,
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catisma bolgelerinde saglk hizmetleri, gl¢lendirici adalet,
sivil hayatla yeniden buttinlesme ve rehabilitasyon ile Uretken
ortakliklarin ve karli projelerin gelistiriimesi gibi konulara
kendileri dogrudan mudahil olabilirler.

Universiteler ve Universite 6grencileri gicliklerle
ylzlesmede yuzlerce yillik direng ve 6grenmeye tepki
gostermelidir. ipek Yollari bir zamanlar kanla sulanmis
olabilir ancak diyalog, birlik, dayanisma ve egitim ile birlikte
halklar kendi geleceklerini yeniden yazabilir ve bu nedenle
bunun gerceklestirilebilmesi icin Universiteler ve Universite
ogrencileri gereklidir. Sonug olarak Universiteler ve Universite
ogrencileri kendi toplumlarindaki bireylerin davranislarini
sekillendirerek Ipek Yollari Baris Yollari vizyonuna ortaklasa
katkida saglamali ve Ipek Yollari bélgesinde baris insasi
donudsumune olanak saglayacak firsatlari yaratmaldirlar.
Nelson Mandela’nin da dedigi gibi bu dontisumun kalbinde
egitim yatmaktadr.
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Con dudng to lua - Con dudng hoa binh: Vai
tro clia cac trudng dai hoc va sinh vién

Translated in Vietnamese

by Nguyen Thi Nhu Ngo &

Pham Nhat Khanh

University of Social Sciences and
Humanities - Vietnam National
University Ho Chi Minh City, Vietnam

Vao ndm 2015, Lién minh Bai hoc Con dudng to lua mdi
(UASR) dugc thanh 1ap nham hé trg hgp tac nghién ciu va
phét trién k§ thuat cho Sang kién Vanh dai va Con dudng
day tham vong clia Chd tich Trung Quéc Tap Can Binh. Tu
mot su hgp tac quy md nho, chi véi 100 truong dai hoc tir 22
quoc gia, luc lugng hoc thuét nay cdia Trung Quoc da tang s6
lugng thanh vién, két nap thém 32 trudng dai hoc nita dan
dén su phtd séng ngay cang réng & 32 nudc.Trong vong bén
nam, lién minh nay da gidp Trung Qudc xuat khdu chuyén
mon va tang cudng quyén luc mém doi véi nhiéu nudc chau
A trén co s& phét trién gido duc. Cac t6 chic gido duc Trung
Qubc da dong vai tro to 1én trong viéc tao diéu kién cho
nudc nay banh trudng bang cach chu trong viécmd cac co
s& & nudc ngoai nhu Pai hoc Ha Mén & Malaysia va Bai hoc
T6 Chau & Lao. M&t tuyén bd cla dng Alexey Kalinin, gidm
déc truong quan ly Skolkovo, d& nhan manh can phai cé mot
Trung A phat trién va diéu dy cé thé dat dugc thong qua sy
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hop tac gido duc vdi cac nudc tién tién nhu Trung Quoc. Viéc
gan két Sang kién Vanh dai va Con dudng véi muc tiéu th
tu “Gido duc Chat lugng cao” trong 17 muc tiéu Phat trién
Bén vifng cla Lién hiép qudc cé thé lam tang chat lugng
gido duc. Nén gido duc tét hon cho phép cac nudc dang phat
trién khu virc Trung A hoan tat qud trinh chuyén déi sang doc
lap cla khu vuc nay ké tir khi Lién X6 tan ra vi Sdng kién Vanh
dai va Con duding thuc day nang cac tiéu chuan clia gido duc
khu vuc, nang cao chét lugng nhém lao dong dia phuong,
nho d6 lam cho co s& clia cac quoce gia nay vilngmanh hon.
Cac co s& vitng manh gidip cac qudc gia dat dugc su 6n dinh
tuong doi, va nhu Téng théng Nga Vladimir Putin da noi: “Toi
chac chan sy hdi nhap chét lugng cao chi co thé xay ra néu
chiing ta c¢6 nén tang khoa hoc cong nghé va ngudén nhan
luc trinh d6 cao. BE cé dugc nén méng nay, ching toi dé
nghi rang chiing ta can phai chung tay trong cdc mang giéo
duc va tdng cudng su hgp tac gilta cac trudng dai hoc va cac
truong kinh doanh”. Trong béi canh Sang kién Vanh dai va
Con dudng, nhirng khodn dau tu vao cac t6 chic gido duc
dai hoc nay la bang chimg vimg chac cho thay cac cudng
quoc thé gidi thira nhan tam anh huéng rd rét cla gidi hoc
thuat déi vai viéc dat dugc hoa binh khu vurc. Bay gid la thoi
diém dé cac trudng dai hoc va sinh vién cing nhau déng goép
vao viéc thiét 1ap nén hoa binh trong khu vuc Con dudng to
lua.

Pé lam dugc diéu nay, diéu quan trong la phai dinh nghia
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thuat ngt “hoa binh” trong béi canh “Con dudng To lua - Con
dudng Hoa binh”. Téng théng My Ronald Reagan d3 ting
noi: “Hoa binh khdng phai la khéng cé xung dét ma dé la kha
nang giai quyét xung doét bang cac bién phdp hoa binh,” va
“Hoa binh khéng chi don thuan la khéng cé chién tranh. Hoa
binh that su la su cong bang, hoa binh that su la su tu do va
hoa binh that su doi hdi su cdng nhan cac quyén con nguai”.
Véi bé day hon moét ngan nam trdi dai hang ngan dam, Con
dudng to lua da tao diéu kién cho giao thuong gitra cac nén
van minh, gitip dé& ché phat trién. M6t trong nhitng nha lap
quéc clia Hoa Ky la Benjamin Franklin d& nhan xét rangchua
tng ¢ quéc gia nao bi pha hay bdi thuong mai nhung
khoéng ai c6 thé phi nhan rang su thinh vugng ma nhing
nén van minhnay cé dugc nhg Con duong to lua da truc tiép
hodc gian tiép trd thanh moét nhan té dan dén chién tranh.
Y tudng ve viéc bao gdm cac trudng dai hoc va sinh vién dé
dam bdo rang ho duy tri sy déng goép dang ké trong viéc
xay dung tiéng ndi cho khu vuc that su la mot thach thic
vi khéng cé du tai liéu, it khung ly thuyét va cd nhitng phan
bac khai niém manh mé vé van dé nay. Tuy nhién, nhiéu hoc
gia va nhan vat céng chung da chia sé nhirng hiéu biét cla
minh d@é ting ho dé xuét nay. Ong Paulo Freire, nha gido duc
va triét gia nguadi Brazil, d& xudng xudt moét cach tiép can
hop tac, trong doé gido duc nén dugc nhin nhan nhu moét
méi quan hé tuong hé gitra gido vién va hoc sinh. Ong cho
rang cac moi quan hé nay cé thé dugc coi la nén tang cla

gido duc khai phéng, c6 su tham gia va cdi bién. Cach tiép
can clia 6ng Paulo Freire da gay dugc tiéng vang, diéu ma
c6 thé nhin thdy trong quan diém cla Gido su Alan Smith,
Cht tich UNESCO tai Pai hoc Ulster Vuong quéc Anh, ngudi
da nhan manh gid tri cla gido duc trong viéc chéng lai sy
bat binh ddng. Ong ciing néu lén quan diém rang gido duc
can tinh té€ hon trong viéc gidng day cdc nhém ngudi khac
nhau & moét quéc gia bi ganh chiu hdu qua cla xung dot.
Nhin vao tdc phdm clia 6ng Lynn Davies, gido su danh du vé
gido duc qudc té tai Dai hoc Birmingham & Vuong quéc Anh,
€6 thé ndi gido duc c6 hai mat. N6 khong chi la khdi nguon
clia nhitng mau thudn ma con cé kha nang hoat déng nhu
nguoén lyc c6 nang luc thong nhat. Hanh vi mang lai su tiép
can bét binh dang hodc ddy manh cac khuén mau tiéu cuc
trong cac trudng dai hoc va gilra cac sinh vién co thé co tac
doéng xdu thic day hodc lam cho bao luc thém tram trong.
Cac chuyén gia khac cling cong nhan vai tro clia cac truong
dai hoc va sinh vién trong viéc phat trién quyén ty chid chinh
tri, duy tri cdc mai lién két gitra nhiing nhém déi 1ap, duy tri
tu duy phdn bién, hinh thanh ban sac, gép phan xay dung
nén hoa binh va ho trg tai thiét thong qua viéc dao tao xay
dung nang lyc xa hdi va xay dung nha nudc.Cac truong dai
hoc va sinh vién cling nén huéng dén quyén céng dan toan
cau c¢6 trach nhiém va phét trién toan dién. Nhirng tién bd
dang chd y can phai ré rang vé kha nang tiép can dao tao,
ky thuatsu pham trong gidng day va hoc tap, nghién clru va
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cac xudt ban, tinh dich chuyén cla gidi hoc thuat va phuc vu
cbng dong. Trong moi trudng xung dot day bién déng, cac
truding dai hoc va sinh vién nén déng vai tro 1a cac chi thé
xdy dung hoa binh bang cach dinh hinh hanh vi ctia céc luc
lugngkhac nhau nhu du luén, quan ching, cac doanh nghiép
va chinh phu théng qua cac khung tri tué, cac chuan muc, gia
tri va quy tac.

Jose Manuel Restrepo Abondano, nha kinh té, chinh tri
gia, va nha bdo ngudi Colombia, thira nhan trong khung
phan tich do chinh 6ng dé xuét rang viéc xay dung hoa binh
bén ving phu thudc vao “su déng goép cla gido duc vao cac
bién d6i x& hoi, gan chat vai cac nén kinh té chinh tri dia
phuong, qudc gia va toan cau phuc tap, th& hinh thanh nén,
va dugc hinh thanh bdi, méi quan hé nay.” Ong ndi thém
rang “Hiéu biét vé nhimng bat cong lich str va van hda trong
qué khtr cling nhu hién tai, thr lam nén tdng cho xung dot”
bén canh viéc ddm bdo su cdng bdng, gidi quyét bat céng,
thay d&i quyén tiép can va tén trong su da dang la chia khéa
cho phuong phéap dugc 6ng dé xudt. Theo quan sat cla
6ng, nhiing ngudi déng vai tro chd chét trong viéc clding co,
gin gir va xay dung hoa binh & cép khu vuc, quéc gia va dia
phuong la cac truong dai hoc va sinh vién dai hoc, thdng qua
cac hoat dong nghién ctu, gidng day, danh gid, phuc vu va
dong gdép cho cong dong. Céc trudng dai hoc va sinh vién
dai hoc c6 thé dat dugc muc tiéu nay khong chi thong qua
b6i canh va su phét trién cla cac chuong trinh gido duc vé

hoa binh, ma con bang cach ¢6 xuy cho mot nén van hda hoa
binh va dan than vao qua trinh xay dung nén hoa binh quéc
gia. Thém vao do, ing hd van hda hoa binh trong béi cdnh
chuyén tiép cling bao gdm viéc ting hd van héa hdi nhap xa
héi dua trén cac phuong cham vé cong ly, tu do, dan ch,
séng trong su da dang, dong cdm, khoan dung, doan két,
hanh doéng bén viing, phat huy su lanh dao, ddm bao quyén
lgi cho ngudi khac, vui vé dan than va thé hién tinh chinh
truc. Van hoa hoa binh & nhitng khu vuc trén Con dudng
To lua dugc truyén ba béi cac truong dai hoc va sinh vién
dai hoc phai la mot nén van hda kich liét phan déi bao luc
va phat huy tinh than gidi quyét van dé théng qua doi thoai
hon la bang phuong tién v luc. Nén van héa nay cling phai
dam bao rang tat ca moi ngudi déu dugc trao cho day du
cac quyén va phuong tién dé tao dau an trong su phat trién
cla xa hoi Con dudng to lua. Hoat déng thuc dia dua trén
cbng dong, cac chuong trinh tinh nguyén va nhédm lam viéc
la nhirng téc vu hanh dong tot nhat dé dat dugc muc tiéu
thiét 1ap nén van hoéa gidi quyét van dé mot cach hoa binh &
khu vuc quanh Con dudng td lua. Nhitng vi du nay bao gom
tlr viéc dau tu vao viéc phat trién cac xa hoi Lién Hiép Qudc
kiéu mau, cadc nhém tranh ludn va viéc diéu dong thanh tra
vién dan sy vao cac trudng dai hoc. Chién lugc tich cac co
sd va cac phong tu van phép ly 1a nhirng yéu t6 rat Ién dé
dadm bao quyén lgi va su déng goép cho cac chirc nang nay.
Theo Jose Manuel Restrepo, Abondano, nhitng trudng dai
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hoc cé anh hudng 16n nhat dén viéc xay dung hoa binh bén
v{tng da tan dung cac chién lugc va chuong trinh dudi dang
dy &4n va mang tinh chat lién nganh, dan dat b&i cong déng,
bt nguodn tir 1dnh thé va tap trung vao gidi. Khi cac trudng
dai hoc va sinh vién dai hoc tao ra su 6n dinh, cdu trdc va su
tu tin, ho cé thé gidm thi€u tadc dong tam ly xd hoi cla cac
xung dét mau thuan. Cac trudng dai hoc khong nhét thiét
phai tu han ché minh trong vai tro la cdc nha cung cap gido
duc ma vai tro cé thé dugc md rong ra thanh cac phong thi
nghiém xa hdi cung cdp nghién cu, dich vu va gidng day
gép phan xay dung hoa binh & khu vuc Con dudng to lua.
DE tiép tuc hién thuc hda muc tiéu nay, cac trudng dai hoc
can tang cudong ti€p nhan sinh vién tir cac nén kinh té xa
hdi khac nhau nhu sinh vién tir cac hd gia dinh c6 thu nhap
thap, cac nhom tudi va nén van héa khac nhau. Biéu nay c6
thé dat dugc théng qua cac hoc béng trao ting hodc hé trg
tai chinh dua trén thanh tich hoc tap va cac yéu t6 kinh té xa
hoi; cho du sinh vién 1a nan nhan clia khu vuc bj xung dét, la
ngudi dan toc thiéu s6 hay bj khuyét tat. Ca trudng dai hoc
va sinh vién dai hoc trong khu vuc Con duong to lua phai
tiép tuc ti€p can co hdi va thu hep cac khodng tréng, thir cé
thé 1a nguyén nhan cla sy bat binh dang va ¢6 vl cho cac
gid tri binh dang chinh tri xa hoi. Cac trudng dai hoc nén tan
dung cac ngudn luc cila minh dé cdng ¢6 ky Uc tap thé, su
ban finh, sy da dang va ban sac thong qua cac chuaong trinh
dao tao cu thé. Cling can nhdn manh vao viéc chéng bao

luc gidi, bdo vé binh dang gidi va két hgp nang cao trinh do
cla gido vién ban dia cong vdi trao quyén cho phu nr ban
dia dé dat dugc hoa binh bén vimg & khu vuc Con dudng To
lua. Chuang trinh nghj su clia hé théng gido duc xoay quanh
van dé gido duc hoac hoa binh cling nén dugc néu ra trong
nhitng nghién ctru trong nudc va quoc té va ca cac lién hiép
phuc vu. Viéc bién soan sach gido khoa dé gido duc vé nhitng
xung dét khu vuc cho cac thé hé mdi, danh gia tién trinh
clia cac hiép dinh hoa binh, thda thuan thuong mai, trao déi
gido trinh gidng day trong nghién clru vé xung dét va hoa
binh, va tranh ludn vé gido duc vi hoa binh vé&i chinh quyén
quéc gia va qubc té chi 1a mot vai trong nhigdu nd luc ma cac
trudng dai hoc va sinh vién dai hoc cé thé thuc hién dé tao
ra mét nén hoa binh bén ving trong khu vuc Con duong
to lua. Trong qua trinh nhitng tdc ddng ma cac truong dai
hoc va sinh vién dai hoc c6 thé mang dén trong vai tro 1a tac
nhan tich cuc trong viéc gidi quyét va hoa giadi cac di san clia
cudc xung dot hang thé ky va gitlip cac cong dong di lén tur
qua khur, hai nhan té nay cé thé s& gép phan vao cong cudc
hoa gidi va giai quyét xung dét trong hoa binh, ky tc lich s
xa hoi, cadc ddi quan hoa binh bao géom can bo va sinh vién,
cham soéc stc khde trong cac khu vuc xung dét, phuc hoi
codng ly, tai hoa nhap doi séng xa hoi gidp dd tang cudng
quan hé doéi tac hiéu qua va cac du an sinh lgi.

C&c trudng dai hoc va sinh vién can budc tiép trén con
duong cla kién cudng va clia hoc tap nhiéu thé ky qua trong
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khi d6i mat véi nhimg thach thirc. Con dudng to lua ¢ thé da
ting tham da&m mau, nhung véi sy d6i thoai, hdoa hop, doan
két va gido duc, cac qudc gia ¢ thé viét lai tuong lai clia ho
va dé diéu do trd thanh hién thuc, can cé su gidp strc cla cac
truong dai hoc va sinh vién dai hoc. Tom lai, cac truong dai
hoc va sinh vién dai hoc nén cing nhau déng goép vao tam
nhin Con duong Hoa binh cdia Con dudng To lua bang cach
dinh hinh hanh vi clia cac ca nhan trong xa hdi va tao ra co
hoi dé cai bién qua trinh xay dung hoa binh trong khu vuc
Con dudng To lua. Nhu Nelson Mandela 1ap luan, gido duc
nam & trung tdm cla su cai bién do.
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Jalan Sutera Jalan Keamanan: Peranan
Universiti dan Para Mahasiswa Universiti

Translated in Malay

by the author Muhammad
Adziim Bin Mohamed Khaidir
University of Malaya, Malaysia

Pada tahun 2015, Persekutuan Universiti Jalan Sutera
Barutelah dibentuk atas dasar memberikan bantuan
kolaborasi penyelidikan dan kejuruteraan kepada projek
Belt and Road yang diterajui Presiden Xin Jinping. Sebuah
kolaborasi yang pada mulanya dianggotai oleh 100
universiti dari 22 buah negara, penyertaan dari universiti-
universiti Cina telah meningkat; 32 universiti baru telah
menyumbang kepada peningkatan pengaruh Cina di 32
buah negara. Dalam tempoh empat tahun, persekutuan
tersebut membolehkan negara Cina untuk mengeksport
kepakaran tempatannya dan menguatkan soft power Cina
kepada beberapa buah negara di rantau Asia atas dasar
pembangunan pendidikan. Institusi pendidikan China
telah memainkan peranan besar dalam memperluaskan
pengaruh Cina melalui pembukaan beberapa kampus
di luar negara seperti University of Xiamen di Malaysia
dan SoochowUniversity di Laos. Sebuah pernyataan yang
diberikan oleh pengarah jabatan pengurusan sekolah
Skolkoov, Alexey Kalinin, telah menekankan kepentingan
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pembangunan di Asia Tengah yang boleh direalisasikan
melalui kerjasama pendidikan dengan negara-negara yang
lebih maju seperti Cina. Peningkatan kualiti pendidikan
boleh dilaksanakan melalui usaha projek Belt and Road
sejajar dengan 17 Matlamat Pembangunan Mapan
Persatuan Bangsa-Bangsa Bersatu terutamanya Pendidikan
Berkualiti. Pendidikan yang lebih berkualiti membolehkan
negara membangun di rantau Asia Tengah untuk bangkit
dari tempoh transisi yang dialami sejak kemerdekaan
dari kejatuhan USSR; projek Belt and Road meningkatkan
standard pendidikan serantau, kualiti pasaran buruh
tempatan dan memperkasakan institusi-institusi di negara
Asia Tengah. Negara mencapai kestabilan yang relatif
dengan kewujudan institusi-institusi yang kuat, dan Presiden
Rusia Vladimir Putin pernah berkata, “Sudah pasti, integrasi
berkualiti tinggi hanya boleh berlaku jika persediaan asas
kita adalah modal insan yang cemerlang—kepakaran yang
berkualiti dan disahkan, berasaskan sains dan teknologi.
Bagi mencapai persediaan asas ini kami mencadangkan
bahawa kita haruslah bekerjasama dalam sektor pendidikan
dan memperkasakan kerjasama dari universiti dan sekolah
perniagaan.”Di dalam konteks projek Belt and Road,
pelaburan dalam institut pengajian tinggi adalah bukti kukuk
bahawa kuasa-kuasa dunia jelas mengakui pengaruh ahli
akademik dalam usaha mencapai keamanan serantau. Sudah
tiba masanya untuk universiti dan para mahasiswa universiti
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untuk menyumbang dalam penubuhan keamanan di rantau
Jalan Sutera.

Dalam usaha untuk penubuhan keamanan, kita harus
mementingkan definisi terma tersebut di dalam konteks
“Jalan Sutera Jalan Keamanan.” Presiden Ronald Reagan
pernah berkata, "Keamanan bukanlah ketiadaan konflik, is
adalah kemampuan untuk menangani konflik dengan cara
yang aman,” dan “Keamanan bererti lebih daripada ketiadaan
peperangan. Keamanan yang jitu adalah keadilan,
kebebasan, dan mengakui hak-hak asasi manusia.” Dengan
sejarah yang melebihi 1000 tahun dan jarak yang melebihi
1000 batu, Jalan Sutera telah memainkan peranan bersejarah
dalam perkembangan empayar dunia dengan menggalakkan
perdagangan di kalangan tamadun. Salah satu tokoh
pengasas Amerika Syarikat, Benjamin Franklin, menyatakan
bahawa tidak pernah ada negara yang runtuh disebabkan
perdagangan, namun kita tidak boleh menafikan bahawa
kemakmuran yang diperolehi oleh tamadun-tamadun melalui
Jalan Sutera secara langsung atau tidak langsung merupakan
faktor konfrontasi. Cadangan bagi universiti dan para
mahasiswa universiti-mahasiswi untuk memastikan
sumbangan mereka dalam menubuhkan keamanan serantau
yang kekal lama adalah suatu cabaran kerana kekurangan
bahan ilmiah, rangka kerja teoretikal yang tidak seberapa
dan pandangan kuat dari pembangkang. Namun demikian,
beberapa ahli akademik dan tokoh awam telah memberikan
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pandangan mereka yang menyokong cadangan ini. Pendidik
dan ahli falsafah dari Brazil, memperkenalkan pendekatan
berkolaborasi di mana pendidikan harus dilihat sebagai
hubungan dua hala antara golongan yang diajar dan
mengajar. Menurut beliau, hubungan ini boleh dianggap
sebagai asas pendidikan yang bebas, mudah disertai dan
bertransformasi. Pengaruh pendekatan Paulo Freire's boleh
dilihat dalam pandangan Profesor Alan Smith, Pengerusi
UNESCO Chair di Ulster University, UK, yang menekankan
nilai pendidikan dalam mengatasi ketidaksamarataan. Beliau
juga menekankan kepentingan untuk pendidikan yang lebih
sensitif dalam pengajaran yang diberikan kepada murid dari
pelbagai latar belakang di negara yang banyak pergolakan.
Berdasarkan kajian Lynn Davies, profesor emeritus
pendidikan antarabangsa di University of Birmingham di
United Kingdom, pendidikan boleh dikatakan untuk
mempunyai dua muka. Ia boleh menjadi sumber konflik
tetapi juga mempunyai potensi untuk bertindak sebagai ejen
perpaduan. Amalan diskriminasi atau menggalakkan
stereotaip negatif di universiti dan dalam kalangan para
mahasiswa universiti boleh mengakibatkan keganasan
sebagai sebahagian daripada respons. Peranan universiti
dan para mahasiswa universiti dalam membangunkan
autonomi politik, mengekalkan hubungan dengan pihak
pembangkang, pemikiran kritis, pembentukan identiti,
pembangunan keamanan, mendukung rekonstruksi melalui
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latihan pembangunan masyarakat dan pembangunan negara
turut diakui oleh golongan pakar. Universiti dan para
mahasiswa universiti juga sepatutnya harus lebih cendorong
dalam tanggungjawab kewarganegaraan global yang dan
pembangunan yang merangkumi semua. Perkembangan
yang penting harus jelas dari segi latihan yang terbuka,
spesifikasi pedagogi pengajaran dan pembelajaran,
penyelidikan dan penerbitan, mobiliti akademik dan khidmat
masyarakat. Di dalam suasana yang tegang, universiti dan
para mahasiswa universiti harus memainkan peranan
sebagai ejen pembangunan keamanan dengan mencorak
sikap pelbagai pihak seperti pandangan awam, orang awam,
pengusaha dan kerajaan melalui rangka kerja intelektual,
norma, nilai dan peraturan. Ahli ekonomi, politik dan
wartawan dari Columbia, José Manuel Restrepo Abondano ,
mengakui bahawa pembangunan keamanan yang mapan
bergantung kepada “sumbangan pendidikan dalam
transformasi sosial yang diterapkan dalam ekonomi politik
tempatan, nasional dan global yang kompleks yang
mencorak dan dicoraki oleh hubungan tersebut,” melalui
rangka kerja yang beliau usulkan. Tambahan pula, beliau
mengatakan bahawa “Pemahaman sejarah silam dan
kontemporari budaya ketidakadilan yang mengakibatkan
konflik" serta jaminan ekuiti, menangani ketidakadilan,
transformasi akses dan menghormati perbezaan manusia
adalah kunci pendekatan yang diusulkan beliau. Menurut
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pandangan beliau, pihak yang memainkan peranan penting
dalam memperkasakan, mengekalkan dan membangunkan
keamanan serantau, nasional dan tempatan adalah universiti
dan para mahasiswa universiti melalui penglibatan mereka
dalam penyelidikan, pengajaran, penilaian, perkhidmatan
dan penumpuan awam. Universiti dan para mahasiswa
universiti mampu mencapai matlamat ini bukan sahaja
melalui konteks pendidikan dan pembangunan pembelajaran
keamanan, tetapi juga melalui pelestarian budaya
penglibatan dan keamanan dalam proses pembangunan
keamanan nasional. Tambahan pula, pelestarian budaya
keamanan dalam konteks transisi juga melibatkan
pelestarian sebuah budaya integrasi sosial berdasarkan
prinsip keadilan, kebebasan, demokrasi, kehidupan dalam
kepelbagaian, empati, tolak ansur, solidariti, tingkah-laku
mapan, mengaktifkan ciri-ciri kepimpinan, memperkasakan
insan, menikmati penglibatan dan integriti. Budaya
keamanan di rantau Jalan Sutera yang diterajui universiti dan
para mahasiswa universiti perlu menjadi sebuah budaya
yang menolak keras keganasan dan mempromosikan
mentaliti yang mencari jalan penyelesaian melalui
perbincangan menerusi dialog dan bukanlah dengan
kekerasan. la juga harus memastikan semua pihak yang
terlibat menerima hak dan bahan yang membolehkan
mereka untuk menyumbang dalam pembangunan
masyarakat di rantau Jalan Sutera. Kajian lapangan
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berdasarkan komuniti, program sukarelawan dan kerjasama
merupakan tugasan fungsional untuk mengasaskan budaya
penyelesaian masalah secara aman di rantau Jalan Sutera.
Contoh tugasan fungsional termasuklah pelaburan dalam
persatuan model UN, pasukan pendebat dan ombudsman di
universiti. Strategi institusi inklusif dan kursus pendek
perundangan adalah faktor-faktor besar dalam menjamin
hak dan penglibatan dalam tugasan fungsional tersebut.
Menurut José Manuel Restrepo Abondano, universiti yang
mempunyai impak terbesar dalam kemapanan
pembangunan keamanan menggunakan strategi dan
program yang berorientasikan projek, gabungan bidang,
diterajui masyarakat tempatan, berunsurkan kawasan dan
berfokuskan jantina. Apabila universiti dan para mahasiswa
universiti mewujudkan kestabilan, struktur dan keyakinan,
mereka mampu menegah kesan psikososial yang berpunca
dari konflik. Universiti seharusnya tidak membatas peranan
mereka semata-mata kepada pendidikan. Peranan mereka
boleh diperluaskan sebagai makmal-makmal sosial yang
memberikan penyelidikan, perkhidmatan dan pengajaran
yang menyumbang kepada pembangunan keamanan di
rantau Jalan Sutera. Demi merealisasikan matlamat ini,
universiti perlu meningkatkan kemasukan kepada pelajar-
pelajar dari pelbagai latar belakang masyarakat seperti
pelajar dari keluarga yang berpendapatan rendah,
lingkungan usia dan budaya yang berbeza. Matlamat ini
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boleh dicapai melalui pemberian biasiswa atau bantuan
kewangan berdasarkan pencapaian akademik dan faktor-
faktor sosio-ekonomi; sama ada pelajar tersebut berasal dari
negara yang mengalami pergolakan, merupakan etnik
minoriti atau mempunyai sebarang kecacatan. Kedua-dua
pihak universiti dan para mahasiswa universiti di rantau Jalan
Sutera perlu terus mengurangkan jurang peluang dan
kemasukan yang boleh menjadi punca ketidaksamarataan,
dan memperjuangkan nilai-nilai égalité. Universiti harus
menggunakan sumber yang sedia ada untuk
memperkasakan memori kolektif, daya tahan, kepelbagaian
dan identiti melalui latihan spesifik. Penekanan kuat terhadap
perlindungan daripada keganasan jantina, ekuiti antara
jantina dan peningkatan kemahiran para guru di kawasan
pendalaman dan memperkasakan kaum wanita di kawasan
pendalaman juga perlu dilaksanakan demi mencapai
keamanan yang mapan di rantau Jalan Sutera. Agenda sistem
pendidikan yang berdasarkan pengajaran atau isu-isu
keamanan perlu ditubuhkan oleh penyelidikan nasional dan
antarabangsa dan juga perkhidmatan consortia. Penghasilan
buku-buku teks yang mendidik generasi baru tentang konflik-
konflik serantau, menilai perkembangan perjanjian
perdamaian, perjanjian perdagangan, penukaran kurikulum
berkaitan pengajian konflik dan keamanan, dan aktiviti
berdebat tentang pendidikan untuk tujuan keamanan
dengan pihak berkuasa nasional dan antarabangsa
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merupakan sebahagian daripada usaha yang mampu
dilaksanakan oleh universiti dan para mahasiswa universiti
untuk mencapai matlamat keamanan yang mapan di rantau
Jalan Sutera.Selain daripada impak universiti dan para
mahasiswa universiti sebagai ejen aktif dalam menyelesaikan
dan menguruskan legasi konflik yang sudah berabad
lamanya dan membantu masyarakat tempatan untuk maju
ke hadapan dari masa silam mereka, kedua-dua pihak ini
mampu melibatkan diri mereka secara langsung dalam
pengantaraan dan penyelesaian konflik, sejarah memori
sosial, briged keamanan yang melibatkan staf dan mahasiswa
universiti, penjagaan kesihatan di kawasan pergolakan,
keadilan yang memulih, reintegrasi dan rehabilitasi semula
dalam kehidupan awam dan membantu meningkatkan
perkongsian yang produktif dan projek-projek yang
menguntungkan.

Universiti dan para mahasiswa universiti perlu respons
kepada daya tahan dan pembelajaran yang berabad
lama di hadapan cabaran. Pada suatu ketika dahulu,
Jalan Sutera penuh dengan darah tetapi dengan dialog,
perpaduan, solidariti dan pendidikan, negara-negara di
Jalan Sutera mampu mengubah nasib mereka dan untuk
merealisasikan impian tersebut, penglibatan daripada
universiti dan para mahasiswa universiti amat diperlukan.
Kesimpulannya, universiti dan para mahasiswa universiti
harus bekerjasama dalam menyumbang kepada visi Jalan
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Sutera Jalan Keamanandengan membentuk sikap individu-
individu dalam masyarakat sekeliling dan membuka peluang
yang membolehkan transformasi pembangunan kedamaian
di rantau Jalan Sutera. Menurut Nelso Mandela, pendidikan
adalah nadi transformasi tersebut.
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Apopol Metagrou, Apopot Elprjvng: o PoAog
TwV Mavemmotnpiwy Kat Twv PoLtnTwy Toug

Translated in Greek

by Dimitra Mentekidou

Aristotle University of Thessaloniki,
Greece

To 2015 SnuloupyrBnke N Zuppaxia twy Mavermotnuiwy
Tou Néou Apopou tou Metalou (Universities Alliance of the
New Silk Road - UASR) e 0TOXO TNV CUVEPYATLKN £pELVA
Kal uttooTApLlEn otnv eNO80EN MpwTtoBouAia «Zwvn Kat
066¢» (BeltandRoadlInitiative, BRI) Tou lMNpogSpou Xinjinping.
H ouvepyaoia Eekivnoe pe 100 mavemotAyla amod 22
XWPEC Kal au&nBnke o€ aplBuoug, kKaBwg Tpoatednkav
32 akdpn TavETLOTAPLA PE au&avopevn apoucia o 32
XWPEC. Méoa g pla eplodo Te00ApwWY ETWY, N cuppayia
elxe emtpePel otnv Kiva va eEdyel TNV TeEXVOyVWola TNg
Kal va evioyUoEL TN «ATiLa LoyYU» TNG 0€ SLAPOPEC ACLATIKEG
XWPEG,HE aTOXOTNVAVATITUEN Tngekmatseuonc. Ta Kwellkd
EKTIALSEUTLKA SpUupata Stadpapdtioav TEPACTLO POAO
0Tn SLEUKOAUVON TNG ETIEKTATLKNG TIOALTLKN G TG Kivag,
HE TN SnuloupylalavemoTnplakwy mapaptnPdtwy oTo
eEWTEPLKO, OTIWG TO Mavemotulo Xiamen otn MaAatcla
Kat To Mavemotuo Soochow oto Adoc. Mua SnAwon tou
Alexey Kalinin, SteuBuvtr] tng ZxoAng Atotknong tou Skolkovo,
TOVLOE TNV avAyKn YLa JLa averttuypévn Keviplkn Aola mou
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pttopel va emiteuyBel péow TNG eKMALSEVTIKNG cuvepyactiag
HE TIOAU TIPOYXWPNHEVES XWPEG OTIWG N Kiva. H BeAtiwon
NG ToLoTNTag NG ektaldeuong Ba Ntav duvatr pe tnv
guBuypdppon tg pwtoBouAiag Belt and Road pe toug 17
0ToY0UG TNG BLWoLPNG avamtuéng Twv Hvwuévwy EBvwy,
HE TOV TETAPTO OTOXO va elval n «TToloTikr ekmaldeuon». H
BeAtiwon tng exmal&euong eMTPETIEL OTIC AVATITUOCOUEVEG
XWPEG TNG Kevtpikrig Aolag va oAokAnpwaoouv TNV petaBaon)
TOUCTTPOG TNV aveéaptnola Toug PETA TNV TTWON TNC
EX3A, kabwg n MpwtoBoulia Belt and Road mpowBel tnv
uPnNAR TIOLOTNTA OTNV TOTILKN eKkTtalsevan, evioyluovtag
£TOL TNV TIOLOTNTA TOU TOTILKOU £pyaTikoU SUVApLKoU Kal
ETILTPETIOVTAG OTA KPATN AUTA va SLaBETouUV LoxupoTepa
Beopikd dpyava. Ol YWPEC PE Loxupd Beopika opyava
ETILTUYXAVOUV 0TABEPOTNTA KAL, OTIWG SNAWGE 0 PWOLKOG
Tpoedpo¢ BAavtiuip Moutv: «AcpaAwg, n emtiteuén uPnAng
evowpatwong lvat duvatr Yovo edv €XoupE we Baon tnv
KaAr TIoLOTNTA TOU avBpwTiivou SUVAPLKOU - TEXVOAOYLKA
KL ETTLOTNUOVIKAAPTLA KATAPTLOPEVO TIPOCWTILKO.
MpoKELPEVOU Va €XOUPE autn Tn Baon, mpotelvoupe va
OUVEPYQAOTOUHE OE €KTTALSEUTLKEG TIAATQOPHEG KAl va
eVIoYUOOUE TN cuvepyaola Twv TAVETLOTNHWY KAl TwWv
OXOAWV ETILYELPNTEWV». AUTEG OL ETIEVOUOELG O LSpupaTa
TpltoBabpulag ekmaibevong oto mAaiolo g MNMpwtoBouAtag
Belt and Road eival otépen amdSeLlEn OTL Ol TTAYKOOULEG
Suvapelg avayvwpllouv tn cagn emidpacn Tou EXEL N
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akadnualkn KowdtnTa otnV €MTEVEN TNG TIEPLPEPELAKNG
elpivne. Twpa elval Katpog TOCO yld TA TAVETILOTN LA,
000 KAl yla TOUG (POLTNTEG, va cUPBAAOUY GUANOYLKA OTN
edpalwon tTNg €LPrVNG oTNV TEPLOYN TOU APOPOU TOU
Meta&LoU.

Mpokelévou va eSpatwbel n elprjvn, elval onuavtko va
500€l évag oplopodg Ttou 6pou " Apopol Meta&loy, Apouot
Elprivng ". O Mpoedpog Povaivt Pélykav elrmte karmote: «H
elprivn Sev elvat n amouata olykpouang, elval n tkavotnta
va yelplletal Kavelg TG oUYKPOUTELG UE ELPNVLIKA HEC».
Emtlong: «H elprjvn elvat KTt TEPLOCOTEPO Ao ATTAr amouata
ToAépou. H aAnBuwn elprivn elval n dikatoolvn Kat n
ehevBepla Kal w¢ TETOLA UTTAYOPEVEL TNV AVAYVWPLON TWV
avBpwTivwy Sikatwpdtwy». Ma mavw amnod xiAla xpovia oe
TMEpLocOTEPA amo XiAla pilta, o Apdpog tou Meta&lou
€EUTINPETNOELOTOPLKA TNV AVATITUEN AUTOKPATOPLWY,
SLEUKOAUVOVTAC TLC EPTIOPLKEG OUVAANAYEG PETAEL TWV
ToALTLopWY. Evag amod toug I§putikoUg Matépeg Twy
Hvwpévwy MoATelwy, o Beviapiv ®pdavkAly, Tapatr)pnoe Twg
Kavéva €6vog Sev KATAOTPAPNKE TIOTE ATIO TO EUTIOPLO, AAAA
bev pmopel kavelg va apvnBel 6tL n gunuepla mou
OULYKEVTPWOAV Ol TIOALTIOpOl autol Péow Twv ApOpWY Tou
Metalou elye elte queoa elte éppeoa ylvel mapayovtag
TpOKANONG TMOAEPwWY. H uttoothplén tng L6€acodtl ta
TIQVETILOTA LA KAL OL (POLTNTEG TOUG UTIOPOUV VA CUPBAANOUV
otnv €dpalwaon tomikoU SlaAldyou elval mpdypatt pla
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TIPOKANGN, KABWC UTTAPXEL QVETIAPKNG OXETIKN BLBALoypapla,
Aya Bewpntikd mAalola Kal €VTOVEG EVVOLOAOYLKEG
avTLpproeLg otnv &éa autr). Qotooo, apketol akadnuaikol
Kat Snuoaotla mpoowmauToatrptéav autrv tnv mpotacn. O
Paulo Freire, eKTTALSEUTIKOG KAl PLAOCOQOG TNG BpadlAlag,
ELONYAye Pla TPooEyyLon, cuPPWvVaA Pe TNV omola n
ekmtaldevon Tpemel va Bewpeital wg apolBala oxéon petalu
TOU EKTIALOEUOHEVOU KAl TOU EKTTALSEUTIKOU. YTIOOTHpLEE OTL
Ol OX€0€LC PTTOpOUV va BewpnBouv w¢ To BePéALo TG
XELPAPETNTLKAG, TNG CUPMETOXLKAG KAl TNG
HETAOYNHATLOTIKAG ekmatésuong. H ipoagyylon tou Paulo
Freire Selyvel va emnpéace TL¢ anoyelg Tou kabnyntr Alan
Smith, Mpogspou g UNESCO oto Mavemiotruio tou Ulster
010 Hvwpévo BaaoiAelo, o omolog tovioe tnv ala tng
ekmtaldeuong oTNV AVILPETWTILON TNG avlodTnTag. Tovioe
ertlong tnv avaykn va elvat n eknmatdeuon o svatodntn otig
QAVAYKEG SLAPOPETIKWY OPASWY avBpWTIWY, OE Pl XWPA TIOU
TIANTTETAL ATIO CUYKPOUOELG. MapdAAnAa, o Lynn Davies,
emikoupog kaBnyntng StebBvoug ekmaldsvong oto
Mavemiotripto tou Birmingham oto Hvwpévo BaoitAelo,
umootrpLEe OtL n ekmatdeuon pmopel va éxel U0 TTpdOoWTA.
Mrtopel va elval uTIooTNPLKTLKNA TNG oUYKPOUONG, 1 Va €XEL TN
SuvatoTNTa Va evepyel WE eVOTIOLNTIKY SUvaun. H TIpaKTKA
NG aviong mpoéofBaong o€ AUTAV 1 NG Mpowbdnong
QPVNTIKWY OTEPEOTUTIWY OTA TIAVETILOTAULA - KAL JETAEY TwV
QoLTNTWV - Pgropel va 0dnynoel, wg avtidpaon, o€
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Snuloupyta f emdeivwon tng Blag. O poAocg Twv
TAVETLOTNHIWY Kal TwV QOoLTNTWY 0TNV avAmtuén tng
TIOALTIKAC auTtovoptag, otn dtatrpnon Secpwy PeTagy
QVTLTIBEPEVWY OPAdwyY, 0TNV KPLTLKA OKEYPn, otn
SlaudpPWon TautdTNTAG, 0TNV 0LKOSOUNGCN TNG ELPrVNG Kat
OTNV QVacoUYKpOTNON PECW TNG KATAPTLONG yla Tn BeAtiwon
TWV KAVOTATWVTOU TANBUGHOU Kal TNV 0lkoS6Unaon tou
Kpdtoug avayvwpiletal kat amd aAloug eL61kouc. Ta
TIAVETILOTAPLA KAl Ol QOLTNTEG Ba TpETeL emiong va
SnuLoupyolV evepyoUg TIOALTEC TOU KOGHOU KAl avdartuén
Xwplg amokAelopoug.Afloonpelwtnmpdodogypelaletal va
elvat epgpavng oxetikd pe tnv pocPBacn otnv exkmtatdevan,
TLC TTALSAYWYLKEG TIpoSLaypa@ec tng Stdaokahiag kat tng
pAadnong, TG €pELVAG KAl TwV SNHOCLEVTEWY, KaBWE Kat Tnv
akadnpaikr KnTkoTNTa KAl TLG UTINPEGLEC TTPOC TNV
KOWOTNTaA. 2€ TMEPLRANMOV CUYKPOUCEWY, TA TIAVETILOTAKLA
KOL OL (POLTNTEG TIPETTEL VA SladSpapatioouy evepyd poAo we
TIAPAYOVTEC OLKOSOUNONG TNE ELPAVNG, SLAPOpPWVOVTAG TN
OUTIEPLPOPA SLAWOPWY OPASWY, OTIWG ElVaL N KO YWWHN,
oL armhol AvBpwTIoL, oL ETYELPNUATIEG KAl OL KUPBEPVNOELG,
HEOW TIVELPATIKWY TIAALClWY, apXwv, aglwv Kat kKavovwy. O
José Manuel Restrepo Abondano, 0lkovopoAdYog, TIOALTIKOG,
0LKOVOPOAOGYOG Kal dnpoatoypdgog tng KoAopBlag,
avayvwpllel yéow TOU TPOTEWVOHEVOU aVAAUTLKOU TOU
mAalotou OTL N Buwotun otkoddpunaon TG ELprivng e€aptdrtat
aTIO TLC «EKTIALSEUTIKEG OUVELOPOPEG OTLG KOLVWVLKEG
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HETAPPUBULOELS, EVOWHATWHEVEC O€ TIOAUTIAOKEC TOTILKEC,
€OVIKEG KAl TTAYKOOULEG TIOALTLKEC OLKOVOULEC TTOU
SLAPOPPWVOLY KAl SLAPOPPWVOVTAL aTtd AQUTH T OXEon.
MpooBetel &g OTL "'n Katavonon twv tapeABouowv kat
oUyXPOVWY LOTOPLKWY KAl TTIOALTLOPLKWY QVOPLWV TIOU
otnNpldouV TLG CUYKPOUCTELS" TTEPA aTo TNV £A0PAALON TNG
Lo0TNTAC, TNV QVTIHETWTILON TNG adLklag, TNVUTTOoTrPLEN TNG
TipodoBacng Kat To oeRacpd TNG SLAPOPETIKATNTAG, ATTOTEAEL
KAELS( yla TNV TIPOTEWVOLEVN TIPOCEYYLON TOU. ZUHQWVA JE
TNV Aror| Tou, TA TIAVETILOTAYLA KAL Ol (POLTNTEG ATIOTEAOUV
TOUG BaclkoUG OUVTEAEOTEG evioyuong, Slatrpnong Kat
OLKOSOUNONG TNG ELPAVNG O€ TIEPLPEPELAKOD, EBVIKO KAL TOTILKO
enimedo péow tTNC €peuvag, Tng dtdaokaAlag, tng
afloAdynong, tng eEumnpétnong kat tng dnuoaoLag
S§¢opeuong. Ta TAVETILOTAPLA KAl OL TTAVETILOTNHLAKOL
OTIOUSACTEG PTIOPOUV VA ETIITUXOUV AUTO TO OTOXO0 OXL HOVO
PEOW NG ekTTalSeuong Kal TNG avATTTUENG TNG ELPNVEVTIKAG
exmatdevong, aAd kat uttootnpilovtag pla KouAtoupa
OUPHETOXNG KAl €LpAVNG otnv €Bvikn Stadikaola
olko&dPNoNG TG €prvnG. EMuTAéoy, n mpoAaoTLon yLag
KOUATOUPAC €Lpr)VNG CUVETIAYETAL ETILONG TNV UTIOOTHPLEN
HLAG KOUATOUPAG KOWWVLKAG évtagng mou Bactletal otig
apy€c Tng Slkatoouvng, tng eAeuBeplag, tng Snuokpartlag,
NG MoAUpoP®Lag, TG evouvaloBnong, TNG AVEKTIKOTNTAG,
NG aAANAgyyUNG, TNG EVEPYNTLKAC astpoplag, tng
evepyottolnong g nysolag, tng eveuvAPwWong Twv AAwWY,
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TNG CUPPETOXNG KAL TNG AKEPALOTNTAG. H KOUATOUPA TNG
ELPNVNG OTLC XWPEGTOU Apdpou tou Meta&lou mou Ba
TpowBe(tal amd Ta TMAVETILOTAYLA KAl TOUG (POLTNTEC TIPETIEL
va elvat pla kouAtoupa Tou amopplmrel évtova tn Bla kat
TPOdYEL Pla voOoTpoTIla TIPOoAvVATOALopEVN otV emiTeuEn
AUCEWY, PE Xpnon SLaAdyou Kal OxL ETOETIKWY HECWV.
Mpémel enlong va Slac@allotel 6Tl Aol Ba emwPeAnBolv
amo TNV MANPN Aoknaon OAWV TWV SLKALWPATWY TOUG Kal
OAWV TWV TIOPWVKATA TN CUPPETOXN TOUG OTNV avarmtuén
TWV KOWWVLWV ToU Apopou Tou Metaglov. To ETILTOTILO €pY0
0€ KOWOTLKO €m{Tedo, Ta Tpoypdppata e0eAOVTLOPOU KAl N
opadikn epyactia emPBonbolv tnv emiteuén Tou GTOXOU TNG
€6palwong LpnVLKAG KOUATOUPAC OTLG XWPEC TOU APOHOU
Tou Metalou. Avtiotolya mapadelypyata amoteAouy n
avantuén MovtéAwv Twv Hvwpévwy EBvwv (model UN
societies - TIPOCOUOLWAELG TNG MEVIKAC ZuvéAeuang tou OHE
KOl GAAWVY TIOAUPEPWY OPYAVWY), OL OPASEC oUNTNOEWY Kal
N €yYKATAOTAGON YUVNyOpou Tou PoLTNTr) oTa TIAVETILOTAULA.
OL TTQVETILOTNPLOKEG TTIOALTIKEG €VTAENG Kal Ta LSpUPATA TIOU
Tapéxouv Swpedv voplkn Bonbela elval onuavtikotl
TIapdyovTeg yia TNV 6a0@AALON TwWV SIKALWPATWY KAl TN
OUPHETOXN O€ AUTEC TLC AELTOUpYleC. TUp@WVA LE ToV José
Manuel Restrepo Abondano, ta mavemotipLla Ye tov
HEYAAUTEPO AVTIKTUTIO OTN BLWGCLUN OLKOSOHUNGN TNG ELPAVNG
Xpnotpgomoinoav TOALTLKEG KAl Tpoypappata
TIPOCAVATOALOUEVA O GUYKEKPLUEVA €PYQ, SLETILOTNHOVLIKA,
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HE yVWHOoVa TNV KOWOTNTA, TOTILKA KAl ECTLACHEVA OTO (PUAO.
‘Otav Ta TMAVETLOTAPLA KAl Ol pOLTNTEC SnuLoupyouV
0TafEPOTNTA, UTIOSOPEC KAl EPTILOTOCUVN, HTTOPOUV va
HETPLAOOUV TLG PUYXOKOLVWVLKEG ETILTITWOELG TWV
ouykpoUoewy. Ta mavemotApla dev ypetddletal va
TepLoptdovTal OToV EKTTALSEUTIKO TOUCG poAo. MTopouv va
avaAdBouV To POAOKOWWVLIKWY £pYyaoTnplwy TIOU TIAPEXOUV
€peEuVQ, LUTINPEOLEG Kal SL6aoKaAla pe aTdyo TV okodopnon
NG ELPAVNG OTLC TIEPLOYEG TOU Apopou Tou Metaglou. MNa va
UAOTIOLNBEL TIEPALTEPW AUTOG O OTOXOG, TA TIAVETILOTH LA
TMPETIEL va eTLTpEéPouV TNV MpdoBaon o€ autd o€
TIEPLOCOTEPOUC (POLTNTEG ATIO SLAPOPA KOWWVLIKOOLKOVOULKA
uTORaBPa, OTIWG POLTNTEG ATIO VOLKOKUPLA XaunAou
€EL008APATOCg, attd SLAPOPEG NALKLAKEG OPASEC Kal
TOALTLOPOUG. TOo TPWTO UTTOPEL va eTLTELYOEl YEow
UTTOTPOPLWY I OLKOVOULKAG BorBeltag pe Bdon tnv
akadnpaikn a&la Kat TVKOWWVIKOOKOVOULKY KATAaTaon, LY.
Qv 0 OTIoUSACTHG TIPOEPXETALATIO TIEPLOXT) TIOU €XEL TIANYEL
amod oUYKPOUOELG, lval PEAOC €BVIKACUELOVOTNTAG 1] EXEL
avarnptec. Ta TTAVETOTAPLA KAl Ol POLTNTEC OTLG TIEPLOYEG
Tou Apopou Tou Meta&lol o@e(AouV va ATIOTPETIOUVTOUG
QTIOKAELOPOUCEUKALPLWY KAl TTPOORACNC, TIOU UTTopouV va
aroteAécouy altia aviodtntag Kay, avtibeta, opsilovv va
umtootnpt&ouv tnv afla tng Lodétntag. Ta mavernathuLa
TPETEL va a&loToLoouV ToUug TTOPOUC TOUC yla va

€VLOXUOOUV TN OUAAOYLKN PVAHN, TNV avBekTIKOTNTA, TNV
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TIOLKAOPOP®La KAl TNV TAUTOTNTA PECW ELSIKWY HaBNUATWV.
I6laitepn €upaon otnv Tpootacta amd tnv Blaloyw @uAou,
OTNV LoOTNTA TWV PUAWY, 0TNV ETTHOPPWON TWV KABnynTtwy
KAl otnv evéuvAapwon Twv yuvalkwy,etvat emiong
anapaltnta, TPOKELWEVOU va eTteuxBel BLwalun elprivn otLg
TIEPLOXEC TOU Apopou tou Meta&lou.H atlévta tou
EXTIALSEUTIKOU oUOTPatog o€ Bepata ekmaldeuonc n
ELPNVNG TIPETELETILONG, va SnuloupynBel amod tnv eBVIKN Kal
Slebvn) €peuva. H ékoon BLRAlwvIou Ba paypatevovtal To
BEpa TWV TEPLPEPELAKWY CUYKPOUCEWY UE OTOXO TNV
ekmalSeuon TWWEWVYEVEWY, N a&loAdynon TG TPoOSou Twv
ELPNVEUTLKWY CUPPWVLWY, Ol EPTIOPLKEG CUPPWVLEC,
TATIPOYPAUATA ELPNVEUTIKWY OTIOLSWY Kal n culrtnon yla
TNV ELPNVEUTLIKN EKTTALSEUON HE TLG BVIKEG Kal SLEBVELG apxEc
elval JEPLKEC POVO aTTO TLG EVEPYELEC TWV TIAVETILOTNUIWY Kat
TWV QPOLTNTWV TIOU PTIopolV va mpowbnbolv yia tnv
en(teugnTng BLWOLUNG ElPrVN OTLG TIEPLOXEC TOU APOHIOU TOU
Meta&loV. Evw ta TTavETILOTHPILA KAl Ol (POLTNTEG UTIOPOUV va
Stadpapaticouv evepyd pdAO 0TNV AVTLPETWTILON KAl TO
OULBLBACPO TTAAALOTEPWY CUYKPOUCEWY Kal va Bondrjcouv
TLG KOWVOTNTEG vad TIPOXWPHOOUV PTIPOOTA, TapAAAnAa
UTIOPOUV VA GUPPETACYOUV ApEca otn SlaPecoAaBnon Kat
oTNV ELPNVLKN €TTAUGN OUYKPOUCEWV, O ELPNVEUTLKEG
TIPWTOROUALEG, OTNV TIAPOX UYELOVOULKNAG TteplBaAng o€
TIEPLOXEG OUYKPOUOEWY, OTN SLKAtoouvn, OTnV EMAVEVTAEN
KAl TNV amokatactaon tng mMoALTikng (wne, kKabwe kal va
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OUHBAMOUY 0TV evioyuon TWV TIAPAYWYIKWY CUUTIPAEEWY
KaL KEPSOPOPWY EPYWV.

Ta TTAVETILOTAWLA KAL OL (POLTNTEG €PYOVTAL QVTILETWTTOLE
ALWVEG avTioTaonGTWV Kpatwy Kal ekudbnong HEowTwy
ouppatewv. OL Apopol tou Meta&loU pmopel kamote va
Bdagtnkav oto alpa, aA\d pe StdAoyo, evotnta, aAMnAsyyun
Kal ekmtatdeuvon, ta €6vn pmopoulv va Eavaypdaouv
TO PEAAOV TOUG KAl yld va ylvel auto Tpaypatikotnta,
XpeLadovTal TIAVETILOTAPLA KAl (POLTNTEG. ZUPTIEPACHATIKA,
TQ TIAVETILOTA LA KAl Ol POLTNTEG TOUG Ba TPETEL va
OUPBAAOLY CUAMOYLKA oTo Opapa tou“Silk Roads Peace
Roads”, SLAPOPPWVOVTAG TN CUPTIEPLPOPA TWV ATOHWY
OTNV KoWwvia Toug Kat SnNULoUPYWVTAG EUKALPLEG TTOU
ETUTPETIOLV TN HETATPOTIH TNG KOWWVLag o€ kKowwvia eLprivng
010 Apbpo tou Meta&lol. Onwg unootrptée o Nelson
Mandela, n ekmaibsuon Bploketal oto emikevtpo autoy Tou
HETAOXNHATIOHOU.
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Ipak Yo'llari Tinchlik Yo'llari: Universitetlar va
universitet talabalarining roli.

Translated in Uzbek

by anonymous translator,
Samarkand State Institute of
Foreign Languages, Uzbekistan

2015 yilda, Prezident Sin Jinpingning ulkan Belbog' va Yo'l
tashabbusiga go'shma tadgigotlar va muhandislik yordami
ko'rsatish asosida Yangi Ipak Yo'lining Universitetlar Ittifoqi
(UASR) tashkil etildi. 22 mamlakatning 100 universiteti bilan
boshlangan kamtarona hamkorlikda Xitoyning ilmiy jamoasi
ko'paydi; go'shimcha 32 ta universitetlar qo'shilib, natijada
ularning 32 ta mamlakatda safi kengayib bordi. To'rt yil ichida
alyans Xitoyga ta'limni rivojlantirish asosida o'z tajribasini
eksport gilish va Osiyoning bir gator mamlakatlariga o'z
kuchini oshirishga imkon berdi. Xitoyning ta'lim muassasalari
Xitoyning Malayziyadagi Ksiamen universiteti va Laosdagi
Suchov universiteti kabi chet el shaharchalarini ochishga
gizigish bildirish orgali Xitoyning kengayishida katta rol
o'ynagan. Skolkovo menejment maktabi direktori Aleksey
Kalininning bayonotida Markaziy Osiyoda ta'limning rivoji
haqgida fikr yuritadi , ya'ni Xitoy kabi ilg'or mamlakatlar bilan
ta'lim orqali hamkorlik gilish bilan erishish mumkin deb
hisoblanadi. Ta'lim sifatining yaxshilanishi Belbog™ va Yo'l
tashabbusini Birlashgan Millatlar Tashkilotining Bargaror

345



Taraqgiyot bo'yicha 17 maqgsadiga, ya'ni to'rtinchi magsadi
"Sifatli ta'lim" ga muvofiglashtirish orgali amalga oshiriladi.
Yuqgori darajadigi ta'lim O'rta Osiyoning rivojlanayotgan
mamlakatlariga sobiq SSSR tugagach mustaqillikka
erishgandan beri o'tish davrlarini yakunlashga imkon beradi,
chunki Belbog™ va Yo'l tashabbusi mintaqgaviy ta'limda yuqgori
darajadagi standartlarni targ'ib giladi, bu esa mahalliy mehnat
fondining sifatini oshiradi va shu bilan bu mintagalarga
yanada kuchli institutlarga ega bo'lish imkoniyatini beradi.
Mamlakatlar kuchli institutlarga ega bo'lish orgali nisbiy
bargarorlikka erishadilar va Rossiya Prezidenti Vladimir
Putin aytganidek: "Albatta, yuqori sifatli integratsiya fagat
yaxshi inson kapitali - malakali kadrlar, texnologik va ilmiy
bazaga ega bo'lgandagina mumkin. Ushbu asosga ega
bo'lish uchun biz ta'lim maydonchalarida birgalikda ishlashni
va universitetlar va biznes maktablarining hamkorligini
kuchaytirishni taklif gilamiz. Belbog" va Yo'l tashabbusida
oliy o'quv yurtlariga gilingan sarmoyalar dunyo kuchlari
akademiyalarning mintaqaviy tinchlikka erishishiga aniq
ta'sir ko'rsatayotganining isbotidir. Hozir ikkala universitet
va universitet talabalari tomonidan Ipak yo'llari mintagasida
tinchlik o'rnatilishiga birgalikda hissa qo'shadigan vaqt keldi.
Tinchlik o'rnatish uchun ushbu atamani "Ipak yo'llari
tinchlik yo'li" ma'nosida berish muhimdir. Prezident Ronald
Reygan bir paytlar aytgan edi: "Tinchlik mojaroning yo'qligi
emas, bu mojaroni tinch yo'l bilan hal gilish gobiliyatidir va
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"Tinchlik shunchaki urushning yo'qligidir”. Haqgiqiy
tinchlik - bu adolat, haqigiy tinchlik - erkinlik, haqigiy tinchlik
esa inson huquglarining tan olinishini taqozo etadi. " Ming
yildan ko'proq vaqgt davomida ming kilometrdan ko'proq
masofani bosib o'tgan Buyuk Ipak yo'li sivilizatsiyalar o'rtasida
merkantilizmni kuchaytirib, imperiyalarning rivojlanishida
tarixiy ahamiyat kasb etadi. Amerika Qo'shma Shtatlarining
asoschilaridan biri Benjamin Franklin hech ganday xalg hech
gachon savdo-sotiq bilan xarob bo'Imagani hagida gapirdi,
ammo Ipak yo'llari orgali ushbu sivilizatsiyalar tomonidan olib
borilgan farovonlik to'g'ridan-to'g'ri yoki bilvosita urushlarni
e'lon qilish omiliga aylanganligini rad etolmaydi.

Mintagaviy nutqgni yaratishda ularning hissasi
bargarorligini ta'minlash uchun universitetlar va universitet
talabalariga ega bo'lish g'oyasi hagigatan ham giyin, chunki
adabiyotlar etarli emas, bu nazariy asoslar va ushbu g'oyaga
gat'iy kontseptual rad etishlar mavjud. Ammo bir gancha
akademiklar va jamoat arboblari ushbu taklifni go'llab-
quvvatlash uchun o'z fikrlari bilan o'rtoglashdilar. Paulo
Freire, Braziliyalik o'gituvchi va faylasuf, ta'limga o'gituvchilar
va o'gituvchilar o'rtasidagi o'zaro munosabatni ko'rish kerak
bo'lgan hamkorlik usulini taklif gildi. Uning so'zlariga ko'ra,
alogalarni muomala layogatiga ega bo1'lish, ishtirokchilik
va transformatsion ta'lim asoslari sifatida ko'rib chigish
mumkin. Paulo Freyr yondashuvining aks-sadosini Buyuk
Britaniyaning Ulster universitetining YUNESKO kafedrasi
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professori Alan Smitning so'zlarida ko'rish mumkin.
Shuningdek, u mojarolarga duchor bo'lgan mamlakatda turli
guruhlarga ta'lim berishda ko'prog sezgir bo'lish zarurligini
ta'kidladi. Buyuk Britaniyaning Birmingem Universitetining
xalgaro ta'lim professori Linn Devisning ishiga ishora qilib,
ta'lim ikki yuzga bo'lingan deyish mumkin. U mojaroning
tarafdori bo'lishi mumkin, lekin ayni paytda birlashtiruvchi
kuch sifatida harakat gilish imkoniyatiga ega. Universitetlarda
va universitet talabalari o'rtasida teng bo'Imagan kirish
yoki salbiy stereotiplarni targ'ib gilish amaliyoti javob
choralarining bir gismi sifatida zo'ravonlikni kuchaytirishi
mumkin. Universitetlar va universitet talabalarining siyosiy
avtonomiyani rivojlantirishda, garama-garshi guruhlar
o'rtasidagi alogalarni go'llab-quvvatlashda, tanqgidiy
fikrlashda, shaxsiyatni shakllantirishda, tinchlikni o'rnatishda
hissa go'shishda va jamiyat qurilishi va davlat qurilishi uchun
trening orgali gayta tiklanishda ko'maklashishdagi rolini
boshga mutaxassislar ham e'tirof etmoqda. Universitetlar
va universitet talabalari ham global fugarolikka va inklyuziv
rivojlanishga ishonishlari kerak. E'tiborga molik yutuglar
ta'lim olish imkoniyati, o'gitishning pedagogik xususiyatlari,
ilmiy tadqgigotlar va nashrlar, akademik harakatchanlik va
jamoatchilikka ko'rsatiladigan xizmatlar nuqgtai nazaridan aniq
bo'lishi kerak. O'zgaruvchan nizolar sharoitida universitetlar
va universitet talabalari turli fikrlarni, odamlar, tadbirkorlar
va hukumatlar singari turli xil fraktsiyalarning xulg-atvorini
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intellektual tizimlar, me'yorlar, gadriyatlar va qoidalar orgali
shakllantirish orgali tinchlik o'rnatuvchi rol o'ynashlari kerak.
Xose Manuel Restrepo Abondano, kolumbiyalik igtisodchi,
siyosatchi, igtisodchi va jurnalistning ta'kidlashicha, bargaror
tinchlikni o'rnatish "mahalliy, milliy va global siyosiy igtisodiy
munosabatlarga go'shilgan, ijtimoiy alogalarni rivojlantirishga
go'shgan hissasi bog'ligdir." Uning go'shimcha gilishicha,

" adolatsizlikka barham berish, turli-tumanlikni hurmat
gilish va ziddiyatni keltirib chigaradigan "o'tmish hamda
giyosiy tarixiy va madaniy adolatsizliklarni tushunish”
uning taklif gilingan yondashuvining kalitidir. Uning
kuzatuvlaridan kelib chiggan holda, mintagaviy, milliy va
mahalliy darajada tinchlikni mustahkamlash, saglash va
o'rnatishning asosiy ishtirokchilari universitetlar va universitet
talabalari tadqgiqot, o'qitish, baholash, xizmat ko'rsatish
va jamoatchilik ishtirokidagi harakatlardir. Universitet
va universitet talabalari ushbu magsadga nafagat ta'lim
sohasidagi alogalar va undagi tinchlikni rivojlantirish orqgali,
balki milliy tinchlikni o'rnatish jarayonidagi osoyishtalik va
ishtirok etish madaniyati orgali ham erisha oladilar. Bunga
go'shimcha ravishda, o'tish davridagi madaniy tinchlikni
himoya qilish adolat, erkinlik, demokratiya, yashash erkinligi,
rahmdillik, bardoshlilik, hamjihatlik, bargarorlikka amal
gilish, rahbarlikni faollashtirish, boshgalarning huquq va
imkoniyatlarini kengaytirish, ishtirok etishdan zavq olish va
butunlikni namoyish etishga asoslangan ijtimoiy integratsiya
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madaniyatini qo'llab quvvatlashni o'z ichiga oladi. Ipak Yo'li
mintagalaridagi tinchlik madaniyati universitet va universitet
talabalridan yeshimga asoslangan ogilona suhbatlarni
targ'ib qgilishni va zo'ravonlikni inkor etishni talab giladi. Bu
har bir shaxsning Ipak Yo'li jamiyatining rivojlanishidagi
barcha jabhalarda to'liq ishtirok etishni hamda o'z o'rniga
ega bo'lishlikni ta’'minlashi shart. Jamiyatga asoslangan
sohalardagi ishlar, valantyor dasturlar va jamoaviy ishlar
Ipak Yo'li mintagalaridagi muammoni tinch yo'l bilan bartaraf
etishga erishish magsadi yo'lidagi eng yaxshi funksional
vazifa hisoblanadi. Bu misollar Birlashgan Millatlar hamjiyati
modelining o'sishi, universitetlarda muzokaraviy guruhlar
va inson huquglarini o'rnatish kabi bir gator masalalarni
0'z gamroviga oladi. Institutsion bosh strategiyalar hamda
huquqiy klinikalar ushbu vazifaning amalga oshishini
va uning huquglarini kafolatlashdagi en muhim faktor
hisoblanadi. Xose Manuel Restrepo Abondanoning fikriga
ko'ra, universitetlar bargaror tinchlikni o’rnatishdagi eng
katta ta'sir kuchiga egadir, hamda magsadga yo'naltirilgan
dasturlar negizida fanlar aro xilma xillik va jamoa boshqgaruvi
yotadi. Universitet va universitet talabalari turg'unlikni,
tartibni va ishonch hissini yarata olgan zahoti ular nizolarning
psixosotsial ta'sirini nisbatan kamaytirishga erishishadi.
Universitetlar o'zlarini fagatgina ta’limni ta'minlab beruvchi
sifatida cheklabgina golmasliklari kerak. Ularning roli Ipak
Yo'li mintagalaridagi tinchlikni o'rnatishga hissa go'shishdagi
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izlanishlar, xizmat ko'rsatish va o'rgatishni ta'minlaydigan
ijtimoiy labaratoriyalar sifatida kengayishi lozim. Bu magsadni
yanada uzoqgrog amalga oshirish yo'lida universitetlar ijtimoiy-
igtisodiy kelib chigishi turli xil bo’lgan talabalarni ko'proq
gabul gilishni yuksaltirishlari talab etiladi. Bunday talabalar
jumlasiga madaniyati, yoshi va maishiy sharoiti turli xil bo'lgan
yoshlar kiradi. Tashkilotchi ilmiy salohiyatga va ijtimoiy-
iqtisodiy xilma xillikka asoslangan moddiy yordam yoki
stipendiya mukofotini ta'sis etishi lozim, aks holda qobiliyati
cheklangan yoki etnik ozchilik hududidagi talabalar bilan nizo
kelib chigishi mumkin. Ipak Yo'li mintagalaridagi universitetlar
ham universitet talabalari ham yaqgin imkoniyatlarni davom
ettirmogliklari va notenglikka sabab bo'ladigan holatlarni
anglab yetmod'i lozim. Universitetlar kollektivning xotirasini,
moslashuvchanligini, xilma xilligini va shaxsiyatini maxsus
shug'ullanishlar orgali mustahkamlamog'i shart. Mahalliy
oqgituvchilar va huqug va imkoniyatlari keng bo’lgan mahalliy
ayollarning qgobiliyatlariga va bundagi xolislikka urg'u
berilishilpak Yo'li mintagalaridagi bargaror tinchlikka keng
ko'lam yaratib beradi. Ta'lim va tinchlik masalalari bo'ylab
ta'lim tizimining kun tartibi milliy va xalgaro izalanishlarni
hisobga olgan holda o'rnatilishi zarur. Yosh avlodni
mintagaviy nizolarga garshi tarbiyalash magsadida ularga
darslik yaratish kelishmovchilik va tinchlikni o'rganishdagi
bilim va ko'nikmalarning almashinuvi, savdodagi kelishuvlar,
tinchlikka kelishilgan jarayonlarni baholash hamda milliy va
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xalgaro rasmiy shaxslar bilan ta'limdagi tinchlik muzokaralari
Ipak Yo'li mintagalaridagi bargaror tinchlikka erishish yo'lidagi
salmogli urunish hisoblanadi. Necha asrlardan buyon nizoli
jamoalarni yarashtirish va kelishtirishda, hamda, ularni
o'tmishga nazar solmay olg'a intilishga ko'maklashishda
universitet va universitet talabalarining faol ishtirok etishi
talab etiladi. Bu ikki fraktsiya vositachilik hamda nizolarni
tinch yo'l bilan bartaraf etishda, tarixiy-ijtimoiy xotira, nizoli
hududlardagi sog'likni saglash, talabalardan tashkil topgan
tinchlikni targ'ib qgiluvchi guruhlar, gayta tiklangan adolat,
fugarolar hayotidagi gayta birlashish va gayta tiklanish,
hamda sheriklik munosabatlarini yaxshilashda o’zlarini
to'g'ridan to'g'ri jalb gila olishadi.

Universitet va universitet talabalari muammoga duch
kelganda izlanishga va zamon bilan hamnafas bo'lishga
javobgardirlar. Qachondir Ipak Yo'li gonga belanishi mumkin,
ammo kelishish, birlashish, bilim va hamijihatlik bilan millatlar
o'zlarining kelajagini gaytadan yaratishadi, hamda shu vajdan
unoversitet va universitet talabalaridan hagqoniy bo'lish
talab etiladi. Xulosa o'rnida shuni aytish joizki, universitet va
universitet talabalari Ipak Yo'li Tinchlik Yo'li nazdida xar bir
shaxsning jamiyatdagi xatti harakatini shakllantirishda va Ipak
Yo'li mintagalaridagi tinchlikni o'rnatish yo'lidagi ruxsat etish
uchun barcha sharoitlarni yaratib berishda birgalikda hissa
go'shishlari shart. Nelson Mandela ta’kidlaganidek, ta'lim
o'zgarishlar yuragida yotadi.
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PRIZE-WINNING
AUTHORS OF
WRICOS 2019

Poem

Grand Prize

Li Ke
Beijing Foreign Studies University
China

Excellence Award

Calyn Tan Jen Ai
University of Malaya
Malaysia

Athina Danai Vardaka
Aristotle University of Thessaloniki
Greece

Selection

Nurul Atira Khairul Anhar Holder
University of Malaya
Malaysia

Shalaleh Meraji Oskuie
Allameh Tabataba'i University
Iran

Samyam shrestha

Kathmandu University
Nepal
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Essay

Grand Prize

Abolfazl Amanian
Allameh Tabataba'i University
Iran
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Enkhpurev
National University of Mongolia
Mongolia

Muhamad Adziim Bin Mohamed Khaidir

The University of Malaya
Malaysia
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TRANSLATORS OF
WRICOS 2019

Allameh Tabataba'l
University

Elham Sadeqi
English Translation
Ph.D. Candidate in Translation Studies

Maryam Bolouri

English Translation

Ph.D. Candidate in Applied Linguistics
Department of English Language and
Literature

Marzieh Maddahi
English Translation
Ph.D. Candidate in Translation Studies

Ankara
University

Levent Kayapinar
Greek Translation
Professor, Ankara University

Oktay Gokhan Banbal
English Translation
Research Assistant, Ankara University

Aristotle University of
Thessaloniki
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Dimitra Mentekidou
English Translation

Beijing Foreign Studies
University

Chen Yonghong
Russian Translation
Student, School of Russian Studies

Huang Xueyao

German Translation

Master, Department of Oriental and
Asian Studies

University of Bonn

HuQi

Persian Translation

Student, School of Oriental and
African Studies

Li Siqi

Spanish Translation

University of Pompeu Fabra,
Spain Master, Translation Study

Sun Cehaji
German Translation
Master, Translation and Interpreting

Zhang Wengian
English Translation

School of English and International
Studies
Student, Translation and Interpreting

Zhang Xinyue

English Translation

School of English and International
Studies

Master, Translation and Interpreting

Hankuk University of
Foreign Studies

Eunkyung Lee

Malay Translation

Ph.D. Candidate, Comparative
Literature

Hyejin Kim

Greek Translation

Professor, Department of Greek
studies and Bulgarian Studies

Jisu Yun

Mongolian Translation

Ph.D. Candidate, Mongolian
Literature

Department of Turkic, Central Asian
and Mongolian studies

Kholiddinova Khilola
Uzbek Translation

Master, Department of International
Affairs

Seonah Park
English Translation
Ph.D. Candidate, Ameriacan Poetry

Songchan Kim

Persian Translation

Student, Department of Persian
Studies

Yuniji Che

Chinese Translation

Ph.D. Candidate in Chinese Language
and Literature

Kazakh Ablai Khan University
of International Relations
and World Languages

Duisenbekova Nurgul
English Translation
Student

Myrzagaliyeva Erkemaral
English Translation
Student

Sisembayeva Gauhar

English Translation
Student
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Moscow State Linguistic
University

Aleksei Yulevich Grishin
Greek Translation

Artyom Vyacheslavovich Sharandin
Malay Translation

Gulchehra Yusupova
Uzbek Translation

Ryazanova Inna Alexandrovna
Persian Translation

Varegina Ksenia Alexandrovna
English Translation

Vasilyeva Dugvema Natar-
Dorzhievna

Mongolian Translation

Buryat State University, East Institute

National University of
Mongolia

Altangul Bolat

French Translation

Ph.D., Department of European
culture

D.Nymdorj
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English Translation
Professor, National University of
Mongolia

D.Otgontuya

Turkish Translation

Professor, Department of English
Language and literature

Ts.Onon

Japanese Translation

Professor, Department of Asian
Studies

Samarkand State Institute
of Foreign Languages,
Uzbekistan

Anonymous translators

University of Social Sciences
and Humanities - Vietham
National University Ho Chi
Minh City, Vietham

Han Hong Diep & Nguyen Thi Thu
Hang
Chinese Translation

Le Huy Loc & Nguyen Thi Nhu Ngoc
English Translation

EXAMINERS OF
WRICOS 2019

Prof. Aghajani Kalkhoran Somayeh
Persian, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Chongjin Oh
Turkish, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Eun-gwi Chung
English, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Heungsoo Park
Chinese, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Inseop Lee
Arabic, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Kisun Kim
Mongolian, Hankuk University of Foreign Studies

Ph.D. Najesda Kim
Uzbek, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Younghun Koh
Malay, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Zografos

Greek, National and Kapodistrian University of Athens



WRICOS

The 4th Writing Contest of SUN six-road universities Network
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Purpose

To facilitate linguistic diversity along the Silk Roads.
Theme

Poem_The Wisdom of the Silk Roads for

the Survival of Civilizations

Description: Any poems dedicated to the restoration of the
peaceful co-existence and co-prosperity of cultures along the
Silk Roads be they ever so tiny.

Essay The Silk Roads Reconnected

Theme: Considering the present disconnection within the
Silk Roads due to political, cultural, religious and social
unrest; what can be undertaken by governments to change
the situation and what should be done by the youth to help
the cause?

Essay should include: 1. Criticism of the outrageous situations
of the Silk Roads.

2. Recommendations of measures by governments and
international organisations

3. Actions by universities and students concerned about the
Silk Roads.

Submission Due: May 15, 2020.

Result announcement: June 15, 2020.

Eligibility

Students of the member universities of the Silk-Road
Universities Network (SUN).

Students of non-member universities are eligible for
application, but no additional award other than certificates
will be given.

How to Apply

Fill out the application form downloadable from the website
of SUN (www.sun-silkroadia.org) and email it along with your
work to sunofficialwricos@gmail.com.

www.sun-silkroadia.org

Basic Rules & Regulations

Each participant is to submit one poem or one short essay
only. The writing must be original. Participants found guilty
will be held liable for committing plagiarism.

Language: All works should be written in the writers' own
native languages.

Length of writings: No more than 200 words for poems and
2000 words for essays

Writing Computer Software: Participants are expected

to create their writings using computer with any convenient
writing software. They must be easily converted into MS Word
format.

Prize & Privilege

Grand Prize: 1 awardee for poems

and 1 more for essays respectively.

Certificate and invitation to the 6th General Assembly of SUN
and the award ceremony to be held at Ankara, Turkey with full
coverage of the cost for round-trip flights, accommodations
(hotel and meals), and the official culture tour by the organizer.
Award of Excellence: 2 awardees for poems

and 2 more for essays.
The same as for Grand Prize mentioned above except that the

recipients of this award are supposed to take care of the cost
for flight by themselves.
Award of Selection: 7 awardees for poems

and 7 more for essays.
The same as for award of excellence mentioned above except

that the organizer will provide only the official culture tour and
meals for the recipients of this award.

* All writings awarded will be translated into diverse foreign languages
and published as a book. In addition, they will be displayed on our
website as a digital exhibition for at least one year.
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